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 مقالال اةسالو  ةایناای نگاةش

د تتا  نمایت  از استتادان و پژوهشگران دعوت متی ران تهای غرب ای و گویش ها فصلنامة مطالعات زبان

از  ایتران غترب  هتای   گتویش مرتبط بتا   کاربردیو  شناسی نظری های زبان حوزهمقالات خود را در 

مجلّتة مطالعتات    اینتد  نمبرای چاپ در این مجلّه ارستال   جمله کردی، لکی، ترکی، لری، و فارسی

موقتع مقتالات متعه تد     های غرب ایران خود را به داوری دقیق و سریع و چتاپ بته    ها و گویش  زبان

 نویسنده است  ا و مطالب مندرج در هر مقاله برعهدةل، مسئولیت محتوداند  با این حا می

شناستی   ب و آثتار زبتان  ه به نقتد کتت  بخشی از مجلّ، انتشار مقالات کامل و گزارش پژوهشدر کنار 

حجتم    برای چاپ در این بخش ارسال کننتد  های خود را توانند نقد سندگان میاختصاص دارد  نوی

 واژه است  0111تا  811مطلوب این نقدها 

دیگری منتشر نشده باشتد و   ه )یا نویسندگان( بوده و در نشریةنویسند مقاله باید حاصل پژوهش -

 دیگری ارسال نشود  ةبه پایان نرسیده، به مجلّ مجلّهین مادامی که داوری آن در ا

 ساختاة مقاله

 اصلی مقاله پیکرة، مقد مهژه(، وا 5تا  7های کلیدی ) ترتیب شامل عنوان، چکیده، واژه مقاله باید به -

برای موضتوع  مرتبط که ذکر آن  ةپیشین  نابع باشدگیری، و فهرست م ، بحث و نتیجهیا بخش تحلیل

مه آورده شود  چنانچه لازم باشتد بختش مستتقلی بته چتارچوب      در مقد  ،یت اساسی دارداهم مقاله 

از  لطفتا  مفهومی استتفاده شتود    از یک عنوان  ،برای نامگذاری آن بخش ،نظری اختصاص داده شود

های پیکرة اصلی، بحتث و   بخش صورتی که در یک رساله مرسوم است اجتناب شود ذکر اهداف به

وجتود   د هتای متفتاوتی ارائته شتو     بندی اوین و بخشتواند با عن نوع مقاله می گیری متناسب با نتیجه

    ردی الزامی استهای کارب عنوان روش پژوهش برای پژوهشبخشی با

 متن مقاله تهیۀ

سطر در صتفحه در   97و  04 به اندازةلوتوس  B با قلم 2/05×97 عادروی کاغذ به ابمقالات باید بر 

صتورت   تنظیم و بته  متر سانتی 9و از راست و چپ  7/9الا و پایین از بحاشیه و  word 2003 فرمت

 پنج



هر مقالته  باشد   00ای کلیدی باید ه اندازة قلم چکیده و واژه ارسال شود ه به سامانة مجلّ word فایل

در  کلمته  911در حتداکرر   09 انتدازة بته  Times New Roman انگلیسی بتا قلتم   یدةباید دارای چک

، یتا نویستندگان   نام نویسنده ای شامل عنوان مقاله، جداگانه فایل، بر این افزون باشد؛ جدا ای صفحه

 الکترونیکتی و شتمارة  پستت  پستتی و   شانییا تحصیل و ن تدریس ه محلّ، دانشگاها آن علمی مرتبة

   باشد  هاآنتلفن 

 باشد واژه  2711یا صفحه  91حجم مقاله با احتساب تمام اجزای آن نباید بیشتر از  -

ننتده قترار دهتد و    واژه در اختیتار خوا  911ی از مقاله را در حدود تصویری کلّمقاله باید  چکیدة -

 های پژوهش باشد  فتهو یاپژوهش شامل بیان مسئله، هدف، روش 

 نامه باید از الگوی متعارف مقالات پیروی نمایند    های برگرفته از پایان مقاله -

 مقد مته که بته   (0)های مقاله با بخش  ا باشد  بخشمجزّ ی مختلف مقاله باید دارای شمارةها بخش -

ستفید از  بایتد بتا یتک ستطر      هتا  بخشاصلی و زیر شود  عنوان هر بخش اختصاص دارد شروع می

خلاف ستطر نخستت   بتر  ل ذیتل هتر بختش،   نوشتته شتوند  ستطر او     )بولتد(  جدا و ستیاه یکدیگر 

 نباید با تورفتگی آغاز شود  های دیگر، پاراگراف

بخشی از بختش  گر زیر که بیان 4-0-3صورت  به فرضبه ،سه لایهاز های هر مقاله نباید  بخشزیر -

 د بیشتر باش ،له استمقا چهارم

در  Times New Roman شده با قلم صی مهم و نام افراد کمتر شناختهص های تخ ن واژهمعادل لاتی -

جتز استامی ختاص و نتام اصتول دستتور زبتان، ستایر          صورت پانوشت درج شود  بته  به 01اندازة 

 کوچک آغاز شود لاتین با حروف های  پانوشت

 د ( آغاز شو0ر هر صفحه دوباره از )پانوشت ها د -

 لین کاربرد در پانوشت ذکر شود از او  پیش هاآنفهرست  آشنا، ه از اختصارات ناورت استفادصدر -

اجتزای   کلّ ،استفاده شود و پس از ترسیم نمودار Shapesاز ابزارهای نمودارهای درختی  ةدر تهی  -

 شود  Groupآن انتخاب و 

 استفاده شود  Doulus Sil نسخة  IPAاز قلمها  نویسی داده در واج -

 مالز منابع

یتا نهادهتای خاص تی استتفاده      مقاله از منتابع متالی ستازمان    چنانچه نویسنده یا نویسندگان در تهی ة

انتد   یتاری گرفتته   هتا آنر و قدردانی از کسانی را دارند که در نگارش مقاله از یا قصد تشکّ ،اند کرده

 شش



 باید در او لین پانوشت و بدون شماره به این مطلب اشاره نمایند 

 دیزةجاعا شی  

صتورت  و در در داخل متن اشاره شده است؛ سال انتشار اثر در داخل پرانتز فیچنانچه به نام مؤلّ -

) ( در درون آن قترار   ی از اثر مورد اشاره پس از علامتت دو نقطته  خاص  صفحة نده،تشخیص نویس

 داده شود  

متتر   ستانتی  یتک صورت جتدا از متتن اصتلی و بتا      ای مستقیم بیش از سه سطر باید بهه نقل قول -

و در انتهای آن نام نویسنده شده نگاشته  09 با همان قلم متن، ولی به اندازةتورفتگی از هر طرف و 

 شده درج شود  ای که از آن نقل صفحه ه، شمارةو سال انتشار اثر و پس از علامت دو نقط

پایتان مقالته بتا ترتیتب     ارسی و سپس لاتتین( در  منابع فارسی و لاتین در دو بخش مجزا )ابتدا ف -

 صورت ذیل آورده شود  الفبایی به

 کتاب
  محتل  (نویستی کتج  صتورت بهنام کتاب )  نام خانوادگی نویسنده، نام نویسنده )تاریخ انتشار(  یک ن یسنده

 انتشار  ناشر 

   تهران  آگه نگاهی تازه به دستور زبان(  0475) ، محمدرضاباطنی

  نام خانوادگی نویسندة اول، نام نویسندة اول، نام نویسندة دوم نام ختانوادگی نویستندة دوم و   دهچندن یسن

  نویستی( صتورت کتج  نام کتاب )بته نام نویسندة چندم نام خانوادگی نویسندة چندم )تاریخ انتشار(  

 محل انتشار  ناشر 

   تهران  نشر علم ختیای بر معناشناسی شنا مقدمه(  0429روشن، بلقیس و لیلا اردبیلی )

 شده کتاب ترجاه
  متترجم  نتام   نویستی( کتج  صتورت بهنام کتاب )نام خانوادگی نویسنده، نام نویسنده )تاریخ انتشار ترجمه(  

 مترجم نام خانوادگی مترجم  محل انتشار ترجمه  ناشر 

 انتشارات علمی    مترجم  کورش صفوی  تهران درآمدی تازه بر فلسفة زبان(  0420لایکان، ویلیام )

 نامه و ةساله وایان
نامتة مقطتع      پایتان (نویستی کتج  صورتبهنامه ) نام پایاننام خانوادگی نویسنده، نام نویسنده )تاریخ انتشار(  

 رشته، نام دانشگاه 

 گزینتی   ساخت جملة ناهمپایه در زبان فارسی بر پایة نظریة حاکمیت و مرجع(  0452آهنگر، عباسعلی )

 شناسی، دانشگاه تهران  ة دکتری زباننامپایان

 هفت



 مقاله
 انگلیسز ۀات مجلّ

نویسی(، سال یتا دوره   کج صورتبهه )نام مجلّنام خانوادگی نویسنده، نام نویسنده )تاریخ انتشار(  نام مقاله  
 )شماره(، شمارة صفحات  (نویسیکج صورتبه)

Boas, F. (1919). Kinship Terms of the Kutenai Indians. American Anthropologist, 
21 (1), 98-101. 

 ۀ فاةسزات مجلّ
 سال یتا دوره نویسی(، کج صورتبهه )نام مجلّنام خانوادگی نویسنده، نام نویسنده )تاریخ انتشار(  نام مقاله  

 ، شمارة صفحات (شماره) ،(نویسیکج صورتبه)
  32-40، (0) 9، شناسیمجلة زبان(  مجهول در زبان فارسی  0423دبیرمقدم، محمد )

نتام    نام خانوادگی نویسنده، نام نویسنده )تاریخ انتشتار(  نتام مقالته  در  نتام ویراستتار،      مقالالات مجا مه
 )صص شماره صفحات(  محل انتشار  ناشر نویسی(، کج صورتبهمجموعه )
مستائل   ،طنیبتا  محمدرضتا   (  اصطلاحات خویشاوندی در زبتان فارستی  در  0473) ، محمدرضاباطنی

 (  تهران  انتشارات آگاه 053-075 ص)ص ،شناسی نوینزبان

 وبگاه اینترنتز
 صورتبهعنوان مطلب مورد استفاده )نام خانوادگی نویسنده، نام نویسنده )در صورت وجود تاریخ انتشار(  

   برگرفته از  آدرس اینترنتی نویسی( کج

 های فهرست منابع اجتناب شود  آغاز مدخلتیره در  دادن خطّگذاری و یا قرار از شماره -

این  به بعد مدوشود، در آثار  ای ارجاع داده می چنانچه در متن مقاله به بیش از یک اثر از نویسنده -
صات آثتار  سایر مشخّ در فهرست منابع اجتناب و به ارائةد نام و نام خانوادگی از ذکر مجد  نویسنده

 وی بسنده شود 

د با به بع مدودهد؛ سطر  هرست منابع بیش از یک سطر را به خود اختصاص میچنانچه اثری در ف -
 بیشتر از متن ادامه یابد  متر فاصلة سانتیبا یک   Tabاستفاده از کلید

ب فرهنگستتان زبتان و ادب فارستی    الخط مصتو   از رسمدر نگارش مقالات خود نویسندگان باید  -
 پیروی کنند 

ارسال پتذیرش دریافتت    پیش ازقاله دویست هزار تومان است که و چاپ م ویرایشداوری،  هزینة
 شود  می
 ی مقاله بدون تغییر محتوای آن آزاد است فنّ زبانی و در ویرایش مجلّه -

 ت تحریریه در پذیرش مقالات آزاد است    هیئ -

 هشت



 

 

 و ةویکرد ن ریه  ح ت  انت اة  ایداف

هتای   ها و گتویش  ا هدف پیشبرد پژوهش دربارة زبانهای غرب ایران ب ها و گویش ة مطالعات زبانمجلّ

یابد  در این منطقته از   طور اعم انتشار میباب زبان بهطور اخص و ارتقاء دانش نظری درغرب ایران به

ع ازجملته کتردی، هتورامی، لتری، لکتی، ترکتی و       های متنو  ها و گویش کشور گنجینة وسیعی از زبان

ه مجتال و  یت است  این مجلّت های گوناگون بسیار حائز اهم  از جنبه هاآنفارسی وجود دارد که مطالعة 

 د؛ها خواهد بتو  ها وگویش زمینة این زبانهای اصیل نظری و توصیفی در محمل مناسبی برای نشر مقاله

هتا   شناختی، اجتماعی، تاریخی و فرهنگی مرتبط با این زبان شناختی، نشانه افزون بر این، مطالعات مردم

ه ایتن  های مورد توج ت  شناسی صورت گرفته باشند، نیز از زمینه های زبان نظریهاساس ه برها ک و گویش

  ندهست نشریه

 

 نه
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Abstract 
The purpose of this study was to investigate the naming trends during recent three decades in 

Kalatarzan of Sanandaj, Iran. Name is a cultural and social phenomenon rooted in the beliefs of 

the individuals within the community. Thus, the process of children's naming can represent the 

process of social and cultural changes in the social system. Due to multidimensional aspect of 

naming, the present research was carried out adopting a cognitive-sociolinguistic approach 

because neither social nor cognitive linguistics can tackle exploring various aspects of naming. 

The research method is descriptive-analytical. In order to complete the task, 8325 boys and girls 

names were collected. The names were analyzed in terms of gender, differences in Sorani and 

Hewrami varieties of Kurdish, as well as the extent to which nature-inspired names have been 

used. The result demonstrated that national identity group had the highest frequency (2628 

names), followed by ethnic names (2440 names) and religious ones (2353 names) as second and 

third names with highest frequency. The result of the study indicated that names with national 

and religious identity had a decreasing trend and names with ethnic and international identity had 

increased. 

Keywords: sociology of Language, Cognitive Linguistics, naming, identity, Kalatarzan. 
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 پژوهشیمقالة 

تا  (6611)های در دهه شناسی اجتماعی شناختیازدیدگاه زبان بررسی انتخاب نام فرزندان

 : بخش کلاترزان در شهرستان سنندجموردی مطالعة ؛(6631)

 4، زانیار نقشبندی6عادل دستگشاده ،2ابراهیم بدخشان ،6سید انور اسدی

دانشیار گروه  -2 .سنندج، ایران دانشگاه آزاد اسلامی، ت انگلیسی، واحد سنندج،یاشناسی، گروه زبان و ادبدانشجوی دکتری زبان -1

استادیار گروه زبان و ادبیات انگلیسی، واحد سنندج، دانشگاه آزاد اسلامی، سنندج،  -4. دانشگاه کردستان، سنندج، ایران، شناسی زبان

 .ن، سنندج، ایرااندانشگاه کردست ،وادبیات کردی  استادیار گروه زبان -3. ایران

 22/1/1422پذیرش:   8/61/6638 دریافت:

 چکیده
 مهمّ ةپدید ،منا .اس    بخ ش کلار رزان س نندج    در اخی ر  ۀسه ده   طول در فرزندان گذارینام روند بررسیحاضر  پژوهش از هدف

 ه ای ض رورت  ،ه ا ن ام ر رغییبا  اینبربنا ؛دارد یشهر جامعه ادفرا یخیررا و یفكر ،یملّ ،ینید یهاوربا در که س ا جتماعیا و فرهنگی

در نوش تار پ یش رو    ن ام،  زب انی  عنص ر  بودنچندبعدی دلیلبه .دنسازمی نمایان گذارینامچگونگی  در را خود مردم، فرهنگی جدید

 ب ه  ق ادر  ییرنهابه یک هیچ شناختی، شناسیزبان و شناسی زبانجامعهزیرا  ؛انجام گرفته اس  شناسی اجتماعی شناختیزبانچارچوب 

 ص ورت  ب ه  پس ر و دخت ر   نام 8427 در این راستا. رحلیلی اس  - روش پژوهش روصیفی .نیستند گذارینام گوناگون هایجنبه ربیین

همچن ین می نان اس تفاده از    و  ک ردی  ه ای س ورانی و ه ورامی زب ان    رفاوت گونه جنسی ،لحاظ  به هانام شد. گردآوری شماری رمام

ی برآمده از خاس تگاه هوی   ملّ     های سه دههمیانگین نام ،پژوهش های یافتهبراساس  طبیع  بررسی شده اس . ازگرفته های الهام نام

 .درا دار فراوان ی  دوم و س وم  ۀررری   ررب   ب ه  (2474) م ذهبی  ه ای نامو  (2332) قومی هاینام و  داشته را( 2228) فراوانی بالاررین

 اس .    داشته افنایشی سیری ی،قومی و فراملّ های نام  به گرایش  و داشته شیهاک روندی مذهبی، و یملّ هوی  با های نام

 .کلاررزان ،هوی  ذاری،گنام ،شناسی شناختیزبان ،شناسی زبانجامعه :ها کلیدواژه

 

 

شناس ی  ازدیدگاه زبان انبررسی انتخاب نام فرزند(. 1422)زانیار  اسدی، سید انور؛ بدخشان، ابراهیم؛ دستگشاده، عادل؛ نقشبندی،استناد: 

ه ای   ها و گویش فصلنامۀ مطالعات زبان .()مطالعۀ موردی: بخش کلاررزان در شهرستان سنندج 1427را  1422های در دهه اجتماعی شناختی
 .18-1(، 22) 8، غرب ایران
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 مهمقدّ -6

 درلدین وا ،درولّ  از پ  یش هی ی گاحتّ، ی  دآدنی  ا م  یزم  انی ک  ه ب  هو از س  وی اهوی   حاملد فرن  ام 

ی حتّ   اش وهویتید سنا، ارثاروی آبر ن  ام او ، مرگش ازپ     وب  رای او هس  تند  مناب نتخاا جس  تجوی

ه ای زی ادی در خ ود و     نش انه از عناصر زبانی هر جامعه اس  و  نامرود. میر کابهن همچنا سنگ قبرش

لاعاری طّاروان ب ه  می، بانیت زلاعاطّابر افنون  گونی در اسامی افراد،ع و گونهرنوّ ه بهروجّبا  .با خود دارد

 ر، نگرش، عواطف و روحیات آن ق وم رفكّ ةنحو، مانیز ةدور ،صشخااندگی زفیایی اجغری فضارد مودر

   .یاف س  د یگرت دلاعاطّری ابسیا و

کن یم، درحقیق   ب ه آن موجودی   و هوی        وقتی نامی را برای بخشی از کرة خاکی انتخ اب م ی   

روانند از زوای ا و ابع اد مختلف ی بررس ی ش وند و ب ه       ها می(. نام272: 2222، 1یوبخشیم )الجیو و الج می

ه  ای اجتم  اعی دارد، ش  ناخ  حی  ات اجتم  اعی کم  ک کنن  د. ازآنجاک  ه ن  ام نق  ش مهمّ  ی در اررب  ا 

ن ام  من د ش دند و دانش ی ب ه    شناسی اجتماعی نین به آن علاق ه شناسی و زبان و زباننظران جامعه صاح 

ه ا  شناس ی ن ام  مننل ۀ دانش ی درزم انی، ب ه ریش ه     شناس ی درآغ از ب ه   جتماعی آغاز شد. ن ام شناسی ا نام

گ را ب ه   شناس ی را از دانش ی گذش ته   زمانی؛ ن ام شناسی اجتماعی با ارخّاذ دیدگاه همپرداخ ؛ اماّ زبان می

 (.2: 1427دانشی برای مطالعۀ اجتماع معاصر ربدیل کرد )زندی و احمدی، 

ه ایی در  نش انه  اماّ ؛کنیمهای آن را انتخاب نمیای مهم هستند؛ اگرچه نشانهقابل ملاحظهطور ها بهنام 

، 2م ا را ب ا خ ود دارن د )د اس تفانی     طبقه، سطح رحصیلی و ریشۀ نژادی همچون نام هستند که اطلّاعاری 

ایج اد حسّ ی   بر کردارها و پیشینۀ فرهنگی و اجتماعی وال دینش دارد و ب رای    4نام فرزند دلال (. 2212

 ی   اهمّ ب ه  هبا روجّ (.2211 ،3زسایونگرردوس و لكا)اِش ود  کار گرفت ه م ی  متماین در معنای مورد نظر به

 نماید.دقیق درمورد آن ضروری می سیربرو هش وپژ، دفر زندگی یعرصههام رما در 7گذارینام

تمرک ن اس   ک ه ب ه     ای( افراد در منطق ۀ کلار رزان در س نندج م   پژوهش حاضر روی نام )شناسنامه 

 ،مل فرهنگیاعودن نموظلحا ه بهروجّبا . صحب  میکنند از زب  ان ک  ردی و ه  ورامی نیراسو ه  ای گون  ه

 و شناس   یجامع   هب چورچا نوش   تار پ   یش رو  ه درشدذخارّد ایكررو، فیاییاجغر عرنوّو جتماعی ا

                                                                                                                                  
1. A. Algeo & K. Algeo 

2. E. De Stefani  

3. indication 

4. M. Elchardus & J. Siongers 

5. naming 
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ناص ر زب انی ک ه ن ام و     های اجتماعی و عشناخ  پدیدهزیرا  ؛دهد بواخو 1شناسی اجتماعی شناختی زبان

 اینك ه به ب ا روجّ ه    ،همچن ین  ؛گی رد در این رویكرد قرار می ،دهدگذاری را در زیر چتر خود قرار مینام

  شناس ی شناس ی زب ان و زب ان   جامع ه  ةشناسان در ح وز و زبان س ا 2شناسیمنار کاة ، حوزهامنای بررس

 بچورچادر  حاض ر  هشوپژ ر وان گف    م ی ان د؛  شناختی هریک به سهم خود به این موضوع پرداخته

 اس . 4شناختی - جتماعیاشناسی منا

بررس ی ک رده    ه ای جغرافی ایی  بن دی های مختلف و رقس یم  لهجه  به  هبا روجّ را هانام (1453)  زنگنه 

را بررس ی   اه  ن ام  ، جمعی   نمون ه   مثابۀنام بهچهارصد با انتخاب  (1488افشار ) وحسینی نجاری  اس .

بیش تر   ودارن د  تی س نّ  - ه ای اس لامی  فرزندان مناطق جنوب رهران بیشتر ناماند که  یجه گرفتهنتو کرده 

  (1482) منص وری  .ان د  م درن برگنی ده   ه ای ایران ی  افراد ساکن در مناطق شمالی، برای کودکانشان ن ام 

را و زن ان   م ردان ه ای   ن ام  و رف اوت را مطالعه کرده ها ساختار اسامی زنان و مردان و ساخ  هجایی آن

  نام زن ان ب یش از ن ام م ردان ب ه       که  گرفته  و نتیجه  بررسی کردهها ها در این نام آن  ۀگان ازنظر ساخ  سه

 در نام زنان بیشترند.دارند، هجای سبک   الگوهایی که اس  و  شدههجاهای سبک ختم می

 دگاهی  ر مهاب اد ازد فرزن دان در ش ه   یگ ذار روند ن ام ( طی پژوهشی روی 1422زندی و میرمكری )

ه ای ب ا   مان د و ن ا  ک رده  یبن د دس ته  یتیدر چهار گروه هو  ،یازمنظر هو را هانامی اجتماع یشناسزبان

( در 1422احم دی )  ان د. ق رار داده  و مفه ومی  رن، مشاهیکه هایلۀ نامزیرمقو را دری هوی  کردی و ملّ

 رول د  بین محلّۀ رابطو  افراد گذارییربنای نامهای زسازی مفهوم چگونگید و زمانی رولّ ةبین دور ارربا 

 ای انجام داده اس .، بررسی گستردهبین جنسی  و انتخاب نام افراد ۀرابطو انتخاب نام و همچنین 

ن د،  دارارجاعی و خط ابی  های ارجاعی، شبهدر زبان نقشها به این نتیجه رسیده که نام (1255) 3لاینن 

 (2222) 7آجیك وم  از اسامی عام جدا کند. قهیک طب مثابۀ ها را بهد که بتواند آنا فاقد نوعی از معنا هستنامّ

 وی (،آکان نام زب انی در غن ا اس     )اس .   های آکانی داشتهنام ای بر شناسی زبان، مطالعه جامعهدیدگاه از

 غی ر  ه ای نام ،وادگیهای خان نام ،از نام روزها ەشدگرفته هاینام : کرده اس  به چند دسته رقسیمرا ها نام

ه ای  ن ام  و وغری    ه ای عجی    ن ام  ،نام گیاهان و جانورانمربو  به  هایینام ،های مذهبینام ،رسمی

 دار.جه 
                                                                                                                                  
1. Cognitive Sociolinguistics 
2. onomastics 
3. Cognitive Socio-onomastics 
4. J. Lyons  
5. K. Agyekum  
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 پژوهش  یت و ضرورت اهمّ -2

زب ان و فرهن گ   ة ای ب رای مطالع ات در ح وز   رواند زمینهکه می اس مهم شناختی از این نظر بررسی نام

ب ه   ،من ا زی را   ؛، پرداختن به روضیح واضحات اس زبانی ایهپدید مثابۀبه گذاریامی  نباشد. ركیه بر اهمّ

اس  . ر ا ج ایی ک ه     هم ۀ آفری دگان    بلكه حقّ ،انسان رنها حقّ داشتن نهو هوی  بخشدمی هوی انسان 

  ه م ب ه حمای    آن، ان د و ج ن ن ام   که در جریان حوادث ازمیان رفتهاند بودهمللی  ،کندراریخ روای  می

 ،جتماعیت الارحوّۀ روان د نتیج   م ی  بانیو زفرهنگی ات رغییر جای نمانده اس .هها ب چینی از آن، راریخ

مثابۀ عناصر واژگانی در پیكرة ه ر زب ان، از ای ن رغیی رات     ها نین، بهاقتصادی، سیاسی و راریخی باشد. نام

هوی   و ه م در حف ه نهاده ای      گی ری هم در ش كل  ،هاپذیرند؛ بنابراین درک نقش پیچیدة آنرأثیر می

 .(232: 2212، 1اجتماعی مانند دول ، جامعه و جنسی  مهم اس  )ریروش

  ارزشی اس   ک ه  لاعاری بامنبع اطّ  خوانند، بلكهفردی را با آن می  واژگانی نیس  که ینام رنها برچسب 

ای  ی ا جامع ه    خ انواده  ی جایگ اه ف رد در  ی ، نژاد، مذه  و حتّ  د، ملّرواند حاوی جنسی ، مكان رولّ می

  ای ن نكت ه   از قت ی و .(122: 2222 ، 2فانده) در هر زبانی اس    ها ررین واژهپرمعنی از و رر از آن باشدبنرگ

نوش تار   .خواه د ش د   آش كار بر  پژوهشی  اهمّ آنگاه ،نیس   ساده یگذاری رنها انتخابنام  که شویمآگاه 

 شناس ی  زب ان  ه ای گ روه  و شناس ان جامع ه و زبانی برای  ماعیاجت رواند منبع مطالعاری مهمّمیپیش رو 

یا واح د ص نفی،    4انتخاب نام و عنوان، خواه برای شخص و خواه برای یک نهادطور کلیّ به. شمار آید  به

بررس ی رون د    ،ی پ ژوهش ه دف کلّ    بن ابراین  ؛اثرگذاری متقابل با فرهن گ عم ومی جامع ه دارد    ۀرابط

در ط ول   ه ای زب ان ک ردی ش امل س ورانی و ه ورامی      رزان س نندج در گون ه  کلار ۀمنطقگذاری در  نام

ای ن  زی را م ردم    ؛اس   ش ناختی  شناسی اجتم اعی  زبانگیری از رویكرد با بهره 1427 را 1422های  سال

   .را دارندخود  های خاصّویژگی که گویندسخن میزبانی سورانی و هورامی  ۀمنطقه به دو گون

 پژوهشمورد  ةفی منطقمعرّ -6

 غ رب ای ران اس  .    واق ع در ه ای شهرس تان س نندج در اس تان کردس تان       یك ی از بخ ش   ،3کلار رزان 

کردن م ردم ب ه   آن ازجمله صحب  های خاصّه به ویژگیبخش کلاررزان سنندج را با روجّ انگر پژوهش

 ناغل م ردم در منطق ه، طبیع   متف اوت و متم ای     ه ای مش   ، رف اوت هورامی و س ورانی زبانی  ۀدو گون

                                                                                                                                  
1. Y. Tirosh 

2. L. MPhande  

3. institution 

4. Kalatarzan 
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. ش ده اس    انتخ اب   و آشنایی وی با این منطقه انگرپژوهشبودن یكی از بومی های این بخش، دهستان

ن ام  هنار نفر، سه دهستان و یک شهر ب ه  (27)روستای رابعه و با جمعی  حدود  (38)بخش کلاررزان با 

 (37)ی وان، در  س نندج ب ه مر   دارد و در مسیر جادةبخش کلاررزان شهرستان سنندج  ی مرکنبا شویشه 

 سنندج واقع شده اس . کیلومتری شهر

ۀ که م ردم آنج ا ب ا گون      ، مرکن آن روستای آویهنگدهستان ژاورود غربی شاملهای مربوطه دهستان 

با مرکنی   روس تای    دهستان نگلبا مرکنی  شهر شویشه و  دهستان کلاررزان ،گویندهورامی سخن می

 .(1)شكل  گویندسخن میگویش سورانی زبان کردی  زبانی این دو دهستان باۀ جامع که نگل

 
 مورد مطالعه ةفی منطق(. معر6ّشکل )

کلار رزان س نندج    ۀاز زب ان ک ردی در منطق     سورانی و ه ورامی  زبانی ۀدو گونحاضر، در پژوهش  

 ه ورامی،  ۀا درم ورد گون   ه ای زب ان ک ردی اس  ، امّ      سورانی یكی از گ ویش  ۀگون .دنشو بررسی می

ه ای   زب ان  هورامی را همچون سایر (2224) 1مكننینظران نظرات متفاوری دارند. صاح  ان وشناس زبان

ه ا   خاس تگاه ای ن گ ویش    بس ا چ ه  معتقد اس  ک ه  و داند هایی مستقل از کردی می گورانی و زازا، زبان

                                                                                                                                  
1. D. N. Mackenzie 
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 .ان د  به زاگرس جنوبی مهاجرت ک رده آنجا  ازهای حومۀ خنر بوده و گویشوران در زمان نامعلومی  استان

بر این باورن د ک ه ه ورامی زب انی      (1484) ، اشمی (1481) مینورسكینین همچون  یشناسان دیگرزبان

 مستقل از زبان کردی اس .

این رویك رد، ه ورامی    با ردّ( 1482) رابانی مانند زبانان ویژه خود هورامیگروهی دیگر و به درمقابل،

به چه ار ش اخۀ کرم انجی ش مالی، کرم انجی       ردی راو زبان ک شمارند میکردی برزبان چهارم  ۀرا شاخ

اس   ک ه   بر این ب اور  ( 1452) معین ،همچنین ؛کنند میزازایی رقسیم  لری و گورانی کرمانشاهی جنوبی،

 خص وص و هوزن ی ب    مهم اس . پهلوی با ابعمناز زبان کردی اورامی  زبان پهلوی، برای آشنایی بیشتر با

برخ ی اوق ات آن را اورام ه، اورام ن و      گ اهی آن را پهل وی و   و ش ده اس     م ی  خوانده گورانی مانند

از حاض ر  ه ورامی، در پ ژوهش    ةدرب ار  شناساننظر زباناختلاف  دلیلبه ،بنابراین ؛اندگفته اورامنانیان می

 استفاده شده اس . گویشجای به گونهه واژ

 پژوهشروش  -4

ب ودن عنص ر زب انی ن ام، نوش تار      چندبعدی دلیلرحلیلی و استنباطی اس ؛ به –روش پژوهش، روصیفی 

شناس ی زب ان   شناسی اجتماعی شناختی انجام شده اس ؛ زیرا جامعهپیش رو با استفاده از چارچوب زبان

گ ذاری نیس تند.   ه ای گون اگون ن ام و ن ام    رنهایی قادر به ربی ین جنب ه  یک بههیچ شناسی شناختیو زبان

ه ا و  ش جدیدی اس   ک ه ب ا اس تفاده از همگرای ی و روش     شناسی اجتماعی شناختی شاخۀ کمابی زبان

شناسی زبان سروکار دارد، ک اربرد  شناسی شناختی و جامعهطور معمول با زبانهای نظری که بهچارچوب

 (2214، 1کند )هالمنزبانی را بررسی می

 شناسی اجتماعی شناختی، زب ان، نه ادی اجتم اعی و قس متی از ش بكۀ ش ناختی اس   ک ه        در زبان

: 2212، 2دارد )هادس ون دهندة جامعه درب ر  ها و روابط اجتماعی رشكیلاطلّاعات ما را دربارة افراد، گروه

مثاب ۀ یك ی از وج وه دان ش، بازر اب ابع اد اجتم اعی، فرهنگ ی،         شناسی شناختی زبان به(. در زبان231

 . بررس ی ب ازنمود   اسر پذیشناختی و کارکردی اس  و فهمیدن آن براساس فرایندهای ذهنی انجام روان

و  4شود )آن درویچ ش نكو  شناسی انجام میهای نامکمک مقولهشناختی، در رمامی سطوح زبان به دانش نام

 (4: 2217دیگران، 

ص ورت ک ه ب ا روش اس نادی و فعّ الیتی می دانی،       روش اجرای پژوهش حاضر ررکیبی اس ؛ بدین 

                                                                                                                                  
1. W. B. Hollmann  

2. R. A. Hudson  

3. O. K. Andryuchshenko  



 5.../ (1427)را  (1422)های شناسی اجتماعی شناختی در دههبررسی انتخاب نام فرزندان ازدیدگاه زبان

جود در ادارة ثب  احوال منطق ۀ کلار رزان گ ردآوری    ای افراد موبراساس دفارر ثب  مشخصّات شناسنامه

ه ا، از فهرس   اس امی در ادارات آم وزش و پ رورش و مراک ن       شده و برای بالارفتن دقّ  و مقدار داده

منظور ش ناخ  دلی ل انتخ اب ن ام فرزن د، ب ا       بهداشتی منطقۀ هدف استفاده شده اس . درمواردی نین به

های خاصّ مربو  ب ه  شده اس . جامعۀ آماری پژوهش حاضر، همۀ اسمگذار مصاحبه مثابۀ ناموالدین به

شده در ادارات ثب   اح وال و آم وزش و پ رورش     (، ثب 1427( را آخر شهریور )1422متولدّین دورة )

 (%45/74ه ای دختران ه و )  %( اسم24/32نام اس  که از این رعداد، ) (8427شهر شویشه اس  و شامل )

 پسرانه اس .   یهانام

ه ا از  لح اظ اب نار پ ژوهش ب رای اس تخراج ن ام      های اصلی باروش میدانی و بهآوری دادهبرای جمع 

گران حاضر استفاده شده اس  . در نوش تار پ یش رو، ب ا اس تفاده از      شدة پژوهشهای ساختهلیس چک

نخس    ، 1اف نار اس.پ ی.اس.اس.  کم ک ن رم  آمارهای روصیفی )فراوانی و درصد( و آمار استنباطی و ب ه 

ورحلی ل رح ولّات   ها با درنظرگرفتن رویدادهای سیاسی، اجتم اعی و اقتص ادی ب ه رجنی ه     براساس دوره

گذاری در جامعۀ هدف پرداخته شد؛ سپ  رحلیلی جامع از کلّ دورة مورد نظر )سی سال( ارائه ش ده   نام

  اس .  

 هاداده ورحلیلرجنیه -7

اس  و اس م پس رها و دختره ا     متفاوتبودن ثنّؤر یا مس مذکّگذاری فرزندان براساه به اینكه نامبا روجّ

( بررس ی  1427ر ا   1422رو هردو گروه با درنظرگ رفتن س ه ده ۀ )    ازاینمخصوص همان جن  اس ، 

 اند. شده

 ها براساس جنسیتداده وتحلیلتجزیه -1-6

 سازندگی ةپایان جنگ ایران و عراق و دور ةدوربا زمان هم (6631تا  6611) ةده -1-6-6

ها قابل مش اهده  (، رأثیر جنسی  بر نوع نام انتخابی، در درصد فراوانی نام1در این دهه، براساس جدول )

 ه ای آن ان، م ذهبی اس  ؛ ول ی      ک لّ ن ام  های مردانه، یعنی درواقع ب یش از نص ف   %( نام22/24اس : )

ه ای فراملّ ی   درص د فراوان ی ن ام   ، دهند. درمقابلهای مذهبی رشكیل میهای زنانه را ناماسم ،(23/42%)

%( و 17/32ه ای ملّ ی زنان ه )   زنانه برای جن  مؤنثّ نسب  به جن  م ذکرّ ب الارر اس  . فراوان ی ن ام     

 دهد.%( اس  که رفاوت بسیار کمی در این گرایش را نشان می87/72ملیّ مردانه )های  نام

                                                                                                                                  
1. SPSS 
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 لاوّ ةدر دهتفکیک هویت براساس جنسیت ها بهدرصد فراوانی نام(. 6جدول )

 لاوّ ةده

 (6631تا  6611)

 تفکیک هویت در جنسیتنوع نام انتخابی به
 جمع

 مذهبی یفراملّ یملّ قومی تعداد و درصد

 پسر
 1325 722 121 725 225 رعداد

 22/24 23/35 87/72 84/71 درصد

 دختر
 1124 223 144 322 252 رعداد

 23/42 42/72 17/32 15/38 درصد

 لاوّ ةدور جمع کلّ
 2222 522 273 225 754 (1) ۀده رعداد کلّ

 - - - - (1) ۀده درصد کلّ

 تصلاحاا ةدوربا زمان هم (6681تا  6631) ةده -1-6-2

ها بیشتر اس   و ب ه   های مذهبی درمقایسه با سایر نام(، درصد فراوانی نام2در این دهه، براساس جدول )

های مذهبی متعلقّ ب ه  همچنان درصد فراوانی بیشتر درمورد نامرسد که های مذهبی می%( کلّ نام73/54)

ک  ه نش  ان   س %( ا22/72) نانهز ملیّ یهامنا%( و 82/35) نهدامر ملیّ یهامنا نیاوافر. س ا مذکرّ جن 

 جن  ایبر قومی یهامنادوره،  ینمردان ه دارد. در ا  یملّ هایزنانه نسب  با نام یملّ هاینام شتربودنیاز ب

  ی  ه ا ب ا هو   ن ام  نكهیا یگر. نكتۀ دس ا هسید%( ر25/74) به مؤنثّ قومی یهامنا%( و 24/32) هب مذکرّ

 اس . شتریدر جن  مؤنثّ ب یو ملّ یقوم های یهمانند هو نین یفراملّ

 دوم ةتفکیک هویت در جنسیت در دهها بهدرصد فراوانی نام (.2جدول )

 دوم ةده

 (6681تا  6631)

 فکیک هویت در جنسیتتنوع نام انتخابی به
 جمع

 مذهبی یفراملّ یملّ قومی تعداد و درصد

 پسر
 1752 228 133 322 428 رعداد

 73/54 38 82/35 24/32 درصد

 دختر
 1251 222 172 342 372 رعداد

 32/22 72 22/72 25/74 درصد

 دوم ةجمع کل دور
 2834 873 422 831 838 2 ۀده رعداد کلّ

 - - - - 2 دهۀ درصد کلّ

 تتباطاار عصرو لاعات اطّ ةدوربا زمان هم (6631تا  6681) ةده -1-6-6

 (2822) ، از مجم وع اس    در پایان دهه قومی )کردی(ی هامنا هجّصد قابل رودردهندة نشان ،(4)ول جد

ه ای  من ا ده د،  ها را رشكیل م ی رمامی هوی  ها درسوم نامبیشتر از یک نام که (1212) ،سوم ۀنام در ده

نی ن   یملّع نوازها منا .های مذهبی ک اهش یافت ه اس     نام ،های قبلنسب  به دهه کهریبهطواس .  قومی



 2.../ (1427)را  (1422)های شناسی اجتماعی شناختی در دههبررسی انتخاب نام فرزندان ازدیدگاه زبان

صد . درده د نش ان م ی   (%51/72) های دختران ه ب ا  فراوانی کمتری را از نام (%22/34) بار ذکّدر جن  م

ک  ه در ج  ن   س ا (%87/32)و  (%17/74)ررری  به رو م  ذکّ ثجن  مؤنّای بر یملّافری هامنی نااوافر

   .دهدث درصد فراوانی بیشتری را نشان مینّؤم

 سوم ةتفکیک هویت براساس جنسیت در دهها بهدرصد فراوانی نام(. 6جدول )

 سوم ةده
 (6631تا  6681)

 جمع تفکیک هویت در جنسیتنوع نام انتخابی به
 مذهبی یفراملّ یملّ قومی تعداد و درصد جنسیت

 پسر
 1333 332 123 432 328 رعداد
 72/22 87/32 22/34 85/38 درصد

 دختر
 1318 224 182 338 721 رعداد
 31/45 17/74 51/72 14/71 درصد

 سوم ةدور جمع کلّ
 2822 524 472 522 1212 4 ۀده رعداد کلّ
 - - - - 4 ۀده درصد کلّ

گذاری نوزادان براس اس هوی     دو گروه مستقل را درخصوص رفاوت نام t نتایج آزمون (3)جدول 

، ابت دا  دهد. در این ج دول جنسی  آنان )پسر و دختر( نشان می اساسمذهبی( برو ی ی، فراملّ)قومی، ملّ

واری ان    دهد.نشان میرا داری که سطح معنی شودداده میواریان  نشان برابری دو آزمون لون را برای 

کمت ر ب وده، درنتیج ه از س طر دوم ج دول       (27/2)داری از سطح معنیزیرا  ؛هم برابر نیستنددو نمونه با

مقدار ر ی هوی     حاضر پژوهش  شود. درها استفاده میها و بدون فرض برابری واریان رفاوت میانگین

بوده و س طوح معن اداری    (735/7)و  (525/11)، (288/3)ررری  ل، دوم و سوم بهاوّ ۀآمده در دهدس به

ی، ی، فراملّ  گذاری ن وزادان براس اس هوی   )ق ومی، ملّ      دهد نامکه نشان می دس  آمده( به221/2)ین ن

 .داردنان )پسر و دختر( اختلاف مذهبی( برحس  جنسی  آ

 دو گروه مستقل برای تفاوت بین جنسیت و هویت tآزمون (. 4) جدول

 میانگین تعداد جنسیت فهلّمؤ
انحراف 

 معیار

 تفاوت میانگین ها آزمون لونز

 F ةآمار
سطح 

 داری یمعن
 t ةآمار

 ةدرج
 آزادی

 داری یمعن

 هوی 
 ل(اوّ ۀ)ده

 12/1 78/2 1325 پسر
22/31 221/2 288/3 22/2782 221/2 

 22/1 45/2 1124 دختر
 هوی 

 دوم( ۀ)ده
 24/1 24/2 1752 پسر

57/181 221/2 525/11 22/2824 221/2 
 28/1 12/2 1251 دختر

 هوی 
 ۀ)ده
 سوم(

 24/1 45/2 1333 رپس
22/122 222/2 735/7 42/2843 221/2 

 12/1 14/2 1318 دختر
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  مانیز ةس دورسااها برمنی نااواصد فردرتحلیل وتجزیه -1-2

پاسخ  ص دد درپرسشی که و ش ود   شامل میرا خیر ل اسا سیحاضر هش وپژدر مطالعه  ردمانی موز ةدور

 نیراکه به گویش سوکلار رزان س نندج    نشیندکر ۀطقمندر  خیرل اساسیس  که طی این اهستیم آن به 

 بری چه رأثیرت لاین رحوّو اس  اته گرفرت لاری صوچه رحوّ گوین  د،س  خن م  ی  ه  ورامی ۀو گون  

 .س اشته اگذاری گذمنای یربنای زهازیساممفهو

 (6618تا  6631) دورهها در این بررسی دوره پایان جنگ و سازندگی و درصد فراوانی هویت نام -1-2-6

 .  اس  ندگیزسا ةدوربه وف معر ۀدر این دهفسنجانی ر هاشمیری یاس جمهور ةدور

 (6631تا  6613)ندگی زسا ةدورنتخابی ی اهامنااع نوانی اواصد فردر(. 1)جدول 

 کل مذهبی یفراملّ یملّ قومیقومی مناع نو

 2222 522 273273 225 754754 ادرعد

 122 48/42 52/2 27/48 885/85/21 صددر

می ان   درمشابهی کم ابیش   ی سهمملّو مذهبی ی هامنانشان داد ک ه   (7)از جدول آمده دس بهنتایج 

 بروت، متفای هاازهنددر اکه هریک داد نسب  دوره ین ت الابه رحوّان آن را ند که میرودارها منا

 ک  ه س ا (%52/2) یفراملّ  ی هامناو  (%27/48) یملّ  ی هامنا .بودن  د گ  ذاررأثیردم مری یش فكراگر

 .  دهد ررری  بیشترین و کمترین درصد این دوره را نشان می به

 (6684تا  6631)ها در این دوره و درصد فراوانی هویت نام تصلاحاا ةدوربررسی  -1-2-2

 (6684تا  6631)ت صلاحاا ةدورنتخابی ی اهامنااع نوانی اواصد فردر (.1)جدول 

 صد()در کل مذهبی یفراملّ یملّ قومی مناع نو

 2834 873 422 831 838 ادرعد

 122 22/42 78/12 78/22 82/22 صددر

. یافت ه اس     کاهش قبل ةنسب  به دورکه  (%22/42)مذهبی ی هامنی نااوافر، (2)جدول  ه بهبا روجّ 

 ا،یدر، آیاشاالمی  را، ررکی )مثل ی هامنامانن  د  یفراملّ  ی هامنادرم  ورد  و %(78/22) یملّی هامنی نااوافر

در ای  ن دوره  (%78/12) قبل به ةدور (%52/2) از (، هلی  ا، مل  ودی، هل  ن یتارز همچ  ون) غربیز(، و لناا

%( در این دوره رسیده اس   ک ه   22/42های مذهبی نین به )افنایش نسبی داشته اس . درصد فراوانی نام

   ها اس .دهندة کاهشی جنئی در فراوانی این دسته از نام نشان



 11.../ (1427)را  (1422)های شناسی اجتماعی شناختی در دههبررسی انتخاب نام فرزندان ازدیدگاه زبان

 (6631تا  6684)سانه ت و رلاعاطّانتخابی عصر ی اهامانع نو(. 3)جدول 

 کل مذهبی یفراملّ یملّ قومی مناع نو

 2822 524 472 522 1212 ادرعد

 122 72/23 42/12 22/25 22/47 صددر
 

ه ای م ذهبی   طوری که ن ام های مذهبی را دارد، به(، این دوره کاهش ردریجی نام5براساس جدول ) 

ب وده  یش افنارو ب ه   )کردی( قومیی هامنی نااواهند. فردمیص ختصاد اخوبهرا ا همنا کلّ %(7/23)فقط 

ه  ای فراملّ  ی در ای  ن دوره، فراوان  ی ن  امسد. ریم %(2/25)نین به  یملّ  ی هامنی نااوافرو  %(2/47)به و 

 نم ای  (1)نم ودار   دارد. پ یش های درمقایسه با دورهرا خود نی اواصد فردر ینبالارر که%( اس  42/12)

 .دهدسه دوره نشان میدر گذاری فرزندان کلاررزان منا روند دررا ات رغییر یکلّ
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درصد کل نام ها به رفكیک هوی  در کل دهه ها

               

 
 ها درمجموعدوره ةو مقایسها( ها )دورهتفکیک دههها بهدرصد فراوانی هویت نام(. 6نمودار )

 

رد مو ةدور مذهبی طیی هاماصد ندر کاهش  یرون  د دهن  دة نش  ان ،(1) دارنموس ساارحلیل نتایج بر

شته داملایمی کم  ابیش شی   س  وم ده  ۀخر و اوا س  ازندگی ةز دورغاآ ازلی وند ننروین اس . ا سیربر

ی هامنا .گی ر نیس    چش م مذهبی ی هامناس ساابران ندزفراری گذمنا (1422) دهۀدر که ریبهطو؛ س ا

د را ب ه  دهه، ج ای خ و   ینن اپایادر  ،نددها بومیجررین نارا ،%(48/42)نی اوابا فر لاوّ ةدوردر مذهبی که 

   .داشته اس یشی افناند روی ملّافری هامنا بعدندگی بهزسااز دوران  اند.های ملیّ و محلیّ دادهنام

سازندگی، اصلاحات و عصر  ةهویت در طول سه دور ةبررسی تفاوت نمرمنظور به طرفهآزمون تحلیل واریانس یک (.8)جدول 

 لاعاتاطّ

 آماره

 دوره
 دارییسطح معن F ةآمار یانگین مجذوراتم آزادی ةدرج مجموع مجذورات

 22/45 2 74/53 هابین گروه

 45/1 8422 48/11353 هادرون گروه 222/2 24/25

  8423 22/11738 کل
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س ازندگی، اص لاحات    ةمقیاس هوی  در سه دور ةبررسی رفاوت نمرمنظور به ،(8)براساس جدول 

داری ه ب ه س طح معن ی   روجّ  اده ش د. ب ا   طرف ه اس تف   از آزمون رحلی ل واری ان  ی ک    اررباطاتو عصر 

دار آزمون رحلی ل واری ان  معن ی    ؛ بنابراین،اس کمتر  (27/2)( اس  که از 222/2آمده برابر با ) دس  هب

 اررباط ات س ازندگی، اص لاحات و عص ر     ةشده در مقیاس هوی   در س ه دور  کس  ةو بین نمر اس 

 رفاوت وجود دارد.

 یملّ قومی و با هویت طبیعیی هاهپدیدو طبیعت ز ابرگرفته ی هامنا -1-6

زم ین و آب و همچن ین ن ام     تی، جانوری، گی اهی موج ود در ه وا،   ی زیسهاطبیع  زیرمقولهۀ در مقول

 (2)جدول  نظر اس  مدّ های طبیعیمكان

 (6631تا  6611)سه دهه  در عتیطب از برگرفتههای درصد فراوانی نام(. 3)جدول 

 عتیطب از برگرفته یهانام تعداد ل، دوم و سوماوّ ةی دههانام تعداد کلّ 

 لاوّ ۀده

 1457را  1422

 254 2222 رعداد

 32/12 122 درصد

 دوم ۀده

 1487را  1452

 228 2834 رعداد

 38/12 122 درصد

 سوم ۀده

 1427را  1482

 428 2822 رعداد

 52/12 122 درصد

 مجموع

 سه دهه

 852 8427 رعداد کل

 72/12 122 رصد کلد

 ۀه ای ک ردی برگرفت ه از مقول     کلاررزان، والدین برای انتخاب نام فرزندان خ ویش از واژه  ۀدر منطق

ی زبان ملّ   مننلۀطبیع  به ۀهای فارسی برگرفته از مقولی و همچنین واژهزبان قومی یا محلّ مثابۀطبیع  به

 هی رو چن ار،   ن،شیلا، هلَاله، لالهگُ: گلهان و گیاهان، ختام درناهای کردی شامل ازجمله نام ؛اندبهره برده

ب ارین  ، )نسیم(وه سرهنگ ام(،  روژگار )هنگام روز(، شوگار )ش    : روژا، روژین،زیستی یهاهپدیدم ناو 

ل و  پول ه )پروان ه(، ه ه   ، پ ه هو(ال )آکژَ: نپرندگات و نااحیوم نا)بارش(، شنیا )ن وازش ب اد( و همچن ین    

 وان،سیر، کوآ رزان،ب کوس  ار، ، ک  ژان،کانی، چیا، شاهو : آلان،مناطق(و  ،هاه)کوه  ا مك  انم نا )عق  اب( و

 اس .  مهم  های چندگانهها با خاستگاه هوی که درمیان نام مریوان ماردین و د،مهابا

ل اس  ،  مّ  أش ناختی آن قاب ل ر   زیب ایی ۀ طبیع  که جنبۀ های مقولهای برگرفته از پدیدهبر نامافنون  

 رون د  م ی  قافیهو هموزن هم ،آوا هایی هم الدین برای همگونی نام فرزندانشان باهم به سراغ نامزمانی نین و



 14.../ (1427)را  (1422)های شناسی اجتماعی شناختی در دههبررسی انتخاب نام فرزندان ازدیدگاه زبان

ای ن   ۀجمل  از ؛را احساس همبستگی را درمیان فرزندان رقوی   کنن د   دهدنام می  که رشكیل یک ریتمیک

شینا، شنیا، شیما، سیما، ریما، س ینا،   ، رنیا،لینا، رینادیلا، نیلا، دنیا، دیبا، مینا، نینا، بینا، دینا،  انداز:عبارت هانام

 .نیما

اوراموی زبوان کوردی     ةانتخاب نام فرزندان بین گویش سوورانی و گونو  ة بررسی تفاوت در شیو -1-4

 اد  فرم اناب نتخای ایربنای زهازیساممفهو ةنحو بخش کلاترزان سنندج و

ان ژاورود غرب ی  و دهس ت یش س ورانی  با گوزمیان سه دهستان مرکنی و دهستان نگل ایادشده  ۀدر منطق

 .  گیردای انجام میمقایسه (12)در جدول هورامی  ۀگون اب

 بخش کلاترزان سنندج (6631تا  6611)های زبانی در سه دهه تفکیک هویت براساس گونهها بهدرصد فراوانی نام (.61)جدول 

 های زبان کردی در بخش کلاترزانگونه
 های زبانیگونهبراساس هویت تفکیک نوع نام انتخابی به

 جمع
 مذهبی یفراملّ یملّ قومی تعداد و درصد

 سورانی
 2134 1272 283 1253 1847 رعداد

 87/22 14/11 14/42 82/22 درصد

 هورامی
 2182 524 222 273 227 رعداد

 22/42 22/12 25/22 52/25 درصد

 8427 2474 223 2228 2332 سه دهه رعداد کلّ سه دهه جمع کلّ

های سورانی و هورامی ازلحاظ گرایش ب ه  مورد مطالعه با گونه ۀدر بررسی روستاهای کردنشین منطق

نام در دهستان ژاورود غربی کلاررزان ب ا   (2182)از مجموع فرزندان  گذاریامنمنظور به خاستگاه هویتی،

ن ام در دهس تان    (2134)وع از اسامی با هوی   ق ومی اس تفاده ش د و از مجم       %(52/25)هورامی  ۀگون

زب ان در  شود. افراد سورانیبا هوی  قومی دیده می %(82/22)مرکنی و نگل کلاررزان با گویش سورانی 

ی نی ن ب ا   ی و فراملّ  های ملّ  هوی  خصوصاین منطقه دو درصد بیشتر به هوی  قومی گرایش دارند. در

کم ابیش   گ ویش س ورانی گ رایش    هرزان ب  ه ای کلار   ی، مردم دهس تان فراملّ %(1)ی و ملّ %(2)رفاوت 

گ ذاری فرزن دان ب ا    ناممنظور به گویش سورانی زبان کردی باهورامی ۀ گون ۀا در مقایسامّ ؛بیشتری دارند

 (1272)کلار رزان   نام م ذهبی در ک لّ   (2474)شود: از رعداد گیری دیده میرفاوت چشم ،هوی  مذهبی

 %(22/42)زب ان  که در نواحی ه ورامی ، درحالیهستند زبانیدر نواحی سوران %(87/22)نام مذهبی یعنی 

 ۀغرب ی ب ا گون     هس تان ژاورود ده د م ردم د  اند که این نش ان م ی  ها با گرایش مذهبی روی آوردهبه نام

ه ای  ها و دیگر عوامل هویتی مانن د ن ام  خاستگاه مذهبی بیشتری دارند و کمتر رح  رأثیر رسانههورامی 

 .  اندغربی قرار گرفته
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ه ا در  مورد پژوهش، با نگاه به رمامی ن ام ۀ های موجود در منطقکه با بررسی ناماس  گفته شود لازم 

ه ای  زبان کلار رزان ه یچ ن امی مش اهده نش د ک ه در یك ی از دهس تان        های سورانی و هورامیدهستان

ها از اس امی  آنۀ ر، همعبارت دیگعك ، بههزبان نباشد و بسورانی هایدهستاندر  اما ؛زبان باشدهورامی

مختل ف   ه ای دهس تان  ۀمقایس  منظ ور  ب ه کنند. حال انتخاب نام فرزندان خویش استفاده میبرای مشابه 

 ه نمایید:  روجّ زیربه جدول  ،ع یطب از برگرفتههای کلاررزان ازلحاظ استفاده از نام

 ای زبانی کلاترزانهدر گونه عتیطب از برگرفتههای درصد فراوانی نام ةمقایس (.66)جدول 

 های زبان کردی در بخش کلاترزانگونه
 نوع نام انتخابی براساس طبیعت

 عتیطب از برگرفته یهانام تعداد هاتعداد کل نام تعداد و درصد

 سورانی
 248 2134 رعداد

 48/12 52/54 درصد

 هورامی
 231 2182 رعداد

 23/11 21/22 درصد

 جمع کل
 852 8427 رعداد کل

 72/12 122 درصد کل

ه ورامی و گ ویش س ورانی در اس تفاده از     ۀ گون   ۀبررس ی مقایس   منظور به، (11)جدول به ه با روجّ

 (248)سورانی کلار رزان،   ۀنام در منطق (2134)شود که از مجموع اسامی برگرفته از طبیع ، مشاهده می

زب ان  ه ورامی  ۀن ام در منطق    (2182)ه ای برگرفت ه از طبیع   و از مجم وع     ن ام  %(48/12)نام مع ادل  

گرفت ه از  ش ده، از اس امی اله ام   بررسیۀ های کودکان در سه دهنام %(23/11)نام معادل  (231)کلاررزان، 

کنن د ک ه   زبان در روستاهایی زندگی م ی هورامی ۀمردم منطقبا روجهّ به اینكه طبیع  استفاده شده اس . 

 ةبن ابراین اس تفاد   ؛م ردم باغ داری اس     بیش تر   شغلو دارد  خ گل و گیاه و در عبا رنوّ های بیشتر کوه

 ۀرواند یك ی از دلای ل ای ن ام ر باش د. درمقاب ل م ردم منطق         گذاری مینامبرای  طبیع های نام بیشتر از

ح ه ای مس طّ  در زم ین  زراع   مشغول دامداری و  ،آن جغرافیایی موقعیّ دلیل زبان کلاررزان بهسورانی

از درص د کمت ری نس ب      و درنتیجه داردهای میوه و گل و گیاه کمتری ع درخ رنوّ این ناحیه هستند و

 اند.گرفته از طبیع  بهره گرفتههای الهامزبان از نامهورامی ۀبه منطق

 گیرینتیجه -1

   زمانی ةگذاری ازلحاظ جنسیت و دورهای چندگانه در نامخاستگاه هویت ةبررسی نتیج -1-6

جنسی  دی دگاه   وس  ا در آن دخی ل نی ن  هن گ  فر اامّ   ،س اجن  ی مقولهها ،جنسی اگرچه مبن ای  



 17.../ (1427)را  (1422)های شناسی اجتماعی شناختی در دههبررسی انتخاب نام فرزندان ازدیدگاه زبان

جنس   ی   .(414: 2217 ،1فولر)وارداف و  متف  اوت اس     یگر د جامع  ۀ به ای جامعهاز  رمذکّو ث مؤنّ

مناس  ص، خاای جامعهدر که  اررب ا  دارد هوی هایی و نقشها  ابو  اس   فرهنگی ی هارفتار براساس

در پ  ژوهش  کلار  رزان ۀمنطق  پ  دران و م  ادران  .(212: 2222 ،2ون)کامرد میشو نگاشتهن انازیا دان مر

ه ای م ذهبی ب رای    و از ن ام   ک رده   ی، برای نامی دن فرزن دان دخت ر بیش تر اس تفاده     لّی مها از نامحاضر 

 اند.   کرده  گذاری فرزندان پسر استفاده نام

 ۀمنطق  گرایش پ دران و م ادران    ان داد کهها نشها با هوی  کردی نین یافتهاستفاده از نام خصوصدر 

ی، ه ا ب ا هوی   فراملّ     ن ام ۀ درزمین  اس  .    اف نایش یافت ه   قومی(های کردی )برای انتخاب نام کلاررزان

ی ه ای فراملّ   انتخ اب ن ام   یها یكی از انگینه س .ا  رشد در پیش گرفته  ندی رو بهدختران رو گذاری نام

. کش ورهای غرب ی نم اد    باش د ف رد    ب ه  بخشیدن (پرستیژ) اعتبارعی نو راستایدر رواندمی نفرزندابرای 

کن د.   اعتباربخشی ف رد کم ک م ی    ح ّ  ها بهنوع ناماز این  استفادهبنابراین  ؛ما هستند  ۀپیشرف  در جامع

ممكن اس  دلیل ای ن    دخترانگذاری ویژه در نامبه ها نیننام  گونهآوایی اینشناختی و خوشزیبایی ح ّ

 .  باشدر ام

   یسیاست حکومت مرکزو  ، نقش رسانهقومیی هامیش ناافزا -1-2

را زی مجای فضاو سانه ات ررأثیرو جان  حكوم  ازقومی ی هانبازگ ذاری ب  ا  ن ام یط اشردن همنموافر

و  ه  اکت  ابپ چاو ی  ررد ونوشتن آزادی  دانس   .دی کری هامنا ی  شافنا یك  ی از دلای  لان میرو

 .ه اس رقا بخشیدرا ارها نامه جایگاناگون ایرانی، های گوزبانبه ت نشریا

فرهنگ جامع ک ه ب ه ص ورت     یاف   انمیرو ه ا شیوفربکتا در گنینیمنا ةباررددی را یای زهابکتا
 .ش ود مش اهده م ی   نین دیکری هامناها بین کتاا در شده اس  ودآوری گر هامنارف لمعاا ةیرداو  هامنا

، هوشمندی رلفنهادر پ ی آن،   اه وهمررلفن  ،ینترن ن، ارلوینیو، یوراد دی ماننیسانههاورود ره به با روجّ

، ...و مهم ، مونیكا، سیتا، اوشین، آیلین، هاک ان های شود. برای نمونه نامها گرفته میهای زیادی از آننام

 ند.اهشدوارد ها منا ةرلوینیونی به پیكر ةسانر راهاز

 گیری نتیجه بحث و -1-6

 انتخاب نام فرزندان کلاترزانمنظور به های طبیعیژوهش در استفاده از پدیدهپ ةنتیج -1-6-6

 ک ردی ه ای  کلاررزان، والدین ب رای انتخ اب ن ام فرزن دان خ ویش از واژه      ۀنتایج نشان داد که در منطق

                                                                                                                                  
1. R.Wardhaugh & J. Fuller 
2. D. Cameron  
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 نل ۀ منطبیع  ب ه  ۀهای فارسی برگرفته از مقولزبان قومی و همچنین واژه مثابۀطبیع  به ۀبرگرفته از مقول

طبیع  ، ازمی ان مجم وع    ه ای برگرفت ه از   داد که ازمیان ن ام نتایج نشان  همچنین ؛اندی بهره بردهزبان ملّ

 %(22/44)نام برگرفت ه از طبیع   یعن ی     (228)، یی و محلّهای ملّبرگرفته از طبیع  در زبان نام (852)

های قومی هستند ک ه ای ن درص د    نام %(12/22) نام برگرفته از طبیع  یعنی (781)ی هستند و های ملّ نام

 ( اس .کردیگذار به زبان مادری خویش )نام ةگرایش و انگین ةدهندنشان

ه ای  رد ب ا اس م  ه ای کُ    هگذاری بچّ  نام ،ل قرن بیستماوّ ۀاز نیمپ  ( معتقد اس  که 2224) 1صدیق

 آن گ ذاری ن ام  فرهنگ قه،منط هر در عامل هر ی اهمّ و شده اس . نیاز گیرهمه کردیدلپذیر و پرمفهوم 

 گذارد.  می رأثیر هاافراد و مكان گذارینام فرهنگ بر اشكال مختلف به طبیع . دهدمی رشكیل را منطقه

 گذاری های سورانی و هورامی زبان کردی در نامپژوهش روی تفاوت گونه ةنتیج 1-6-2

مورد مطالعه نش ان داد ک ه    ۀین منطقهای زبانی سورانی و هورامی در روستاهای کردنشگونه ۀنتایج مقایس

بیشتر به هوی  ق ومی و   %(2)زبان در این منطقه های ذکرشده، فرزندان سورانیازلحاظ گرایش به هوی 

های کلاررزان و نگ ل ب ا گ ویش    مردم دهستان %(1)ی نین با فراملّ هوی  خصوصی گرایش دارند. درملّ

ه ورامی و گ ویش س ورانی زب ان ک ردی       ۀگون   ۀمقایس   ا درامّ ؛بیشتری دارندکمابیش سورانی گرایش 

در ن واحی   %(87/22)ش ود.  گی ری دی ده م ی   رفاوت چشم ،گذاری فرزندان با هوی  مذهبیناممنظور  به

ه ا ب ا   ب ه ن ام   %(22/42)زب ان  که در نواحی هورامیهای مذهبی گرایش دارند، درحالیزبان به نامسورانی

ه ورامی زب ان    ۀغرب ی ب ا گون     دهد مردم دهستان ژاوروداین نشان میاند که گرایش مذهبی روی آورده

مانن د آویهن گ مراک ن     ،غربی ند. در روستاهای بنرگ دهستان ژاوروددارکردی خاستگاه مذهبی بیشتری 

و ماموستاهای آیین ی گ اهی م ردم را نی ن از      رایج بودهدیرزمان  ها ازهای دینی و آموزش به طلبهآموزش

دان ای ن  کنند. آنان در انتخ اب ن ام فرزن    های خارجی منع میو دیگر رسانه ای ماهوارههای  گیرندهداشتن 

زب انی، ه یچ ن امی    ۀ ش ده در ه ردو گون    های انتخابرمام نام میاندرضمن در ثیرگذار هستند.أروستاها ر

ه ای  میان ن ام یعنی از ؛ورامی یا سورانی باشد و در دیگری استفاده نشده باشدهة واژرنها  مشاهده نشد که

ه ای  اند و رنه ا رف اوت در می نان اس تفاده از گ روه     مشترک زبان کردی اسم فرزند خود را انتخاب کرده

 مختلف هویتی بوده اس .

 مورد پژوهش ةزبانی در منطقة در حوز عوامل انتخاب نام فرزند -1-6-4

ه ای  ب ر س لیقه  اف نون   ،انتخ اب ن ام  منظور بههای مختلف پژوهش مشاهده شد، بخش در که گونه همان
                                                                                                                                  
1. F. T. Sadiq  



 15.../ (1427)را  (1422)های شناسی اجتماعی شناختی در دههبررسی انتخاب نام فرزندان ازدیدگاه زبان

د دیگری مانند عوام ل  هاس ، عوامل متعدّع بسیاری در نامکه موج  رنوّ گذارشخصی والدین و افراد نام

لات ه ب ه رح وّ  زبانی، دینی، سیاسی، اقتصادی، جغرافیایی، اجتم اعی و فرهنگ ی دخی ل اس  . ب ا روجّ       

انتخاب نام افراد جامع ه نی ن ش ده     ةراری در شیومرور زمان، موج  رغییبه ،بردهمده در موارد نامآوجود به

 قمحقّ   زب انی  ایهپدی د  مثاب ۀ ب ه  گ ذاری هاس  که در نامارزشرشد رفاوت ای از مجموعهاین اس  و 

ه ای  نش انه  هاواژهزیرا  ؛شوددر قال  یک واژه ظاهر می زبانی یعنصر مننلۀبه ینامصورت شود و به می

ش ناختی،  ه ای زیب ایی  معی ار  .گی رد  زب ان ص ورت م ی   ب ا   اف راد ش ناخ   مینان  و ررفكّ و زبانی هستند

م ده از طبیع     آه ای بر (، گرایش مذهبی، نامیی، فراملّ، ملّقومیهای مختلف )ها، هوی وایی نامآ خوش

ین د رغیی ر   اب ا فر می ان  و در ای ن  ان د عوامل انتخاب ن ام ب وده  مورد پژوهش هرکدام به سهم خود  ۀمنطق

م ده از  آه ای بر ن ام  گفت ه، پیشمعیارهای براساس  ،اخیرۀ در دهکه  شد. مشاهده هستیمرو روبه ها ارزش

 خود اختصاص داده اس .گذاری را بههوی  قومی )کردی(، بیشترین درصد نام

 منابع
ۀ نام  . پای ان زب ان  ش ناختی  شناسیجامعه برمبنای سورانی کردی در خاص یها نام بررسی(. 1422احمدی، بهناد )

 رهران مرکن. نورشناسی همگانی، دانشگاه پیام ری زباندکت

های ایرانی نو. مترجم: آرمان بختی اری؛ عس كر   جلد دوم: زبانهای ایرانی. راهنمای زبان .(1484) یگر، رودشمی ا

 نیا. رهران: ققنوس.  بیدی و نگین صالحیبهرامی؛ حسن رضائی باغ

 .: گستردهنرهرا .ماد: منشأ، نژاد و راریخ رمدن کردستانوحدت قومی کرد و  (.1482) اللهرابانی، حبی 

 ۀفص لنام  .ایرش ته می ان  مطالع ات  نوین ةحوز شناختی؛اجتماعی شناسی(، نام1427)زندی، بهمن و بهناد احمدی 
 .125-22(، 1) 2 ،انسانی علوم در ایرشتهمیان مطالعات

 ۀفص لنام  .شناس ی اجتم اعی  شهر مهاباد ازدیدگاه زبانگذاری در (. روند نام1422میرمكری ) و منیژه ---------

 .18-1(، 12) 7، های غرب ایرانها و گویشمطالعات زبان

 .رهران: کتابسرا .ها از ایرانفرهنگ آوای نام (.1453زنگنه، پری )

 ، رهران: امیرکبیر.2جلد  .فرهنگ فارسی(. 1452معین، محمد )

 2شناس ی،  ه ای زب ان  پ ژوهش هجا در اسامی زنان و مردان در ای ران.  رحلیل بسامدی (. 1482زاد )مهررى، منصو

(1 ،)81-22. 

 سنندج: نشر ژیار. .زاده جلال جلالی :ترجمم .کردها نوادگان مادها (.1481)مینورسكی، ولادیمیر فئودوویج 

ش جوان ان،  پ ژوه گذاری فرزندان در ش هر ره ران.   رحولّ نام (.1488) رفشااسمیه  و دسید محمو، نجاری حسینی
   .178-131 ،(4)فرهنگ و جامعه، 
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Abstract 
Language form is affected by many factors. This study is intended to investigate the information 

distribution in the simple Persian marked and unmarked structures. Information structure deals 

with how old (evoked) and new information are distributed in the sentences of a text. The present 

study is aimed at investigating the information structure of Pre-posed constituents of Persian 

simple sentences. Grammatical role and syntactic category of the pre-posed constituents were, 

also, investigated. To achieve the goals, a corpus including 226 simple sentences from a football 

match between Real Madrid and Juventus was investigated to analyze the information status of 

pre-posed constituents. The collected sentences were all simple (marked and unmarked) 

sentences. Prince (1992), Ward and Birner (2004) and Birner (2013) were referred to frequently 

as theoretical model of this study. After collecting the data, they were codified and analyzed 

employing SPSS software version 23. Findings revealed that most of the pre-posed constituents 

were old (evoked or inferential) in terms of discourse, while new in listeners' view. As far as 

grammatical role is concerned, indirect objects were found to be pre-posed more than other 

grammatical roles. Finally, in terms of syntactic categories, the pre-posed constituents were 

found to be mainly noun phrases and prepositional phrases. 

Keywords: information structure, pre-posed constituent, discourse, listener, simple sentences. 
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 2437-2797 شاپای چاپی:

 x794-2191 شاپای الکترونیکی:

 

 پژوهشیمقالة 

  فارسی جملات سادة در شدهایندهای پیشسازه اطلّاعساخت  ساخت نحوی و بررسی

 (هایی از یک گزارش فوتبالبا استناد به داده)

 3فر، اکبر عزیزی2، حبیب گوهری1جانبخشی مریم

شناسی، واحد ایلام، دانشگاه آزاد ر گروه زبانیااستاد -2شناسی، واحد ایلام، دانشگاه آزاد اسلامی، ایلام، ایران. دانشجوی دکتری زبان -6

 دانشگاه علوم پزشکی ایلام، ایلام، ایران.گروه آموزش زبان انگلیسی، استادیار  -4اسلامی، ایلام، ایران، ایلام. 

 69/61/6471پذیرش:   21/1/6471 دریافت:

 یدهچک
ش بندی جملالات دارد. در پلاهوه  ی در صورته نقش مهمّک کهنه )مفروض( و نو در جملات است اطلّاعتوزیع  ةنحو ،اطلّاعساخت 

ق ایلا   بلارای تحقّلا   شلاده اسلات.  بررسلای   هلاا ایندسازی آنها در پیشسازه نحوی ة، نقش دستوری و مقولیاطلّاع وضعیتّثیر أحاضر، ت

نقلاش دسلاتوری و    ی،اطلّاعلا  وضلاعیتّ تا  شد بررسی فوتبال گزارش از دار(نشان و نشانیساده )ب ةجمل (221)ای شامل ، پیکرههدف

بلارای  ( 2164( و همچنلای  بیرنلار )  2113رنلار ) یوارد و ب (،6772) پرینس بندیشود. طبقه مشخصّایندشده های پیشنحوی سازه ةمقول

 وضلاعیتّ زنظلار  نتلاای  پلاهوهش نشلاان داد کلاه ا     شلاد. اسلاتفاده   چارچوب نظری مثابةبهاز مصادیق کلامی ها، بندی مصادیق سازهطبقه

لحلاا  کلاملای کهنلاه هسلاتند، هرچنلاد کلاه ازمنظلار شلانونده نلاو          فارسی به ةایندشده در انواع جملات سادهای پیشزهسابیشتر  ی،اطلّاع

ازنظر نقلاش دسلاتوری،    شنونده کهنه باشد. دیدگاهپیشایندشده یافت نشد که از ةهیچ مورد ساز نوشتار پیش رودر شوند. بندی می طبقه

ازنظلار   .هسلاتند  شلاده ایندپیشلا  هلاای دسلاتوری  بیشتر از دیگر نقش مستقیم مفعول غیرگر انی بیهاسازهدار، انواع جملات نشان ةدر هم

 گروه اسمی هستند.ه عمدطور بههای پیشایندشده نحوی سازه ةمقول

 .ایندسازی، کلام، شنونده، جملات ساده، پیشاطلّاعساخت  :هاکلیدواژه

 

 
هلاای پیشایندشلاده در   بررسی ساخت نحلاوی و سلااخت اطّلالاع سلاازه    (. 6477) فر؛ اکبرجانبخشی، مریم؛ گوهری، حبیب؛ عزیزیاستناد: 

 .41-67(، 27) 1، های غرب ایران ها و گویش فصلنامة مطالعات زبان .هایی از یک گزارش فوتبال(جملات سادة فارسی )با استناد به داده

                                                                                                                                                          
                                     H-_gowhari@yahoo.com 

https://jlw.razi.ac.ir/
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 مهمقدّ -1

رچلاه و منسلاجم   یکپا یتولیلاد متنلا  توانلاد در  می که کهنه و نو اطلّاعاست از توزیع عبارت ، اطلّاعساخت 

وجود ارتباطات بی  عناصر مت  باعث ایجاد انسجام و سلاهولت در پلاردازش آن    ی داشته باشد.نقش مهمّ

کننلاد. اسلاتفاده    ییجمله را بازنملاا  اطلّاعگیرند تا ساخت عی بهره میهای متنوّها از ابزار. زبانشودمیمت  

هلاای  پلاییر روش ای اشلااره بلاه مصلاادیق آشلانا و تشلاخیص     ربیان معرفگی ب ،های صرفیو نشانه ضمیر از

ه هلاای زبلاانی دیگلاری هسلاتند کلا     ا و تکیه نیز ابزارهستند. آهنگ صد اطلّاعی ساخت بازنمای برای صرفی

؛ 9311)گلاوهری،   کننلاد ملای اسلاتفاده  هلاا  از آن آشلانا اشاره به مصادیق آشلانا یلاا نا  منظور به گویشوران زبان

بلارای   وران زبلاان همی  ترتیب، نحو نیلاز ابلازاری در دسلات گویشلا    . به(9382 ،مدرسی ؛9382 ،مهند راسخ

 ،3وینکللار  ؛2193 ،بیرنلار  ؛2113 ،2وارد و بیرنلار هلاا اسلات )  های ارتباطی آنبراساس نیاز 9اطلّاعبندی بسته

2192  .) 

ماننلاد جملالات مقللاوب، وارونلاه،      ،دارنشلاان و نشلاان  های نحلاوی بلای  ای از ساختهر زبان مجموعه 

از  اطّلالاع توزیلاع  چگلاونگی   گویان زبان بنابر ملاحظات کلامی ازجمللاه ی دارد که سخ یامجهول و مبتد

ه عواملال دیگلاری   البتّلا  ؛کننلاد روان و منسلاجم انتخلااب ملای    ید متنتولی منظوربهرا  3جاهها ساخت ببی  آن

 سلااخت بلاا   طان برایند. دار نقش بندی زبانر صورتداری و معرفگی نیز هم دجان، 7وزن سازههمچون 

ی متناسلابی در اختیلاار دارنلاد کلاه     های نحلاو می و بافتی، گویشوران زبان ابزارکلا موقعیتّنحوی جمله با 

 5و پسایندسلاازی  2کار ببرند. پیشایندسازیهجا را بهها ساخت نحوی مناسب و بری آنگیکارتوانند با بهمی

درملاورد   شلاود. سب بهره گرفته میها به تنادار نحوی از آندو ابزار زبانی مهم هستند که در جملات نشان

انلاد کلاه   ی سازه صورت گرفتهیجاهی در جاباطلّاع وضعیتّثیر تأ بارةهای فراوانی درهشزبان فارسی، پهو

 شود.  لاصه به چند اثر اشاره میطور خبهتنها  و پهوهش حاضر است وها خارج از قلمرآن ةهمبیان 

هلاا  ی سلاازه اطلّاع وضعیتّونگی در زبان فارسی بر نقش وار ة( با مطالع922: 9115بیرنر و ماهوتیان ) 

پسایندشلاده   ةهلاای پیشایندشلاده نسلابت بلاه سلااز     هلاا سلاازه  آن بلااور کنند. بلاه کید میها تأی آنجایهدر جاب

                                                                                                                                                          
1. information packaging 

2. G. Ward & B. J. Birner 

3. S. Winkler 

4. felicitous  

5. constituent weight 

6. Preposing  

7. Postposing  



 29/ (هایی...ی )با استناد به دادههای پیشایندشده در جملات سادة فارسبررسی ساخت نحوی و ساخت اطلاع سازه

  

 در زبلاان انگلیسلای   ( معتقد اسلات در عناصلار پیشایندشلاده   9113همچنی  بیرنر ) ؛هستندتر9پییرتشخیص

هملای   شود. شده ای  تمایل دیده نمیولی در مورد عناصر پسایند ؛اردد دتمایل زیادی برای معرفگی وجو

 نظلار او، اسلات. بلاه  کلارده  کید در زبان فارسی تأ 2مبتداشده ةبا ساز( در جملات 9351شهیدی )را  موضوع

 نو نیست.   اطلّاعشده حاوی ییمبتدا ةگاه سازهیچکمابیش 

( بلارای تبیلای    9387مهنلاد ) همچنی  راسخ ؛ندداکهنه می - را همیشه شنونده شهیدی عنصر مبتداشده 

ده اسلات.  کلار کیلاد  هلاا تأ ی سلاازه اطلّاعلا  وضلاعیتّ ه بر نقش شدجاهای جابهبی  قلب نحوی و سازه ةرابط

( سلااخت جملالات   9312( براسلااس چلاارچوب نظلاری رمبرکلات )    9311( و گلاوهری ) 9382مدرسی )

( 2193شلافیعی )  اند.کید کردهأها تییجاهبها در جای سازهاطلّاع وضعیتّبر نقش  کرده،فارسی را بررسی 

نقشلای و   ةاست تا نقلاش دسلاتوری و مقوللا   کوشیده  بی  گویشوران زبان فارسیوگو گفت (33) ةبا مطالع

 کند. مشخصّد را در فارسی های پساینی سازهاطلّاع وضعیتّهمچنی  

عبلاارت  بلاه  ؛نمایندارائه می محورتبیینی پردازش ،هاچیدمان سازه بارة( در37: 9315) و دیگران علائی 

کلاارگیری روش تجربلای بلاا    با بلاه  ساده کنند.شوند که پردازش زبانی را ترتیبی چینش میها بهدیگر، سازه

 ةنتیجه گرفتند که در وزن دستوری سبک، هرگاه سلااز  (9315)و دیگران آزمودنی، علائی چهل  مشارکت

 دار بیشلاتر اسلات. بلارعکس،   ت بلاه شلاق نشلاان   نشان باشد، سرعت زمان خوانش نسبهدف در جایگاه بی

شود و ای  موضوع منجر به حرکت پسافعلی شلاود، میلاانگی  خلاوانش جمللاه     وزن سازه بیشتر میهرگاه 

های سنگی  در پایان جملات بلاا انگیلازش   بنابرای ، گرایش زبان فارسی در قراردادن سازه ؛یابدکاهش می

گرفتلاه  در برخی مطالعات صلاورت  شود،دیده میکه نگیرد. همچناوری پردازشی صورت میافزایش بهره

 وضلاعیتّ کلاه برخلای دیگلار، در کنلاار     های پسایندشده اسلات، درحلاالی  ی سازهاطلّاع وضعیتّتأکید روی 

 .کنندمی توجهّفعل و ملاحظات پردازشی نیز  ةی به عوامل دیگر مانند وزن دستوری، طبقاطلّاع

 کنلاد. نخسلات،   بنلادی ملای   مفروض را در سه گروه طبقلاه  اطلّاع( رویکردهای مختلف در 9189) 3پرینس

بینلای اسلات.    / قابلیلات پلایش  3اساس میزان قابلیت بازیابی کند که برمفروض را مطرح می اطلّاعتعریفی از 

بینلای یلاا بازیلاابی     برای شنونده قابلال پلایش   یکند که عنصر زبانی ویهه در موقعیت خاصّ گوینده فرض می

کنلاد کلاه شلانونده هنگلاام ادای      است. گوینده فرض ملای  7تصویر ذهنی است. رویکرد دوم براساس مفهوم
                                                                                                                                                          
1. identifiable  
2. topicalized 
3. E. F. Prince 
4. recoverability 
5. saliency 
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: 9189م نمایلاد )پلارینس،   خود تصلاویری تجسّلا   3در کانون هوشیاری 2یا چیز 9یءتواند از آن ش گفتار می

228  .) 

اسلات. گوینلاده    3مفروض برپایة دانلاش مشلاتر    اطلّاع(، رویکرد سوم به 9189براساس نظر پرینس )  

 .(231)هملاان:   کنلاد یا چیز را تشخیص دهد یلاا اسلاتنبا     یءتواند مصدا  ش ده میکند که شنون فرض می

مصلاادیق   ،ایلا  پیوسلاتار   یسلاو  کند که در یلاک خاذ میپیوستاری را اتّ ی( رویکرد9189نهایتً پرینس )در

همی  مفاهیم با اندکی تغییلار در   هستند. مصادیق کاملاً نو ،آن سویپییر هستند و در دیگر تشخیص کاملاً 

 بنلادی  ر در طبقلاه ( نیز منعکس هستند. در اینجا، وی دو عامل کلام و شنونده را عوامل ملاثثّ 9112پرینس )

تواننلاد   ازآنجاکه ای  دو عاملال هرکلادام ملای    دارد.بودن بندی جدید نیز امتیاز پیوستاری داند. طبقه می اطلّاع

 کند: میبندی چهارگانه را پیشنهاد  پرینس طبقهبنابرای   کهنه یا نو باشند،

 (99: 2113)( برگرفنه از وارد و ب:ریر 1992پرینس ) اطلّاعبندی طبقه

 شنویده
 کلام  

 یو – شنویده کهنه - شنویده

 استنباطی برانگیخته کهنه - کلام
 نو نشده استفاده نو - کلام

بلارای   ،دهو با درنظرگلارفت  دو عنصلار کلالام و شلانون     اطلّاعپییری به مفهوم درجه توجهّ با (2193) بیرنر

 اند از:   که عبارت ،کندبینی میاحتمال را پیش چهاری حداقل اطلّاعهای مختلف حالت

 2کهنه - و کلامی 7کهنه - شنونده اطلّاع -9

5نو - کهنه و کلامی - شنونده اطلّاع -2
 

 نو   - و کلامی 8نو - شنونده اطلّاع -3

 کهنه  -نو و کلامی -شنونده اطلّاع -3

 ،ختلاه باشلاد  ی که در کلام برانگیاطلّاع( ناممک  است. چون 3های طبیعی حالت )زبان درر بیرن باوربه 

هلاای نحلاوی   ( دو نقلاش عملاده را بلارای سلااخت    2113وارد و بیرنلار )  .امکان ندارد برای شنونده نو باشد
                                                                                                                                                          
1. entity 
2. thing 
3. consciousness 
4. shared knowledge  
5. hearer-old 
6. discourse-old 
7. discourse-new 
8. hearer-new 



 23/ (هایی...ی )با استناد به دادههای پیشایندشده در جملات سادة فارسبررسی ساخت نحوی و ساخت اطلاع سازه

  

 ها و دوم کمک به تسلاهیل در ی سازهاطلّاع وضعیتّدادن دار( قائل هستند: نخست، نشاننشان و نشان )بی

ای چندی  جمله بلاا معنلاای گلازاره    میاننو. انتخاب از اطلّاعاز پیش  کهنه اطلّاعدادن پردازش گزاره با قرار

گیرد. یکلای  صورت می اطلّاعتوزیع  ةرقیب کلامی و نقشی مانند نحو 2هایانگیزشبا  یکسان 9()تحلیلی

 کننلاد ی ساختی را انتخلااب  وقعیتّمدارند ای  است که در هر  توجهّاز ملاحظاتی که گویشوران زبان به آن 

   .استمتناسب پییری مصادیق در ذه  مخاطب میزان تشخیص بارةها درکه با فرضیات آن

نحلاوی و نقلاش    ةی، مقوللا اطلّاع وضعیتّشده ازمنظر های پیشایندسازیسازهتنها  در پهوهش حاضر، 

 یخلااذ رویکلارد  ، بلاا اتّ لاعاطّلا یت سلااخت  به اهمّ توجهّدر پهوهش حاضر با  د شد.خواه دستوری مطالعه

)گلازارش   ایزبانی ویهه ةهای پیشایندشده در پیکری سازهاطلّاع وضعیتّدنبال توصیف گرایانه بهتوصیف

(، و 2113(، وارد و بیرنلار) 9112بنلادی پلارینس )  چلاارچوب و دسلاته  نوشتار پیش رو، فوتبال( هستیم. در 

 است.  ها قرار گرفته( مبنای تحلیل داده2193بیرنر )

 شناسی پژوهشروش -2

هلاای  سلاازه بلار   اطلّاعتوزیع چگونگی  ثیرهدف اصلی پهوهش حاضر بررسی تأشد،  گونه که اشارههمان

 (222)برای ای  منظلاور، تعلاداد   است. در زبان فارسی گفتاری ها ی آناطلّاع وضعیتّایندشده و تعیی پیش

وتحلیل انتخلااب شلادند   برای تجزیه 3ونتوسمادرید و یوهای رئالاز گزارش مسابقه فوتبال بی  تیم جمله

نحلاوی مختللاف و فراینلادهایی ماننلاد     هلاای  ر فارسی گفتاری تلاا چلاه میلازان سلااخت    که دشود  تا معلوم

 ةجمللا  (222)کلاه تملاام   گفلات  حجم نمونه بایلاد   مورددراست. متأثرّ  اطلّاعتوزیع  ةاز نحوپیشایندسازی 

 گرفتلاه  یزبلاان یگلار فارسلا  گلازارش  ةوسلایل وتبال بلاه ای فنود دقیقه ةزند شده همگی از یک گزارشبررسی
                                                                                                                                                          
1. Propositional (analytic) 

2. motivations 

صورت دقیق درنظر داشته باشلاد  ی )غیر( زبانی را بهگر نیاز دارد که بافت کلّلاعی جملات، پهوهشتعیی  وضعیتّ اطّمنظور به -3

ها کلاه  لاعی مصدا  یک سازه داشته باشد. برای تشخیص وضعیتّ اطلاعی سازهاز وضعیتّ اطّ یدرستکمابیش تا بتواند تشخیص 

لات قبللای و  بار جمله را بخواند و ارتبا  آن را با جممجبور بود چندی گر پهوهشتری  چالش پهوهش حاضر بوده است، بزرگ

در بسیاری از جملالات، براسلااس   کرده باشند. ه تمامی عوامل موقعیتی و کلامی توجّبه زبانی بفهمد تا  بعدی و همچنی  بافت غیر

از گلار  پلاهوهش ( 2193( و بیرنلار ) 2113آن در وارد و بیرنلار )  ةشلاد ( و همچنی  صلاورت اصلالاح  9112چارچوب نظری پرینس )

فلاا  افتلااده فقلا     ها بهره برده است. با وجود ای ، آنچلاه اتّ نوع مصدا  و وضعیتّ اظلاعی سازهتشخیص برای استنبا  و استنتاج 

در ملاواردی کلاه تردیلاد بلاوده     وی بوده است و ممک  است در مواردی دچار خطا هم شلاده باشلاد.   گر پهوهش سویاز یتشخیص

تا از تشخیص خلاود  کند انی نظری را دوباره مرور است، از راهنمایی همکاران و اساتید بهره برده و گاهی مجبور شده است که مب

 .کنداطمینان حاصل 
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 اند.   شده

 به وجود جملات غیر سلااده،  توجهّبا دار( هستند ونشان و نشانشده همگی ساده )بیجملات انتخاب 

 اسلانادی، محلایوف،  اسلانادی، شلابه   اند. جملالات پیچیلاده، مصلادری،   صورت متوالی نبودههای  جملات ب

همچنی  جملاتی که به رویدادهای داخلال   ؛قلمرو ای  پهوهش هستند شده خارج ازگیریمی و درونهمتمّ

 عبلاارتی رویلادادمحور  ( و بلاه اندبوده ل درمورد زندگی شخصی یک بازیک امثبرای زمی  مربو  نیستند )

 ةمعنلای هملا  هلاا بلاه  ی سلاازه اطلّاع وضعیتّه برای تشخیص البتّ اند؛نشدهحاضر بررسی  ةدر نمون ؛اندنبوده

ی اطلّاعلا کلاملای و   وضلاعیتّ زیرا تعیلای    ؛شده است توجهّنشده( شده و هم بررسیسیجملات )هم برر

للاوم  جملالات یلاا مع   پلاییر نخواهلاد بلاود.   ی امکانموقعیتّهای به تمام نشانه توجهّبدون  ،مصدا  یک سازه

 معلوم.   هستند یا غیر

و  ییمبتلادا ونلاه،  از مجهول، مقلوب، وارند اعبارتحاضر پهوهش شده در معلوم بررسی جملات غیر 

. یمهسلات انگلیسلای(   )براسلااس خلا ّ  ها شاهد خروج یک گروه اسمی به سلامت چلا    جملاتی که در آن

 ییجلاا هچون در جملات معلوم شلااهد جابلا  دار هستند. نشان و بقیه نشان، جملات معلوم بیای  اساسبر

هلاای  سلااخت  ةرف دیگر، هملا از ط شود.ها پرداخته نمیبه آننوشتار پیش رو  دربنابرای   ؛ها نیستیمسازه

ایندسلاازی  ی کلاه منجلار بلاه پیش   نلادهای یفراتنها  ،ای  براساسشوند. نمیمنجر ایندسازی به پیشنیز  داراننش

، اگرچلاه  شوندمیتحلیل حاضر در پهوهش چپخروج به  وارونگی و ،سازی، قلبمانند مجهول ،شوندمی

شلاود.  ارائلاه ملای  جسلاتار پلایش رو    زبلاانی  ةشده در پیکلار آماری مربو  به تمام جملات بررسیات اطلّاع

 است.  بسیار مهم  اطلّاعبندی و توزیع بستهبرای  یسازوکار مثابةزی بهایندساپیش

هسلاتند  ی آن، دو موضوع دیگر اطلّاع وضعیتّایندشده و همچنی  تعیی  پیش ةنحوی ساز ةتعیی  مقول 

ر جملاتی که بیش از یک گروه اسلامی  دبر ای ، افزون  ؛استرداخته شدهها پکه در پهوهش حاضر به آن

پلاییری، در  ام سازه با چه میلازان تشلاخیص  وجود دارد، موضوع بعدی تعیی  توالی ای  دو سازه است، کد

نشلاان  بلای  اطّلالاع حاللات سلااخت    ،شلاد باکهنه نیاملاده  اطلّاعاز پیش  نو اطلّاعاست. اگر آمده ابتدای جمله

دار نشلاان  اطّلالاع حالت را ساخت کهنه باشیم، آن  اطلّاعو + ن اطلّاعشود و اگر شاهد توالی بندی میطبقه

بلاا   هلاا داده گفته،پیشرهای جملات مورد بررسی براساس متغیّ وضعیتّاز تعیی  پس  .ایمبندی کردهطبقه

تعریلاف  گفتلاه  پلایش  رهلاای ابتلادا، هرکلادام از متغیّ   شد.ت تحلیل بادقّ 9.اس.اس.پی.افزار اساستفاده از نرم

رهلاای  تملاام متغیّ  ةدهلاد رابطلا  افلازار اجلاازه ملای   اری و وارد سامانه شدند. ای  نرمیها کدگادهشده، سپس د

                                                                                                                                                          
1 .SPSS 



 27/ (هایی...ی )با استناد به دادههای پیشایندشده در جملات سادة فارسبررسی ساخت نحوی و ساخت اطلاع سازه

  

   شوند.)درصورت نیاز( با همدیگر ارزیابی  یادشده

 هاتحل:ل داده -3

زبلاانی   ةشلاده در پیکلار  ای از جملات بررسینمونهاست. نخست،  بخش تقسیم شده به چهارای  قسمت 

گیرد. در قسمت دوم ایلا    شده قرارخاطب در جریان انواع جملات بررسیتا م شودارائه میمورد مطالعه 

 شلاود؛ شده ارائلاه ملای  بندی نحوی جملات بررسیو صورت اطلّاعی درمورد ساخت های کلّیافتهبخش، 

 انیایندسلاازی ارائلاه شلاده اسلات و در قسلامت پایلا      های اصلی پلاهوهش درملاورد فراینلاد پیش   ، یافتهسپس

   شود.ایندسازی ارائه میپیش رةبانبی درهای جا یافته

 شدهای از جملات بررسییمویه -3-1

شلاده و  ییند از جملات مجهول، مقللاوب، وارونلاه، مبتلادا   اعبارتحاضر شده در پهوهش جملات بررسی

چلاون در جملالات معللاوم     ؛ها شاهد خروج یک گروه اسمی به سلامت چلا  هسلاتیم   جملاتی که در آن

ینلادهایی  افرتنهلاا   شود وها پرداخته نمیبه آننوشتار پیش رو  دربنابرای   ها نیستیم،جایی سازهشاهد جابه

ی، قللاب، وارونگلای و خلاروج بلاه چلا       یسلاازی، مبتلادا  مانند مجهول ؛شوندمیمنجر که به پیشایندسازی 

ارائلاه شلاده و سلاپس     دارنلاد شلاده  سازیپیشایند ةهای زیر ابتدا جملاتی که سازدر نمونه شوند.میتحلیل 

 ها بیان شده است.نشان آنانتز معادل بیدرداخل پر

للای  حرکلات رو انجلاام    )بازیکنلاان یوونتلاوس اوّ   دهنلاد. لی  حرکت رو بازیکنان یوونتوس انجام میاوّ (9

 (.دهند می

 (.نفع تیم رئال خطا گرفت)داور به فته شد.گرنفع تیم رئال خطا به (2

 (.کنندال ارتبا  رو قطع می)بازیکنای رئ کنند.ارتبا  رو بازیکنای رئال قطع می (3

 (.)ناواس باید بازی رو شروع کنه بازی رو ناواس باید شروع کنه. (3

 (.ره)توپ بدون خطا به بیرون می ره.بدون خطا توپ به بیرون می (7

 (.زمی  گره خورده ة)کار، گوش زمی  کار گره خورده. ةگوش (2

 (.کنهبنزما رو اعلام می)داور هند کریم  شه.ند کریم بنزما اعلام میهَ (5

 (.)داور هندش رو گرفت هندش گرفته شد. (8

 (.)بوفون باید بازی رو شروع کنه بازی رو بوفون باید شروع کنه. (1

 (.در سمت راست تصویر تیم رئال هست. )تیم رئال در سمت راست تصویر هست (91
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 (.سمت چ  تصویر قرار گرفتهدر سمت چ  تصویر تیم یوونتوس قرار گرفته. )تیم یوونتوس در  (99

 (.یوونتوس هستند ةیوونتوس طرفداران رئال هستند. )طرفداران رئال پشت درواز ةپشت درواز (92

 (.رئال هستند ةداران یوونتوس پشت دروازفرئال طرفداران یوونتوس هستند. )طر ةپشت درواز (93

 (.و گرفتسرخیو راموس، داور خطاش و گرفت. )داور خطای سرخیو راموس  (93

 (.گرت بیل، داور بهش کارت زرد نشون میده. )داور به گرت بیل کارت زرد نشون میده (97

 (.کنه. )شاید مربی، سامی خدیرا رو تعویض کنه سامی خدیرا، شاید مربی تعویضش (92

 (.فرستهمیکارواخال  فرسته. )ناواس توپ رو بلند برای، ناواس توپ رو بلند میکارواخال برای (95

دیلاده  سازی مفعلاول  ها پیشایندی هستند که در آنی( همگی جملات مبتدا1( و )3(، )3(، )9جملات ) 

 مفعلاول  ها پیشایندسلاازی نکه در آجملات مجهول هستند  هایی از( نمونه8( و)5(، )2) جملات شود.می

( و 7) ت( نمونه هایی از جملات مقللاوب هسلاتند. در جملالا   95( و )2(، )7) جملات خورد.چشم میبه

( پیشایندسلاازی گلاروه قیلادی    2) ةای رخ داده اسلات و در جمللا  اضلاافه  ( پیشایندسازی گروه حلارف 95)

هلاا پیشایندسلاازی   ( جملات وارونه هستند کلاه در آن 93( و )92(، )99(، )91) شود. جملاتمشاهده می

براسلااس  یند خلاروج بلاه چلا  )   ا( فر95( و )92(، )97) . درجملاتشوددیده می ایاضافه عبارت حرف

( 92( و )97)هلاای  جمللاه و موسوم به جملات خروج به چ  هسلاتند. در   انگلیسی( رخ داده است خ ّ

 شده است. ای پیشایندسازیضافها ( گروه حرف95) ةشده است و در جمل گروه اسمی پیشایندسازی

 مورد بررسیزبایی  ةدر پ:ور اطلّاعبررسی ساخت  -3-2

از  ( توزیع فراوانلای هلار کلادام   9نمودار ) شد.جمله بررسی  (222)وع مجمدر، شدهزبانی انتخاب ةدر پیکر

 دهد.  انواع جملات را نشان می

 
 شدهتوزیع فراوایی ایواع جملات بررسی .(1یمودار )
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 (222)بیشتری  فراوانی مربو  به جملات مقللاوب و معللاوم اسلات. از مجملاوع      براساس ای  نمودار، 

انلاد.  خود اختصاص دادهرا به %(8/23)و  %(3/33) ترتیبمورد بررسی، جملات مقلوب و معلوم به ةجمل

ند از جملات مجهول، وارونه، مبتلادایی و همچنلای  جملاتلای کلاه در     ادیگر جملات مورد بررسی عبارت

دار نحلاوی از جملالات   جملالات نشلاان   اینکلاه  شلاود. دیده میها خروج گروه اسمی به چ  یا راست آن

طور معمول نسبت بلاه جملالات   به نشانبی زیرا جملات ؛برانگیز استلمّقدری تأ ،اندنشان بیشتر بوده یب

 ایدر مطالعلاه  (921: 9312) زاده و گلاوهری ل منشلای امثلا بلارای  برخوردارند، از فراوانی بیشتری دار، نشان

%( ازنظلار نحلاوی   89ت )جملالا بیشتر  بودند،کرده  ی بررسییمتون رواجمله را در  (775)محور که پیکره

   نشان بودند.بی

هلاای  دار در پیکرههای نشاندهد که فراوانی ساخت( نشان می9189 ،به نقل از فرامر 9312دبیرمقدم ) 

هماننلاد پلاهوهش حاضلار،    گفتلاه  پلایش  ةدر دو مطالعلا  نشان است.ورد بررسی خیلی کمتر از جملات بیم

 شلاده ادی ةا نتلاای  پلاهوهش حاضلار بلاا دو مطالعلا     ست، امّای و گفتاری زبان اهای محاورهکید روی جنبهأت

ت روشلا  شلاود. نخسلات،    تا علّلا  کندلیل ارائه میحاضر برای ای  موضوع دو د ةنویسند. راستا نیست هم

ی از زبان است. در ایلا  سلابک،   ق به گزارش ورزشی هستند که سبک خاصّهای پهوهش حاضر متعلّداده

 کنلاد؛ ن را برجسلاته  بینلاد بایلاد آ  بیند. هر رویدادی را که ملای گر روی رویدادی است که میزارشتمرکز گ

ارکلاان   ، جملات در گزارش ورزشی فردمحور نیستند که گوینده فاعل و مفعلاول و دیگلار  عبارت دیگر به

 .  ندستهبلکه رویدادمحور  کند؛نشان بیان جمله را با همان توالی بی

را  آندرنلاگ  بی چیزی است ورویدادی/ ی چه لحظه تمرکز دوربی  و بینندگان روباید دید که در آن 

 .اشلاد بخاص و...  ی، شاید توپ، دروازه، یک تکل خش ، حرکتنهاد جمله نیست د. آن چیز لزوماًنک بیان

جملات انتخلااب نشلادند. جملالات     ة، هممورد بررسی ةای  است که در پیکردلیل دوم باور نگارندگان به

اسلات   ، سلاعی شلاده  سلاو از دیگر اشته شلادند؛ کنار گی تحلیل ةندامب، پیچیده، مصدری و محیوف از مرکّ

 تنهلاا  یت بیشتری داشلاته باشلاند. جملاتلای کلاه    اهمّ اطلّاعساخت  ةد که ازمنظر نظرینجملاتی انتخاب شو

بنلادی  ( نقلاش بسلاته  9152) 9قلاول چیلاف  شوند و از ایلا  لحلاا  بلاه   ساخته می اطلّاعتوزیع مناسب برای 

در توزیلاع   هلاای پسایندشلاده یلاا پیشایندشلاده(    )دارای سلاازه  ر نحویدانقش جملات نشان دارند.ی اطلّاع

   را ندارند.تر هست، هرچند منظور ای  نیست که جملات معلوم ای  نقش برجسته اطلّاع

پلاییری  کلاردن میلازان تشلاخیص   مشلاخصّ شلاد،  که در پهوهش حاضر به آن پرداختلاه  دیگریموضوع  
                                                                                                                                                          
1. W. Chafe 
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پلاییری  گلار تلاوالی تشلاخیص   ( بیلاان 2نملاودار ) اسلات.  ها نسبت به هلام  های درون جمله و توالی آن سازه

 های جملات مورد بررسی است. سازه

 پذیری در جملاتها براساس توالی تشخ:صتوزیع فراوایی سازه. (2یمودار )

هلاا  اصلالی آن  ةمورد بررسی، جملاتی کلاه دو سلااز   ةجمل (222)که از مجموع  دهدمینشان ای  آمار  

پییری، برانگیختگلای  مبنای تشخیص .اندرا تشکیل دادهها داده از کلّ (%12)اند، پییر قلمداد شدهتشخیص

 ( گرفتلاه شلاده  9112مبنلاا از پلارینس )  اسلات. ایلا     بودن مصدا  برای شنونده بودهدسترس کلامی و قابل

پلاییر قلملاداد   هردو(، تشخیص هنه باشد )نه لزوماًبنابرای ، اگر مصداقی ازلحا  کلامی یا شنونده ک ؛است

 گونلاه کلاه  هملاان  بندی شلاده اسلات.  ناپییر طبقهتشخیص د و اگر ازلحا  کلامی و شنونده نو باشد،شومی

ل، هلاای اوّ چهار حالت، حالتای   گفته شد براساس رویکرد پرینس، چهار حالت ممک  است. ازتر پیش

نخسلات،  عبلاارتی، در دو حاللات    بلاه  ؛انلاد ی را حفظ کلارده اطلّاعنشانی اصل بی (2)نمودار  دوم و چهارم

 گرفته است.  ناپییر قرار تشخیص اطلّاعپییر پیش از تشخیص اطلّاع

کلاه ایلا  هلام نلاافی      شوددیده میییر ناپناپییر + تشخیصتشخیص اطلّاعچهارم هم توالی در حالت  

اپییر در برخلای  نتشخیص اطلّاعحاوی  ةوم است که سازی نیست. فق  در حالت ساطلّاعنشانی اصل بی

اسلات.   پییر بودهشنونده تشخیصلحا  کلامی یا از منظر ای قرار گرفته است که بهازهجملات پیش از س

آملاده  دسلات ه  بلا نتلاای  شوند.ی میدار تلقّی نشاناطلّاعازلحا   هایی هستیم کهدر اینجا شاهد تولید جمله

اسلات  سلاو  هلام  بلااره گران در ایلا   پییری در پهوهش حاضر با نتای  دیگر پهوهشتوالی تشخیص ةباردر

زاده و ؛ منشلای 9382 ،مدرسلای  ؛9387 ،مهند؛ راسخ9351 ،شهیدی ؛9115 ،بیرنر و ماهوتیان ؛9113 ،)بیرنر

 (.  9312، گوهری

ی یب، یلاا مبتلادا  روی یک ساخت نحوی مانند جملات وارونلاه، مقللاو  تنها  هاهر کدام از ای  پهوهش 

تملاام انلاواع جملالات سلااده     پییری در که در پهوهش حاضر توالی تشخیصالیحاند، درو... متمرکز بوده

پلاییری  توالی تشخیص ،(2) در نموداراست.  شدهای ای  جملات ارائه تبیی  بریک است و  بررسی شده
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تشخیص پییر، تشخیص پییر-9 تشخیص پییر، تشخیص ناپییر -2 تشخیص ناپییر، تشخیص پییر -3 تشخیص ناپییر، تشخیص ناپییر -3
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هلاا  پییری مصادیق سازهتوالی تشخیص خواهیماکنون می دیده شد.مورد مطالعه  ةپیکر ی درصورت کلّهب

هلاای نحلاوی   ح ایلا  اسلات کلاه آیلاا در سلااخت     مطلار  پرسشِ بررسی کنیم.جملات مختلف  تفکیکبهرا 

( تلالاوالی 9جلالادول ) هسلالاتیم. اطّلالالاعنشلالاان شلالااهد تلالاوالی بلالاینیلالاز  مقللالاوب و مجهلالاول دار ماننلالاد نشلالاان

 دهد.  شده نشان میها را در جملات مختلف بررسیپییری مصادیق سازه تشخیص

 جملات ساختو  هاسازه یریپذص:تشخ یتوالها براساس توزیع فراوایی و درصد داده .(1) جدول

 مجموع

 توالی تشخ:ص پذیری سازه ها در هر جمله
فراوایی/ 

 درصد

ساخت 

 جملات
 - یاپذیرتشخ:ص

 یاپذیرتشخ:ص

 - یاپذیرتشخ:ص

 پذیرتشخ:ص

 - پذیرتشخ:ص

 یاپذیرتشخ:ص

 -پذیرتشخ:ص

 پذیرتشخ:ص

 فراوانی 38 3 2 2 72
 معلوم

 درصد 2/29% 8/9% 1/1% 1/1% 8/23%

 فراوانی 93 1 2 1 92
 مجهول

 درصد 2/2% 1% 1/1% 1% 9/5%

 فراوانی 12 1 2 1 18
 مقلوب

 درصد 5/31%  1% 5/2% 1% 3/33%

 فراوانی 98 1 1 1 98
 وارونه

 درصد 8% 1% 1% 1% 8%

 فراوانی 8 1 1 1 8
 مبتدایی

 درصد 7/3% 1%  1% 1% 7/3%

خروج  فراوانی 92 2 1 1 93

 درصد %3/7 %1/1 %1 %1 %2/2 به چ 

خروج  فراوانی 22 1 1 1 92

به 

 راست
 درصد 9/5% 1% 1% 1% 9/5%

 فراوانی 218 2 91 2 222
 مجموع

 درصد 12% 5/2% 3/3% 1/1% 911%

انلاد.  خلاود اختصلااص داده    فراوانی را بهد که جملات مقلوب و معلوم بیشتریدهنشان میبار  جدول 

نشلاان  شلاده از تلاوالی بلای   آوریتملاامی ملاوارد جملاع   ج بلاه چلا ،   ی، وارونلاه و خلارو  یدر جملات مبتلادا 

جلاا شلاده   هجاب ةبه بیان دیگر، در تمامی ای  جملات، ساز ؛انددهپیروی کر پییرپییر + تشخیص تشخیص

و هلایچ  پلاییر هسلاتند   تشخیص اطلّاعزی و مبتداسازی حاوی سای مانند وارونگی، مجهولیفرایندهابراثر 

 نکلارده آغازی  جمللاه منتقلال   ها نو باشد را به جایگاه ی که مصدا  آنهایازهی در ای  جملات سجایهجاب
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ی دارد. یسلاو ( هلام 9113( و بیرنلار ) 9115با بیرنلار و ماهوتیلاان )  حاضر است. از ای  منظر، نتای  پهوهش 

توان نتیجه گرفلات کلاه   میبنابرای   ؛استشده بررسی چند که در ای  دو پهوهش، فق  ساخت وارونه هر

ویشلاوران زبلاان ممکلا     را براساس نیازهای ارتباطی گ اطلّاعبندی ف نحوی امکان بستهمختل هایساخت

بررسلای   ،موجلاود بلاه آن پرداختلاه شلاد     ةسازند. ازجمله موضوعات دیگری که در جریان بررسی پیکرمی

را شلاده  ( توزیع فراوانلای جملالات بررسلای   3نمودار )بود. ی اطلّاعنشانی داری/ بینشان تفکیکفراوانی به

 دهد.نشانی نشان میداری/ بینشان تفکیکبه

 
 اطلّاعیشایی داری/ بیتفو:ک یشانشده بهتوزیع فراوایی جملات بررسی. (3یمودار )

وارد، شلااهد تولیلاد   ملا  %(8/13) مورد بررسی، در ةجمل (222)که از مجموع  ددهمینشان بار  نمودار

آمار دقیق در جلادول  اند. آشنا قرار گرفتههای نااز سازهپیش  های آشناترها سازهکه در آنایم جملاتی بوده

داری نحلاوی متفلااوت   ی از نشلاان اطلّاعلا داری نشلاان  کهکرد خاطرنشان باید  در ای  ارتبا ،( ارائه شد. 9)

ی اطلّاعلا لحلاا   که ازشوند دیده می هایینمونه ،نشان هستندر جملات معلوم که ازنظر نحوی بیاست. د

بیشلاتر   دار هسلاتند، عکس در جملات مقلوب کلاه ازدیلادگاه نحلاوی نشلاان    بهمورد( و  2دار هستند )نشان

ی و جملالات  ی(. در جملات وارونه، مبتدا18مورد از مجموع  12نشان هستند )ی بیاطلّاعجملات ازنظر 

در یلاک ملاورد شلااهد    ی دار هسلاتند، حتّلا  موسوم به خروج )چ  و راست( که همگی ازنظر نحوی نشان

 دار نیستیم.  ی نشاناطلّاعساخت 

ار دی و... کلاه همگلای ازمنظلار نحلاوی نشلاان     یای  است که جملات مقلوب، وارونلاه، مبتلادا  مهم  ةنکت

 اطّلالاع کلاه توزیلاع طبیعلای    توان نتیجه گرفلات  بنابرای ، می ؛نشان هستندی بیاطلّاعهستند، ازنظر ساخت 

دار همانند ابلازاری در  های نحوی نشانیان زبان است. ساختنخست سخنگواولویت  ،نشانصورت بی به

هلاای  . ای  دستاورد با نتلاای  پلاهوهش  هستند اطلّاعتوزیع مناسب ساخت منظور به دست سخنگویان زبان

پیشایندسازی و پسایندسلاازی و  همچون  یی( فرایندها2113وارد و بیرنر )سو است. شناسان همدیگر زبان

 راسلاتای ی درت هستیم را ابزارهایچ  و راسسمت ها بهها شاهد خروج سازهنملاتی که در آهمچنی  ج

هلاای پیشایندشلاده   سلاازه کلاه  هلاا معتقدنلاد   . آندانندمی نو اطلّاعاز پیش  (کهنهبرانگیخته ) اطلّاعدادن قرار
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قابل ارجلااع اسلات و گلااهی هلام ایلا       به کلام قبلی صورت آشکار هکه گاهی بهستند کهنه  اطلّاعحاوی 

مستقیم است که مخاطلاب بایلاد در بافلات اسلاتنبا  کنلاد )وارد و بیرنلار،        و غیرای اشاره صورتبا  بهارت

2113 :922). 

 ایندسازیو پ:ش اطلّاعساخت  -3-3

در  هلاا بلاود.  ی سلاازه یجلاا هنوع جاب شد،مطالعه حاضر زبانی پهوهش  ةموضوع دیگری که در بررسی پیکر

شلااهد فراینلادهایی هسلاتیم کلاه      ،گونه که اشلااره شلاد  هماند، دار هستنکه ازلحا  نحوی نشان هاییهجمل

ارونگلای منجلار بلاه    فراینلادهای مبتداسلاازی، خلاروج بلاه چلا  و و     کننلاد.  ها را پیشایند یا پسایند میسازه

شود کلاه یکلای   باعث مینیز  فرایند خروج به راست شوند.ها از جایگاه اصلی خود میپیشایندسازی سازه

 یی، فراینلادها نهایلات در شود.از فعل منتقل پس  ز جای اصلی خود به جایگاهها( ااز ارکان جمله )ظرفیت

و  کننلاد ای را به جایگاه آغازی  جمله منتقلال  زمان ممک  است هم سازهسازی همقلب و مجهولهمچون 

هلاا  ( توزیع فراوانلای داده 3نمودار )از فعل منتقل نمایند. پس  هم ممک  است برخی از اجزای جمله را به

 دهد.وع حرکت نشان میفکیک نترا به

 
 هاتفو:ک یوع حرکت سازهبه هاتوزیع فراوایی داده .(4یمودار )

هلالاای ملاورد بررسلالای، سلاازه   ةجمللالا (222)مجملاوع  از  حاضلالار ةدر مطالعلا  کلالاه ( نشلاان داد 3نملاودار )  

 ؛%( بیشلاتر هسلاتند  2/21شایندشلاده ) ای پیهلا از سازه که اندها را تشکیل دادهداده کلّ%( 8/31)شده پسایند

از  %(1/23) ایلام. در د پیشایندسلاازی و پسایندسلاازی بلاوده   زمان شاههم %(9/5) جمله (92)همچنی ، در 

از  %(1/32) مجملاوع در در، ایلا   براسلااس  انلاد. کدام از ای  دو فرایند رخ نلاداده چشده، هیجملات بررسی

هلاای پسایندشلاده در جملالات    دا فراوانلای سلاازه  در اینجا ابت ایم.ها بودهایندسازی سازهجملات شاهد پیش

شلاده  ایندهای پیشلا ( نقش دستوری سازه2جدول ) شوند.میبررسی ها ساس نقش دستوری آنمختلف برا

 تفکیک نوع جملات آورده است.را به



 9311، تابستان 2های غرب ایران، دورة هشتم، شمارة  ها و گویش / فصلنامة مطالعات زبان32

 جملات ساخته و شدندیشا:پ ةساز یدسنور یقشها براساستوزیع فراوایی و درصد داده .(2) جدول

 مجموع

 پ:شایندشده ةیقش دسنوری ساز
فراوایی/ 
 درصد

ساخت 
 مسند ق:دی جملات

مسنق:م/ مفعول  مفعول غ:ر
 اضافه  حرف

مفعول 
 مسنق:م

 فاعل

 فراوانی 3 3 1 1 1 8
 مجهول

7/91%  1%  1%  1%  8/1%  8/1%  درصد 

 فراوانی 9 3 2 1 9 99
 مقلوب

8/22%  3/2%  1%  2/93%  3/5%  3/2%  درصد 

 فراوانی 1 1 8 9 1 1
 وارونه

22%  1%  3/2%  7/91%  1%  1%  درصد 

 فراوانی 1 3 1 1 1 3
 مبتدایی

8/1%  1%  1%  1%  8/1%  1%  درصد 
خروج به  فراوانی 3 2 2 1 1 8

%2/91 چ   1%  1%  1/3%  1/3%  8/1%  درصد 

خروج به  فراوانی 1 1 9 1 1 9
%3/2 راست  1%  1%  3/2%  1%  1%  درصد 

 فراوانی 91 92 95 9 9 39
 مجموع

911%  3/2%  3/2%  7/39%  3/21%  3/23%  درصد 

مسلاتقیم هملاراه بلاا     مورد( شاهد پیشایندسلاازی مفعلاول غیلار    92مواقع )بیشتر  در جملات وارونه، در 

جمله هستیم. در دو مورد هم مسلاند پیشایندشلاده اسلات. در سلااخت موسلاوم بلاه        آن به آغاز ةاضافپیش

مورد فاعل پیشایندشلاده و   (8)که در  شونددیده میها  د از ای  ساختمور (92) ،حاضر ةخروج، در پیکر

مسلاتقیم   مفعول مسلاتقیم و غیلار  نیز  مواردسایر  ضمیر )ضمیر محیوف( جایگزی  شده است. در ةوسیل به

 اند.   صورت پیشایندشده ظاهرشده جای خود را به ضمیر داده، به

هلاا  نحلاوی ایلا  سلاازه    ةمقوللا  ه،شلاد پیشلااینده های بررسی نقش دستوری سازه در پهوهش حاضر، پس از

 شود:( ارائه می3) تفکیک انواع جملات در جدول به

 جملات ساختو  شدهندیشا:پ ةساز ییحو ةمقولها براساس توزیع فراوایی و درصد داده .(3) جدول

 مجموع
 پ:شایندشده ةیحوی ساز ةمقول

 ساخت جملات فراوایی/ درصد
 گروه اسمی ای اضافه  گروه حرف گروه ق:دی

 فراوانی 1 3 9 3
 معلوم

8/1%  3/2%  3/5%  1%  درصد 

 فراوانی 8 1 1 8
 مجهول

7/91%  1%  1%  7/91%  درصد 



 33/ (هایی...ی )با استناد به دادههای پیشایندشده در جملات سادة فارسبررسی ساخت نحوی و ساخت اطلاع سازه

  

 .(3)جدول ادامة 

 مجموع
 مقولة یحوی سازة پ:شایندشده

 ساخت جملات فراوایی/ درصد
 گروه اسمی ای اضافه گروه حرف  گروه ق:دی

 فراوانی 3 5 1 99
 مقلوب

8/22%  1%  9/95%  8/1%  درصد 

 فراوانی 9 3 1 7
 وارونه

2/92%  1%  8/1%  3/2%  درصد 

 فراوانی 3 1 1 3
 مبتدایی

8/1%  1%  1%  8/1%  درصد 

 فراوانی 5 1 1 5
 خروج به چ 

9/95%  1%  1%  9/95%  درصد 

 فراوانی 2 1 1 2
 خروج به راست

1/3%  1%  1%  1/3%  درصد 

 فراوانی 22 93 9 39
 مجموع

911%  3/2%  9/33%  3/23%  درصد 

، %8/22)ترتیب جملات مقلوب، مجهلاول، خلاروج بلاه چلا  و وارونلاه      بهکه دهد  نشان میبار  نتای 

خلاود اختصلااص   بررسلای بلاه   ملاورد  ةسازی را در پیکلار بیشتری  تکرار پیشایند (%2/92و  9/95%، 7/91%

ی بلاه جایگلااه آغلاازی     یهلاا  سلاازه  هایی هستند که منجلار بلاه حرکلات    ها همان ساخت اند. ای  ساخت داده

خلاود اختصلااص   ای بیشتری  فراوانی را به اضافه  نحوی، گروه اسمی و گروه حرف ةشوند. ازنظر مقول می

ی ایلا   اطلّاعلا  وضعیتّاکنون  ،شدههای پیشایندنحوی سازه ةاز بررسی نقش دستوری و مقولپس  اند. داده

 .شودها در جملات مختلف بررسی میسازه

 جملات ساختو  شدهندیشا:پ ةساز یاطلّاع وضع:تّها براساس توزیع فراوایی و درصد داده .(4) جدول

 مجموع

 ی سازه پ:شایندشدهاطلّاع وضع:تّ
فراوایی/ 

 درصد

ساخت 

 جملات
 -کلام یو

 یو ةشنوید

 ةشنوید -کلام یو

 کهنه

 - کلام کهنه

 یو ةشنوید

 - کلام کهنه

 کهنه ةشنوید
 فراوانی --- 9 1 9 2

 معلوم
8/3%  3/2%  1%  3/2%  درصد --- 

 فراوانی --- 2 9 9 8
 مجهول

91%  3/2%  3/2%  3/93%  درصد --- 

 فراوانی --- 5 2 2 99
 مقلوب

2/22%  8/3%  8/3%  5/92%  درصد --- 

 فراوانی --- 8 9 1 1
 وارونه

3/29%  1%  3/2%  91%  درصد --- 
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 (.4) جدولادامة 

 مجموع
 :شایندشدهاطلّاعی سازه پ وضع:تّ

فراوایی/ 
 درصد

ساخت 
 جملات

 - کلام یو
 شنویدة یو

شنویدة  - کلام یو
 کهنه

 - کلام کهنه
 شنویدة یو

 -کلام کهنه 
 شنویدة کهنه

 فراوانی --- 3 9 1 3
 مبتدایی

7/1%  1%  3/2%  9/5%  درصد --- 
خروج به  فراوانی --- 5 1 1 5

%5/92 چ   1%  1%  5/92%  درصد --- 

خروج به  فراوانی --- 9 1 1 9
%3/2 راست  1%  1%  3/2%  درصد --- 

 فراوانی --- 33 7 3 32
 مجموع

911%  7/1%  1/99%  2/58%  درصد --- 

دهلاد کلاه    نشان ملای بار  ةآمد دست پیشایندشده در تمامی انواع جملات، نتای  به ةساز (83)از مجموع  

هلاای   هرچنلاد در گلازاره   ست،ا  می کهنه بودهپیشایندشده ازلحا  کلا ةشده، ساز موارد بررسی %(2/58) در

پیشایندشلاده یافلات    ةی یک ملاورد سلااز  بررسی، حتّ مورد ةاستفاده برای مخاطب نو هستند. در پیکر مورد

 اطّلالاع ر کلامی حلااوی  پیشایندشده ازمنظ ةموارد هم ساز %(3/29) نشده که ازمنظر شنونده کهنه باشد. در

 نو بوده است.

 وهشهای دیگر پژیافنه -3-4

ور طلا  لات بلاه ایندشده در انواع جمهای پیشی سازهاطلّاع وضعیتّنحوی و  ةتاکنون، نقش دستوری، مقول

زملاان بررسلای   هلام صلاورت  بلاه هلاا  ی آناطلّاعلا  وضلاعیتّ نحوی و  ةمقولاکنون، اند. جداگانه بررسی شده

 دهد.نشان میرا  ایندشدههای پیشی سازهاطلّاع وضعیتّنحوی و  ةمقول نزما( هم7جدول ). شود می

 شدهندیشا:پ ةساز ییحو ةمقولو  شدهندیشا:پ سازه یاطلّاع وضع:تّها براساس توزیع فراوایی و درصد داده .(9) جدول

 مجموع
 یحوی پ:شایندشده ةمقول

 پ:شایندشده ةی سازاطلّاع وضع:تّ فراوایی/ درصد
 گروه اسمی ای اضافه  گروه حرف گروه ق:دی

 فراوانی 21 2 1 22
 نو ةشنوند - کلام کهنه

7/52%  1%  2/95%  8/78%  درصد 

 فراوانی 2 3 1 7
 کهنه ةشنوند - کلام نو

5/93%  1%  8/8%  1/7%  درصد 

 فراوانی 2 1 9 3
 نو ةشنوند -کلام نو

8/8%  1/2%  1%  1/7%  درصد 

 فراوانی 23 1 9 33
 مجموع

911%  1/2%  7/22%  2/51%  درصد 



 37/ (هایی...ی )با استناد به دادههای پیشایندشده در جملات سادة فارسبررسی ساخت نحوی و ساخت اطلاع سازه

  

 ةهلاای پیشایندشلاده در ایلا  پیکلار     از سازه (%7/52)ای  مطلب است که هندة دنشان آمدهدستبهنتای   

نلاو   اطّلالاع بررسی ازلحا  کلامی کهنه )یا قابل استنبا ( هسلاتند، اگرچلاه ازمنظلار شلانونده حلااوی       مورد

همچنلای   %(؛ 2/51)گروه اسمی هسلاتند   هعمدطور بههای پیشایندشده  نحوی، سازه ةهستند. ازلحا  مقول

حاضر بررسلای شلاد کلاه     ةدر پیکرطور جداگانه نیز به های آناطلّاع وضعیتّها و ی  سازهنقش دستوری ا

 ( ارائه شده است.2) نتای  آن در جدول

 شدهندیشا:پ ةساز یدسنور یقشو  شدهندیشا:پ ةساز یاطلّاع وضع:تّها براساستوزیع فراوایی و درصد داده .(6) جدول

 مجموع
 پ:شایندشده ةیقش دسنوری ساز

راوایی/ ف
 درصد

 ةی سازاطلّاع وضع:تّ
 مسند ق:دی پ:شایندشده

مسنق:م/ مفعول  مفعول غ:ر
 اضافه  حرف

مفعول 
 مسنق:م

 فاعل

 فراوانی 5 99 93 9 1 33
 نو ةشنوند - کلام کهنه

7/81%  1%  3/2%  9/33%  8/22%  9/95%  درصد 

 فراوانی 9 9 3 1 1 7
 کهنه ةشنوند - کلام نو

2/92%  1%  1%  3/5%  3/2%  3/2%  درصد 

 فراوانی 2 1 1 1 9 3
 نو ةشنوند - کلام نو

3/5%  3/2%  1%  1%  1%  1/3%  درصد 

 فراوانی 91 92 95 9 9 39
 مجموع

911%  3/2%  3/2%  7/39%  3/21%  3/23%  درصد 

ر شلانونده نلاو   های پیشایندشده ازلحا  کلامی کهنه و ازنظ از سازه %(7/81) دهد که نشان میبار  نتای  

مستقیم )همراه بلاا   ترتیب مفعول غیربه هعمدطور بههای پیشایندشده  همچنی ، سازه ها(؛ ستند )استنباطیه

 اضافه(، مفعول مستقیم و فاعل هستند.پیش

شلاده در  هلاای پیشلاایند  نحلاوی سلاازه   ةررسی نقش دستوری و مقولاز بپس  ،حاضرپهوهش  نهایت دردر

 شده است:( ارائه 5) جدولزمان در ر همجملات مختلف، ای  دو متغیّ

 شدهندیشا:پ ةساز یدسنور یقشو  ییحو ةمقولها براساس توزیع فراوایی و درصد داده .(7) جدول

 مجموع
 پ:شایندشده ةیحوی ساز ةمقول

 پ:شایندشده ةیقش دسنوری ساز فراوایی/ درصد
 گروه اسمی ای اضافه  گروه حرف

 فراوانی 1 1 1
 فاعل

3/25%  1%  3/25%  صددر 

 فراوانی 99 9 92
 مفعول مستقیم

3/32%  3%  3/33%  درصد 

 فراوانی 3 8 92
 اضافه  مستقیم/ مفعول حرف مفعول غیر

3/32%  2/23%  9/92%  درصد 

 فراوانی 23 1 33
 مجموع

911%  3/25%  5/52%  درصد 
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عناصلار  از %( 3/32) شلاده پیشلاایند  هلاای سلاازه  کلالّ  دهلاد کلاه از مجملاوع   نتای  ای  جدول نشان ملای  

صلاورت گلاروه حلارف    هها بآن %(2/23) افه( هستند کهض)مفعول حرف ا پیشایندشده مفعول غیر مستقیم

صورت گروه اسمی نملاود  هها بآن %(3/33) هستند که مفعول مستقیمنیز  %(3/32) اند.یافته نمود ایضافها

 اند.  یافته

 گ:ریین:جه -4

( بلاا  922: 9115بیرنلار و ماهوتیلاان )   املال گونلااگونی باشلاد.   ر از عوثّتواند متلاأ سازی در فارسی میشایندپی

 د.نلا کنکیلاد ملای  هلاا تأ جلاایی آن هها در جابی سازهاطلّاع وضعیتّوارونگی در زبان فارسی بر نقش  ةمطالع

. همی  موضلاوع  هستند ترپییرشده تشخیصهای پسایندشده نسبت به سازههای پیشایندها سازهآن باور به

 ةگلااه سلااز  نظلار او هلایچ  است. بهشده  کیددر زبان فارسی تأ یلات مبتدایدر جم( 9351شهیدی ) ةوسیلهب

زبلاان فارسلای    ةجملالات سلااد   بارةهای فراوان دیگری نیز درنو نیست. پهوهش اطلّاعشده حاوی مبتدایی

هلاا حکایلات   جلاایی آن هها در جابلا ی و کلامی سازهاطلّاع وضعیتّیت اند که همگی از اهمّصورت گرفته

و  9311 ؛ گلاوهری، 9382 مهنلاد، ؛ راسخ9382 ؛ مدرسی،9351 ؛ شهیدی،9115 نند )بیرنر و ماهوتیان،کمی

عاملال   مثابلاة بلاه  اطّلالاع توزیلاع  چگلاونگی   های کلامی و، به جنبهحاضر در پهوهشای ، براساس ؛ (9312

 یهلاا سلاازه  ،شدهموارد بررسی (%2/58)آن بود که در گر آمده بیاندستبه ةنتیج ؛پرداخته شد یگیارثیرتأ

 های مورد استفاده برای مخاطب نو هستند.چند در گزارهاند، هرشده ازلحا  کلامی کهنه بودهپیشایند

شده یافت نشد که ازمنظر شنونده کهنلاه باشلاد. در   پیشایند ةی یک مورد سازمورد بررسی حتّ ةدر پیکر 

نحلاوی   ةمقوللا  بلاارة در نلاو بلاوده اسلات.    عاطلّاپیشایندشده ازمنظر کلامی حاوی  ةموارد هم ساز (3/29%)

نحلاوی، گلاروه اسلامی و     ةمورد بررسی نشان داد که ازمنظر مقوللا  ةشده نتای  مربو  به پیکرپیشایند ةساز

همچنلای    ؛(%9/33و  %3/23ترتیب اند )بهخود اختصاص دادهای بیشتری  فراوانی را بهاضافه گروه حرف

( بیشلاتری   %2/92و  %9/95، %7/91، %8/22) ونهر  و واترتیب جملات مقلوب، مجهول، خروج به چبه

هلاایی  ها همان ساختاند. ای  ساختخود اختصاص دادهمورد بررسی به ةسازی را در پیکرتکرار پیشایند

هلاای  همچنی  ازنظر نقش دسلاتوری سلاازه   ؛شوندها به جایگاه آغازی  میهستند که منجر به حرکت سازه

 ،اضلاافه جملالات سلااده    مفعلاول حلارف   مسلاتقیم/  ، معلوم شد که مفعول غیرحاضر ةدر پیکرشده پیشایند

 خود اختصاص داده است.بیشتری  فراوانی را به

 وضلاعیتّ  ةبلاه مطالعلا  تنهلاا   ای  است که در اینجا شودباید اضافه یادشده  ةی که درمورد یافتمهمّ ةنکت 

رویلادادمحور بلاا رویکلارد    های پیشایندشده در یک گزارش ورزشلای  ی و خصوصیات نحوی سازهاطلّاع



 35/ (هایی...ی )با استناد به دادههای پیشایندشده در جملات سادة فارسبررسی ساخت نحوی و ساخت اطلاع سازه

  

آن  دیلاده شلاود،  شود و اگر قرار است درملاورد نتلاای  ایلا  پلاهوهش تعمیملای      گرایانه پرداخته میتوصیف

زبلاان فارسلای محتاطانلاه     محدود به گزارش مسابقات ورزشی است و باید در تعمیم آن به کلّتنها  تعمیم

ای )غیلار از گلازارش   حلااوره برخورد کرد، هرچند ممک  اسلات در بسلایاری از جملالات زبلاان فارسلای م     

و  داردهلاا و کارکردهلاای فراوانلای    رحال، زبلاان نقلاش  هورزشی( شاهد تعمیم نتای  ای  پهوهش باشیم. به

 .ها ممک  است از سایر کارکردهای زبان متفاوت باشدتوصیف هرکدام از ای  نقش

 منابع

 سمت. :تهران .یهای ایرانشناسی زبانرده .(9312) مقدم، محمددبیر

 دانشگاه علامه طباطبایی. شناسی،دکتری زبان ة. رسالقلب نحوی در زبان فارسی (.9382مهند، محمد )خراس

، شناسلای بلاان د زارشلا کارشناسلای  ةناملا پایان .گرامبتداسازی در زبان فارسی با نگاهی نقش .(9351)شهیدی، نوشی  

 ی.اطبائطب دانشگاه علامه

ر از وزن ثّأهلاا در زبلاان فارسلای متلا    چیدمان سلاازه . (9315) مهندسخمحمد راو  دوستمهدی تهرانی؛ ی، مجیدلائع

 .27-37، (35) 1، جستارهای زبانی پهوهشی - علمی ةدوماهنام. محورتبیینی پردازش: دستوری

شناسلای،  ی زبلاان دکتلار  ةرسلاال  .ی آنیبازنملاا  ةدر انگلیسی و فارسی و نحو اطلّاعساخت  .(9311) گوهری، حبیب

   .ائیدانشگاه علامه طباطب

-213، (9) 3، جسلاتارهای زبلاانی   ةمجلّ .برای ترجمه اطلّاعساخت  ةبرخی پیامدهای نظری .(9312) ---------

223. 

 ةمجللّا  .بررسلای پلاارامتر تشلاخیص )نا(پلاییری بلارروی نملاود زبلاانی        .(9311) گوهریحبیب زاده، مجتبی و منشی

 .913-921،(3) 2، جستارهای زبانی

دانشلاگاه تربیلات   شناسلای،  ی زباندکتر ةرسال .و بازنمایی آن در زبان فارسی طلّاعاساخت  .(9382)مدرسی، بهرام 

 مدرس.
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Abstract 
The present research is an attempt to study the borrowing hierarchy of Azerbaijani from Persian. 

The data collection was carried out using both library sources and field work. The majority of the 

data is from the speech interaction of Azerbaijani speakers living in the central part of Ardabil. 

The analysis of the data indicates that Azerbaijani speakers, in addition to using their native 

compound sentence patterns use Persian compound sentence patterns in their speech by 

borrowing Persian grammatical morphemes. Although a lot of Persian genitive and possessive 

phrases are used as borrowed phrases in Azerbaijani, these structures have not entered 

Azerbaijani as borrowed patterns. Persian prepositional phrases and Persian comparative 

adjective marker also appear as code-switched elements in bilinguals’ speech but they cannot be 

assumed as borrowed elements considering the borrowing code-switching distinguishing 

criterion. Evaluating research findings according to Stolz and Stolz (1996) suggested hierarchy of 

contact-induced changes and convergence progression shows that Persian subordinate compound 

sentence patterns have become more established in Azerbaijani system but the pattern borrowing 

has not occurred in phrase and word levels of Azerbaijani system yet. 

Keywords: borrowing hierarchy, Persian, Azerbaijani, language contact, code-switching. 

 

 

 

 

 

 
Citation: Heidari, A. (2020). The Borrowing Hierarchy of Azerbaijani from Persian. Journal of 

Western Iranian Languages and Dialects, 8 (28), 39-59. (In Persian) 
                                                                                                                                                          
                                 a_heidari53@yahoo.com 

https://jlw.razi.ac.ir/


 

 های غرب ایرانگویش ها وفصلنامة مطالعات زبان

 93-93، صص. 2دورة هشتم، شمارة 

https://jlw.razi.ac.ir/ 

 2939-2953 شاپای چاپی:

 x959-2252 شاپای الکترونیکی:

 

 

 پژوهشیمقالة 

 زبان فارسی از آذربایجانی ترکیزبان گیری مراتب قرضسلسله

 1عبدالحسین حیدری
 .استادیار گروه زبان و ادبیات، دانشگاه فرهنگیان -1

 3/1/1931پذیرش:   93/9/1931 دریافت:

 چکیده
ای و شتیۀة کتاباانته  بته هتا  داده .است   کردهمطالعه را  از زبان فارسی آذربایجانی ترکیگیری زبان قرض مراتبسلسله حاضرپژوهش 

تشتیی   رکزی استتان اردبیت    مناطق م آذربایجانی ترکی گۀیشۀران تعاملات زبانی ها رامیدانی گردآوری شده اس . باش عمدة داده

گیتری  بتا قترض  ب زبتان وتۀد،   الگۀهای جملات مرک ت بر افزون  ترکی آذربایجانیگۀیشۀران  که دهدمیها نشان داده تحلی . دهدمی

هتای اضتافه و   گتروه  همچنین ؛کنندوۀد استفاده می فتارهایگدر پارهنیز  زبان فارسیب جملات مرک ی هاژهای دستۀری از الگۀتیۀا

فارستی   ا هنتۀز ستاو  اضتافه و ملیتی    ام ت  رونتد، میکار به آذربایجانی ترکیهای قرضی در صۀرت ترکیببهملیی فارسی فراوانی 

 عناصتر  مثابت  بته نیتز   فارستی زبان تر  –و پسۀند اضافه  های حرفروهگ .وارد نشده اس  آذربایجانی ترکیالگۀ به  وامصۀرت یک  به

 عناصتر را  هتا آنتتۀان  نمی ،گیری از رمزگردانیبه معیار تمایز قرض تۀج هبا کنند و آفرینی میها نقششده در گفتار دوزبانه رمزگردانی

استتۀلز  و پیشرف  همگرایتی  مراتب تغییرات حاص  از تماس زبانی در چارچۀب سلسلهپژوهش ارزیابی نتایج  .نظر گرف قرضی در

 ،است   تثبی  شتده آذربایجانی  ترکی درزبان فارسی   پایب ناهمالگۀی پیۀند بندهای جملات مرک هد که دنشان می (1332) استۀلزو 

   اس . نیافته فاقات ها و واژهها آذربایجانی، ازجمله ساو  گروه سطۀح دیگر ساو  زبان ترکی در هنۀزگیری الگۀیی ا وامام 

 .، رمزگردانیماس زبانیتآذربایجانی،  فارسی، ترکیگیری، قرض مراتبسلسله :هاواژهکلید
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 مهمقدّ -1

ناپتییر  ای اجتنتاب پدیتده هتا  ارتباطات نام گرفته اس ، تماس یا بروۀرد زبان در جهان کنۀنی که دهیدة

گیتری،  قترض همچتۀن  هتایی  پدیتده تۀان بته  دارد که میتماس زبانی پیامدهای ماتلفی . آیدشمار میبه

تترین و  عناصتر زبتانی میتان دو جامعت  زبتانی، طبیعتی      تبتاد   . اشاره کترد ... و زبانی تداو ، رمزگردانی

شناستان،  زبتان بیشتتر  . شناوته شده است  گیری قرض عنۀانباکه  س ا هاآنترین حال  بروۀرد  متداو 

هتای  ها یا گۀیشاند که طی آن عناصری از یک زبان یا گۀیش به زبانگیری زبانی را روندی دانستهقرض

ترین باش هر زبان هستند و آزادانته  ثباتمعمۀ  واژگان بیطۀر به (.1915 شۀد )مدرسی،دیگر وارد می

گیتری  وام ،بته زبتان دیگتر    یها یا اصطلاحات زبانورود واژه یابند.تۀانند از زبانی به زبان دیگر انتقا  می

فرهنت    براستاس ( 31: 2313) 2گفتت  کریستتا   بته  (.23: 2313، 1واژگانی نامیده شتده است  )دورکتین   

   زبان دیگر وام گرفته اس . (993)از  ، طۀ  هزار سا  تحۀ  آکسفۀرد، زبان انگلیسی در

است . تمرکتز مطالعتات درزمتانی روی      شدهزمانی مطالعه دو منظر درزمانی و هم گیری از هرقرض 

زمتانی نیتز، بته    هتا بتۀده است . مطالعتات حتۀزة هتم      بندی وۀیشتاوندی زبتان  تغییرات تاریای و طبقه

داشتته   تۀج ته  هتا آننحتۀی   واژی وهای ماتلف آوایتی، ستاو   ها و بررسی جنبهواژهبندی وام فهرس 

لین عناصری هستند کته در بروتۀرد و اصتطیا     ها او واژه( 1311) 9کافمنتۀماسۀن و دیدگاه  ازاس . 

ستۀی ستانگۀیان زبتان مبتد       فشتار فرهنگتی از   چته چنتان  .ندیابگیرنده، انتقا  میها به زبان قرضزبان

دنبتا  آن  بته شتۀد و  گیرنده منجتر متی  قرض  به دوزبانگی گسترده در جامع ،ت و شدید باشدمد طۀلانی

تتری داشتته   ساو  درونی قۀی هرچه نظام زبانی. بیفتدفاق ات  ی دستۀری و واجیگیرممین اس  قرض

 گیری ستاوتی در آن زبتان منجتر شتۀد    میزان شدیدتر باشد تا به قرض همانبهباید بروۀرد زبانی  ،باشد

   .(91: 2313، 3)ترفرزدالر

های تتا، ستاو  جملت  زبتان    نقشگی کنندواطر دریاف ها به( اسم233: 2332) 9میرزاسیاتن باوربه 

شتۀند.  هتای دیگتر انتقتا  داده متی    تر به زبان یا زبان، راح درنتیجهزنند و هم نمیبهپییرا را  گیرنده/وام

هتای  اضتافه بتر مقۀلته    ها و حروفزیرا فع ؛ محدود اس  اضافه فها و حروفع گیری قرض ،درمقاب 

گیری نامتۀازن عناصر ماتلف زبتانی مۀجتب   قرض دهند.می 2ها حال دیگر جمله حاکم هستند و به آن
                                                                                                                                                          
1. Ph. Durkin 
2. D. Crystal 
3. S. Thomason & T. Kaufman 
4. J. Treffers-Daller 
5. C. Myers-Scotton 
6. case 
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ستم  و ستۀی کشتف    گیری بههای مرتبط با قرضشد در اواور ده  هفتاد و اوای  ده  هشتاد، پژوهش

تتا بته   کۀشتیدند  هتا  طتۀ  ایتن ستا     درگتران  پتژوهش  بتد. گیری ستۀق یا های فرایند قرضمحدودی 

ی از مراتبت  سلستله بنتدی یتا   و طبقته دست  یابنتد    یگیتری زبتان  شتمۀ  در قترض  های جهانمحدودی 

در باتش بعتدی    گیتری مراتتب قترض   مبتانی نظتری سلسته    .ه دهندئگیری واژگانی یا ساوتی ارا قرض

 وۀاهد شد. بررسی ،پژوهش حاضر

شتمار  بته هتا  زبان تماس یا بروۀرددر  یۀام  بسیار مهم عاز جغرافیایی و اشتراکات فرهنگی نزدییی  

از ییتدیگر نقتش   آذربایجتانی   هتای فارستی و ترکتی   زبانثیرپییری أدر ت ،این دو عام شک بی آیند.می

از این زبان بته   دلی  جایگاه اجتماعی، فرهنگی و ادبی زبان فارسی، عناصر زبانی فراوانی به .اساسی دارند

آذربایجتانی نیتز از ایتن قاعتده مستتثنا       زبان ترکی .های دیگر کشۀرمان انتقا  یافته اس ها و گۀیشزبان

دبیرمقتدم   ویژه در حۀزة واژگان، بسیار گسترده است . از زبان فارسی به این زبانگیری سهم وام نیس  و

هتای وتۀد را بته    همچنتان ویژگتی   1لایت  زبترین   مثاب بهزبان فارسی که اس  بر این باور ( 132: 1932)

گیری به همگرایتی ستاوتاری بیشتتر ایتن     کند و قرضمنتق  می 2لای  زیرین منزل های دیگر ایران به زبان

 ها با زبان فارسی وۀاهد انجامید.  زبان

صتۀرت پییرفتته است .    از زبتان فارستی    آذربایجانی ترکیگیری زمین  وام در دیمتعد  هایپژوهش 

و تغییترات   کترده ص مشتا  بایجتانی را  های قرضی از زبان فارسی در ترکتی آذر انۀاع واژه( 1953یاری )

( 1339) عبتدالملیی کهتن و  های نغزگتۀی یافته اس . دهکربررسی را  هاآنو معنایی  واژیساو  ،آوایی

ترکتی  هتای آوایتی، معنتایی و دستتۀری دو زبتان فارستی و       دلیت  تفتاوت  بته آن است  کته   دهندة  نشان

 کارهتای در  غیتر  ، راهآذربایجتانی  ترکتی کارهای انطباق افعا  قرضی برای زبتان  ، بهترین راهآذربایجانی

ترکتی  ( به کاربرد نشان  شرطی فارسی )اگر( در زبتان  1939محمۀدی )گیری معنایی اس . مستقیم و وام

( معتقتد  1332) 9لتی یابتد.  دنبا  آن، ترتیب عناصر جمله نیز تغییر متی بهاشاره کرده اس  که  آذربایجانی

بنتد   آذربایجتانی  ترکتی کلمه بیشتر نباشد(، گۀیشتۀران  چهار  بند مۀصۀلی کۀتاه باشد )اززمانی که  اس 

بته   هتا آنباشتد،   تتر طتۀلانی بند مۀصتۀلی   چهچنان .کنندای زبان وۀد را انتااب میهستهمۀصۀلی پیش

   آورند.زبان فارسی روی میاز ای هستهکاربرد بند مۀصۀلی پس

نماهتای کلامتی زبتان    از نقتش  آذربایجتانی  ترکیگۀیشۀران دهد که ( نشان می1932مطالع  اوتری ) 

                                                                                                                                                          
1. superstratum 
2. substratum 
3. S. N. Lee 
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جتای  نماهای کلامی فارسی بته استفاده از نقشدلای   ،ایشانباور به. کنندفارسی در گفتار وۀد استفاده می

نتتایج مطالعت    ست .  ا هاآنبۀدن  بۀدن، ساده و برجسته ، مۀاردی چۀن چندنقشیآذربایجانی ترکیمعاد  

 ترکتی واژه در زبتان   صتۀرت وام زبان فارسی به حروف ربط ةگر آن اس  که عمد( بیان1935حیدری )

 ترکتی شتۀد کته گۀیشتۀران    ربط فارسی مۀجب می گیری حروفکنند. قرضآفرینی مینقش آذربایجانی

   .کننداستفاده نیز پایه، از الگۀهای نحۀی زبان فارسی ب ناهمبرای پیۀند بندهای جملات مرک  آذربایجانی

هتای فارستی در   واژهواماز ها اشتاره شتد،   ها و نتایج تعدادی از آنپیشین که به یافتههای پژوهشدر  

است .   شتده  هئت هتای ماتلفتی ارا  تحلی  ،آذربایجانی ترکیزبان  ساو بر ها آنتأثیر  و آذربایجانی ترکی

 تۀج ته  آذربایجتانی  ترکتی زبتان  در  بندی عناصر یا الگۀهای قرضیها و طبقهبه محدودی  که صۀرتیدر

مۀجتب شتده    آذربایجانی ترکیهای فارسی و تماس زبان تۀج هت قاب  ت و شد مد  چندانی نشده اس .

 ترکتی بته  نیتز   ربتط(  )مانند حروففارسی  تیۀاژهای دستۀری ،ستدهای زبانی در جریان داد واس  که 

هتای نحتۀی   ای در آرایتش ستازه  کننتده  گیری عناصر دستۀری که نقش تعیینواموارد شۀد.  آذربایجانی

پیامتدها و  تا  تلاش شده اس پژوهش حاضر در شۀد. گیری الگۀیی در زبان پییرا منجر میدارند، به وام

از  یمراتبت سلستله نهایت    مطالعه شتۀد و در  آذربایجانی ترکیگیری عناصر دستۀری فارسی در وامنتایج 

 ه شۀد.ئارا آذربایجانی ترکیزبان در گیری ساوتی قرض

 گیریمراتب قرضمبانی نظری سلسله -2

گیتری  قترض لیت   او هتای  بررسیترین اهداف از مهم ،گیریها و بررسی نتایج قرضواژهبندی وامفهرس 

گیتری واژگتانی را   قرن بیستم بۀد که ترتیب طبیعتی وام گران پژوهشلین ( از او 1393) 1هاگنزبانی بۀد. 

 صۀرت زیر ترسیم کرد:  به

   .صۀت < اضافهحرف  <قید  <صف   <فع   <اسم 

 گیتری قترض  مراتبسلسله( با تحلی  عناصر قرضی زبان اسپانیایی در زبان چیۀوا، 1311) 2میۀسین 

 حترف  <نمتا  کمتی   <پایه هم حرف ربط < اضافهحرف  < فع  < صف  < اسم زبانی را گسترش داد:

   ربط وابسته. حرف < بس واژه <ضمیر  <تعریف 

( به نتایج مشابه دس  یافتند و ازنظتر  1311)و دیگران  9پلا پاهمچۀن دیگری های پژوهشدرادامه  

بسته )حروف اضتافه، حتروف     فع ( نسب  به عناصر طبقو  ، صف باز زبان )اسم  ها نیز، عناصر طبقآن
                                                                                                                                                          
1. E. Haugen 

2. P. Muysken 

3. S. Poplack 
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 شۀند.  تر قرض گرفته میربط و ضمیرها( آسان

گیتری واژگتانی   گیتری الگتۀیی یتا ستاوتی در مقایسته بتا وام      ( معتقد اس  کته وام 2333) 1ماتراس 

هرحتا   بته رستد.  نظتر متی  بته  تتر مشتی  گیری ساوتی وام مراتبسلسلهبنابراین تعیین  تر اس ؛ثبات بی

؛ 1332 ،3استتۀلز استتۀلز   ؛1339، 9؛ رومتاین 1333،  2؛ ستالمۀنز 1311، کتافمن )تۀماسۀن و گران پژوهش

تۀماستۀن و   ازنظتر انتد.  گیری ساوتی پیشتنهاد داده وام ازهای ماتلفی بندیطبقه و... (2332 ،9والدآیاین

 گیتری واژگتانی از  آن اس  کته قترض  گر بیانگیری ساوتاری در یک زبان، ( وجۀد قرض1331کافمن )

 مراتتب سلستله در متد   گیتری  تترین ستطق قترض   پتایین بنابراین  ؛فاق افتاده اس در همان زبان ات  پیش

گیتری ستاوتاری و   که قترض  ( به واژگان اوتصاص دارد، درحالی1331گیری تۀماسۀن و کافمن )قرض

 .  دهدرخ میدر سطۀح بالاتر تنها نحۀی، 

کتلام متمرکتز    سطۀح کاربردشتناوتی و تحلیت    راستای گیری را در( مطالعات قرض1333سالمۀنز ) 

ه، وۀب و...( اشاره کرد که ساو  گفتمان را در زبان پتییرا  نماهایی )مانند البت گیری نقشکرد و به قرض

ی چیتدمان  های نحتۀی ماننتد جملته، بنتد و حت ت     ساو ( نشان داد که 2332والد )دهند. آیاینتغییر می

پییر هستتند. براستاس   های گروهی تح  فشارهای شدید و فزایندة زبان غالب، آسیبها در ساو  واژه

( تغییرات حاص  از تماس زبانی در نظام زبان پییرا و پیشرف  همگرایتی  1332) استۀلزدیدگاه استۀلز و 

شتۀد و سترانجام در ستطق ستاو      نماهای کلامی متن شروع میآن با زبان غالب، از سطق کلام و نقش

 کلمه.   <گروه  <بند )پیۀند بندها(  <کلام  :یابدکلمات پایان می

عناصتر گفتمتانی    ،(1332) استتۀلز و استتۀلز  همگرایی  گیری و پیشرف قرض مراتبسلسلهدر مد   

( که به پیۀستتگی و  و... ولی، اصلاً، وۀب، هالبت نماهای کلامی )گیری هستند. نقشآغاز پدیدة قرض  نقط

. یابنتد  متی آسانی از زبانی به زبان دیگتر راه  بهلین عناصری هستند که کنند، او انسجام در گفتمان کمک می

پایه در فرایند همگرایی زبان پییرا با زبان غالتب، دومتین ستطحی    پایه و ناهمب همساو  جملات مرک 

ایفتا  ب، نقتش  رابط بین بندهای جملات مرک ت  مثاب بهحروف ربط که گیرد. اس  که مۀرد هدف قرار می

بته   هتا آنیتابی  ای بر دیگر عناصر درون این بنتدها ندارنتد؛ بنتابراین راه   کننده ، تأثیر نحۀی تعیینکنندمی

تتر انجتام   ، راحت  اضتافه(  )حتروف  گیرنده نسب  به ستایر تیۀاژهتای دستتۀری   گفتارهای زبان وام پاره
                                                                                                                                                          
1. Y. Matras 

2. J. Salmons 

3. S. Romaine 

4. C. Stolz & T. Stolz 

5. A. Y. Aikhenvald 
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ت یابد و فشار فرهنگی زبان غالب با گیشت  زمتان زیتادتر شتۀد؛     ها شد چه بروۀرد زبانچنانشۀد.  می

ی ستاو   کنتد و حت ت  همتۀارتر متی  هتا  ها در سطق گروهفرایند همگرایی راه وۀد را برای بازآرایی سازه

 گیرد.  ها را نیز دربر میدرونی واژه

تقابت  بتا    دقیق درطۀر بهگیری ساوتی پیشنهاد داده اس ، ( برای وام1339ی که روماین )مراتبسلسله 

ونتدهای   <واژه )ونتدهای اشتتقاقی   ستاو   <( قترار دارد: واژگتان   1332) استتۀلز و استتۀلز  همگرایی 

(، بته  1339مراتتب پیشتنهادی رومتاین )   ییتد سلستله  أ( در ت1339) 1کتۀروالان -ستیلۀا  .نحۀ <تصریفی( 

چته  کند. او معتقد اس  چنتان سازی در زبان نگاه میمنظر اص  اقتصاد زبانی یا ساده همگرایی ساوتی از

رسد، در همگرایی ساوتی نیتز  پایان میبهشۀد و در سطق نحۀ واژه شروع میسازی از سطق ساو ساده

( نیز شۀاهدی را از پدیتدة بروتۀرد زبتانی در نقتا      2333ماتراس ) ،هرحا بهافتد. فاق میهمین روند ات 

 استتۀلز گیتری و پیشترف  همگرایتی استتۀلز و     قترض  مراتتب سلستله کند که با ه میئماتلف جهان، ارا

 ( مطابق  دارد.  1332)

واژی داش  که الگۀ یتا الگۀهتای ستاو    تۀان سراغ ( کمتر جایی را می233: 2333گفت  ماتراس )به 

الگتۀ یتا الگۀهتای     ،کته آن دو زبتان   ثیر گیاشته باشد، درصتۀرتی أواژة زبان پییرا تزبان غالب بر ساو 

بالیتانی   ( تماس زبان ترکی239: 2333ب نداشته باشند. ماتراس )مشترکی در پیۀند بندهای جملات مرک 

شترق ترکیته و شتما     زبان یۀنانی بیزانسی و زبان آرامی )در جنتۀب های اروپایی، زبان رومانی با با زبان

 استتۀلز استتۀلز و   پیشتنهادی گیتری  قترض  مراتتب سلسلهبرای  های بارززبان کرمانجی را نمۀنهعراق( با 

بالیانی الگۀی پیۀند بندهای اصتلی و وابستت  جمتلات     اس . هرچند زبان ترکی کرده( تۀصیف 1332)

وتۀد را حفت    صاقی لاواژة پیۀندی و ا این زبان هنۀز ساو اروپایی را پییرفته اس ؛ ام های ب زبانمرک 

ا ستاو   ای را از دس  نتداده، ام ت  اضافهبالیانی هنۀز جایگاه فع  پایانی و ویژگی پس اس . ترکی کرده

پیۀنتد بنتدها در   هم وۀرده است . راهبردهتای   بههای اروپایی اضافه و ملیی این زبان در بروۀرد با زبان

کند. تماس زبتانی  های غالب پیروی میهای رومانی و آرامی از الگۀ یا الگۀهای زبانب زبانجملات مرک 

رومتانی و آرامتی   هتای ملیتی و اضتافی دو زبتان     های گروهو ترتیب سازهنحۀی تغییراتی را در آرایش 

   ثیر نگیاشته اس .أت هاآنواژی نظام ساو بر که  صۀرتی وجۀد آورده اس ، در به

 روش پژوهش -3

وری شتده  و میتدانی گتردآ  ای شتیۀة کتاباانته  بته ها داده .تحلیلی اس  - از نۀع تۀصیفینۀشتار پیش رو 
                                                                                                                                                          
1. C. Silva-Corvalan 
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 و... (1332؛ لتی،  1995؛ فرزانته،  1919گیۀی،  )احمدی آذربایجانی ترکیهای دستۀر زبان کتاب. به اس 

کهن و عبتدالملیی،  ؛ نغزگۀی1939فر، ؛ نبی1953)یاری، از فارسی  آذربایجانی ترکیگیری منابع قرضو 

پایته و ترکیتب   ب نتاهم هتای مرک ت  ب، جملهساو  سببی مرک همچۀن هایی داده .مراجعه شد و...( 1939

ستی  بر این، تعتاملات زبتانی   افزون  ؛بندی شدمیان مطالب ماتلف، استارا  و دسته ها( ازها )گروهواژه

شتهر و  منتاطق مرکتزی استتان اردبیت  )اردبیت ، مشتگین       آذربایجانی ترکینفر )مرد و زن( از گۀیشۀران 

نفتر از  ده  ستاع (.  پتانزده  آوری شتده است  )حتدود   بترداری جمتع  ضتبط و یادداشت   راه  حۀمه(، از

بته  ستان گفتتن   گروه، غیر از زبان بۀمی، تۀانتایی    و بقی ( بۀدندآذربایجانی ترکیزبانه )تک ،گۀیشۀران

 ةنفتر  دهشتدند. گتروه   هتا دو گتروه را شتام  متی    وتۀد دوزبانته   .زبان فارسی را نیز داشتتند )دوزبانته(  

و گتروه دیگتر کته از     اشتغا  داشتندکارهای آمۀزشی، فرهنگی و اداری  بهکرده یا دانشگاهی که  تحصی 

تفییتک در  بته شتده  های گتردآوری فراوانی کاربرد دادهروۀردار بۀدند، شغ  آزاد داشتند. سۀاد عمۀمی ب

بته   تۀج ته شده بتا   بندیهای طبقهدادهنمایش داده شده اس . گیری( )باش نتیجه (2)و  (1) هایجدو 

   .شدندتحلی   یزبان و همگراییگیری قرض مراتبسلسلهتغییرات ساوتی و در چارچۀب 

 جانییباآذر ناشی از تأثیر زبان فارسی بر زبان ترکی ساختیرات تغیی -4

تۀاند بتر ابعتاد دیگتر    می یبایجانآذر ترکی گۀیشۀراندر واژگان ذهنی های زبان فارسی تراکم بالای واژه

 نحتۀ کتلام و  ازجملته حتۀزة    ،های زبانیحۀزه در سایر یا تغییر گیریتأثیر بگیارد و به وامنیز  هاآنزبان 

   منجر شۀد.

 گفتمانکلام یا در سطح  تغییرات ساختی -4-1

دیتده   (1332) استتۀلز و استتۀلز  گیتری و پیشترف  همگرایتی    قرض مراتبسلسلهکه در مد   طۀرهمان

نماهتای  . نقتش افتتد فاق مینماهای کلامی به زبان دیگر ات با انتقا  نقشگیری قرضشروع روند  ،شۀد می

هتای  صتف ( و واژه و هتای محتتۀایی )استم    فاص  بتین واژه  ، حد (و... ولی، اصلاً، وۀب، هالبت کلامی )

از زبتانی بته    هاآنیابی راه سادگیبه( قرار دارند و این ویژگی زبانی، ربط حرفو  اضافهحرف دستۀری )

بتا   ،ف آن است  نمای کلامی معر رابط  بین باشی که نقش ،کلامی نماهاینقش .کندزبان دیگر کمک می

نماهتای کلامتی   نقش کنند.به پیۀستگی و انسجام در گفتمان کمک می و دندهگفتار بعدی را نشان میهپار

 تۀج ته  ،نمتا یعنی شنۀنده با بیان نقتش  ؛رودکار میبهشنۀنده و درگیری او در گفتار  تۀج هدادن برای نشان

کننتدة گفتمتان،    های ماتلفی مانند شتروع نقش نماهای کلامینقش(. 2313، 1دهد )متیوۀد را نشان می
                                                                                                                                                          
1. M. Matei 
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 تۀج ته گترفتن، جلتب    ییتد أدادن پتییرش و در  مۀضتۀع، ت  شتان گفتمتان، ن  دهندة میث، ادامه پرکنندة

زیتادی  نماهای کلامی فارستی  نقشرا در یک گفتمان برعهده دارند.  و...کیدکردن بر مۀضۀع أمااطب، ت

ترکتی  بته زبتان   هتا یافت  شتد کته     میان داده در( اًکل و  ولی ،یعنی ،اام  ،بالاوره ،واقعاً ،یحت  ،هالبت  ،اصلاً)

و  آذربایجتانی  ترکتی هتای  زبانته )تتک  آذربایجتانی  ترکتی گۀیشتۀران   مت  هوارد شده اس .  آذربایجانی

( 935)با فراوانتی   نماهای کلامی فارسینقشاز حاضر، پژوهش فارسی(  - آذربایجانی ترکیهای  دوزبانه

   مثا :، برای اندگفتارهای وۀد استفاده کردهدر پاره

1) a. aslan   o   lɒzim    dayi    bïrɒ    ɟala.  

  اصلاً        او   لازم           نیس      نجاای      بیاید
b. o lɒzim dayi aslan bïrɒ ɟala.  
c. o lɒzim dayi bïrɒ ɟala aslan.. 

 ( اصلاً لازم نیس  او اینجا بیاید1

دهندة تأکید بتر مۀضتۀع بحتث     احساسی دارد و نشان، نقش عاطفی و (1)در جمل   اصلاًنمای نقش 

کته   طۀریبه؛ شۀندنماهای کلامی عناصر اوتیاری هستند و در ساو  نحۀی جمله وارد نمیاس . نقش

ایتن  ای وارد کننتد، از جملته حتیف کترد.     که به ساو  نحۀی جمله ودشته  را بدون آن هاآنتۀان می

ها ایجاد انستجام در  کنند؛ تنها نقش آنگفتار اضافه نمیمعنایی نیز، چیزی به محتۀای پاره ازنظرنماها نقش

 گفتمان اس .

 ب(های مرکّدر سطح جمله )جمله تغییرات ساختی -4-2

 وارد شتده  آذربایجتانی  ترکتی نیز به زبتان  زیادی ربط فارسی  حروفنماهای زبان فارسی، بر نقشافزون 

زاره را بته ییتدیگر ربتط    کته دو گت   نحتۀی هستتند  های هقۀلربط م حروف( 1333) 1فریزر ازنظر اس .

که به پیۀستتگی و انستجام در    شناوتی هستند اربردکهای هنماهای کلامی مقۀلنقش که درحالی دهند، می

( و و... اام ت ، وپایته ) دو نتۀع حتروف ربتط هتم     هتر ، گۀیشۀران ترکی آذربایجانیکنند. گفتمان کمک می

 فارستی بتر    وابستت  حروف ربطکه تأثیرگیاری  برندکار میبه را ( زبان فارسیو... که، چۀن، اگر) وابسته

ربتط   از حروف آن دس به  (1311) 2کامری .(129: 1935)حیدری،  بارزتر اس  آذربایجانی ترکینحۀ 

یتا   .است  یافتته   انتقتا  هتای ترکتی   بعتد، بته زبتان   بهزبان فارسی اشاره دارد که از قرن سیزدهم میلادی 

ربتط   از حتروف  (111: 1995فرزانته ) و  (391: 1353) 9دی آنتدرهی  های دستۀر زبان ترکی متعد  کتاب

                                                                                                                                                          
1. B. Fraser 

2. B. Comrie 

3. R. Underhill 
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ان درطتۀ  ستالیان   زبانت تتر  برند که ( نام میو... هرچند، زمانی کهکه،  چۀن، چۀن، که، اام ، یا، وزیادی )

دو نتۀع حتروف ربتط     حتا ، هتر  هربهبرند. کار میبهاند و هنۀز هم متمادی از زبان فارسی قرض گرفته

ا ام ت  ؛شتۀند کار گرفتته متی  های ترکی، به( فارسی در زبانو... که، چۀن، اگر( و وابسته )و... اام ، و) پایه هم

، ایپایته ب نتاهم جملات مرک ترکیب بندهای در از زبان فارسی آذربایجانی  نحۀ ترکی پییریتأثیردلی  به

 شتۀد بررستی متی   آذربایجتانی  ترکتی وابست  فارستی در گفتتار گۀیشتۀران     ربطحروف کاربرد  درادامه

 ترکتی شتده براستاس الگۀهتای زبتان فارستی و      ب گتردآوری فراوانی جملات مرک  (.13تا  2 جملات)

 شده اس .داده ، نشان (1)در جدو   آذربایجانی

. بنتد اصتلی بتدون    شتۀد متی از یک بند اصلی و یک بند وابسته تشتیی    ایپایهب ناهمجملات مرک  

شتۀد.  ربط وابست  آشیار یا پنهان در جایگاه آغازی دیتده متی   ربط و بند وابسته با ییی از حروف حرف

 ،یینالتد  ةمشتیۀ ) شۀندتقسیم می)با بند متممی، وصفی و قیدی( ای به سه دسته پایهجملات مرکب ناهم

ربتتط زبتتان فارستتی  بنتتدی حتتروفتقستتیم ارچۀبهتتا، در چتتهتتایی از دادهائتت  نمۀنتتهار(. 292: 1933

ربتط فارستی    ، حروفآذربایجانی ترکیگیرد؛ زیرا گۀیشۀران ( انجام می292-222: 1933ینی )الد ةمشیۀ

 برند.کار میب بهویژه بندهای جملات مرک ها، بهزبانان برای پیۀند سازه را مانند فارسی

   مای با بند متمّپایهب ناهمجملة مرکّ -4-2-1

پتس  کاربرد آن  درنتیجه اس .م فع  ، بند وابسته، بند متم (2)ای مانند جمل  پایههای مرکب ناهمدر جمله

صت   م، مشا م ممین اس  پنهان باشتد. بنتد متتم    در آغاز بند متم  که  حرف ربطاجباری اس  و  ،از فع 

 و...)دانستتن(   bilmax)وۀاستن(،  istamax )گفتن(، demaxی از افعا  واژگانی مانند نحۀی دست  واص 

 بیانی یا ادارکی دلال  دارند.   ،اس  که به مفاهیم دستۀری
2) gїz-lɒr   bil-ir-di  (ki)    xɒnїm   müallim   ɟeʝ   ɟal-aʝax. 

         دوترها     دانستندمی   (که)  وانم          ممعل           دیر    آمد وۀاهد      

 . م دیر وۀاهد آمدوانم معل دانستند )که( می دوترها (2

 بنتد  مثابت  بته  متی متم  بنتد  زبتان،  ایتن  در است ؛  انشتعابی چت   نۀع از آذربایجانی ترکی میمتم  بند 

 فارستی،  کته   ربط حرف گیریوام اام  ؛(9 مثا ) گیردمی قرار مستق  بند ازپیش   معمۀطۀر به ،ای وابسته

 در را( فارستی  زبتان  الگتۀی ) انشتعابی راس  میمتم  بند آذربایجانی ترکی گۀیشۀران تا اس  شده باعث

 (.2 مثا ) برند کاربه وۀد زبان
3) xɒnїm  müallim -in    ɟeʝ    ɟal-ma-yïn      gїz-lɒr       bil-ir-di-lar. 

                        وانم        ممعل  -ملیی       دیر     آمدن-ملیی         دوترها         دانستندمی
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 م دیر وۀاهد آمد.دانستند )که( وانم معل دوترها می( 9

 ای با بند موصولی  پایهب ناهمجملة مرکّ -4-2-2

 بتا اوتیتاری است (    یشتۀد و بنتد  در این نۀع جملات، بند وابست  مۀصۀلی )که بند وصفی نیز گفته می

 رود.کار میگروه اسمی )اسم( به دنبا  هست به که ربط حرف
4) ɒgɒʝ-lɒr  kï    ɟeʝ  ɟülla-di-lar    soyux   vїr-mɒ-dï. 

دروتان     که    شیۀفه دادند   دیر      سرما       نزد        

 .دروتانی که دیر شیۀفه دادند سرمازده نشدند (3

آیند، بنتابراین بنتد مۀصتۀلی    گروه نحۀی می ست اغلب پیش از ه آذربایجانی ترکیعناصر وابسته در  

 (.9آید )مثا  پیش از هست  اسمی می ،یک بند وابسته مثاب به آذربایجانی ترکی
5) ɟeʝ    ɟülli-yan   ɒgɒʝ-lɒr-ї   soyux  vїr-mɒ-dï. 

دیر   شیۀفه داده   دروتان          سرما    نزد                      

  ند.نشدسرمازده  دادنددروتانی که دیر شیۀفه  (9

ا (، ام ت آذربایجتانی  ترکتی از هست  اسمی قرار گرفته است  )الگتۀی   پیش ، بند مۀصۀلی (9) جمل در  

مۀجتب شتده است  بنتد      فارستی  کته  ربط گیری حرف، وامشۀدمی(، مشاهده 3طۀر که در مثا  )نهما

 کار گرفته شۀد.بهپس از هست  اسمی )الگۀی زبان فارسی(  آذربایجانی ترکیمۀصۀلی در 

 ای با بند قیدی  پایهب ناهمجملة مرکّ -4-2-3

حتروف  ؛ بند قیدی الزاماً با ییی از د، بند وابسته رابط  دستۀری قید را دار(5)و  (2)ب های مرک در جمله

 اینیته  مگتر ، که درحالی، هرچند، که چۀن، چۀن، اگر، که زمانیند از: ارود که عبارتکار میبهقیدی  ربط

، تقابت  ، هتدف ، شتر  ، زمتان ،  عل حاضر در آن به ییی از مفاهیم  حرف ربطو... . بند قیدی برحسب 

 کند.  اشاره می و... استثنا
6) o    zaman kï   san-i  bїr-dɒ       ɟor-dim söyün-dim. 

آن   زمان      که   تۀ -را    اینجا -در  دیدم           وۀشحا  شدم      

 .اینجا دیدم وۀشحا  شدمزمانی که تۀ را  (2
7) aɟar  pїl-ї            vɒr-dï  ba niya   san-a   ver-mir. 

اگر     پۀ -مالیی     دارد       پس  چرا    تۀ-دهد     بهنمی       

   .دهدبه تۀ نمی چرا پس دارد پۀ  اگر (5

هنت   آبتا  هتای ربطتی و   مۀارد بدون نشتانه بیشتر در  آذربایجانی ترکیب ترکیب بندهای جمل  مرک  

هتای مرکتب   پیۀند بندهای وابست  قیدی و بندهای مستق  در جملته  گیرد.میث انجام میبا یا شۀد میادا
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، بته فعت  بنتد    و...)اگر(،  sɒ-که(،  )هنگامی da-های ربطی ، هم با الحاق نشانهآذربایجانی ترکیپای  ناهم

وتاطر( و...،  )بته  ɟorɒکه(،  این )برای deyinقیدی  حروف ربط(، و هم با افزودن 3و  1های وابسته )مثا 

 پییر اس .(، امیان13تیۀاژ مستق  پس از بند وابسته )مثا   مثاب به
8) san-i bїr-dɒ   ɟor-an-da      söyün-dim. 

تۀ-را   اینجا-در  دیدن -هنگامبه      وۀشحا  شدم       

 اینجا دیدم وۀشحا  شدم. زمانی که تۀ را (1
9) pїl-ї            var-sɒ     ba   niya  san-a  ver-mir. 

پۀ -مالیی        داشتن-اگر   پس  چرا       تۀ -به     دهدنمی   

 .  دهدپۀ  دارد پس چرا به تۀ نمی اگر (3
10) san-i   ɒpɒr-mɒ-sïn  deyin     ɟeʝ    ɟal-di. 

تۀ-نبرد      را                  اینیهبرای      دیر     آمد         

   برای اینیه تۀ را نبرد دیر آمد. (13

شتۀند  آذربایجانی، یا به آور فعت  بنتد وابستت  قیتدی ملحتق متی       های ربطی در ترکیبنابراین نشانه 

دو  گیرند )ساو  تحلیلتی(. در هتر  صۀرت تیۀاژ مستق  در پایان آن بند قرار میبه)ساو  پیۀندی( یا 

در زبتان فارستی    حتروف ربتط  که  اس ، درحالی 1دارای فع  ناوۀدایستابیشتر حال ، بند وابست  قیدی 

شتۀند )ستاو    صۀرت تیۀاژ مستق  در آغاز بند وابست  قیدی بتا فعت  وۀدایستتا رتاهر متی     همیشه به

 تحلیلی(.

 ب  های سببی مرکّجمله -4-2-4

بلیته فعت     ؛شۀدگیرنده نمیبا مقۀل  اصلی وارد زبان واماس  که فع  بر این باور ( 1359) 2مۀراوزچیک

سازی در نظتام  و پس از انجام فرایند فع  شۀدرد میافعلی همچۀن اسم به زبان دیگر و مقۀل  غیر مثاب به

هتای انطبتاق   راه را ییتی از ساو  فع  سبک یا همیرد (، 2333) 9ولگمۀت گیرد.فعلی آن زبان قرار می

با فعت  ستبک    فعلی جزء غیر مثاب به. فع  قرضی شناسایی و تبیین کرده اس  ،گیرندهفع  در زبان قرض

سازند. فعت  ستبک بتۀمی در ایتن ترکیتب، وریفت        ب را میشۀند و فع  مرک گیرنده ترکیب میزبان وام

ب هتای مرک ت  شتۀد. فعت   دار متی را عهتده  و...زمان، نمۀد، شتمار  همچۀن های دستۀری صهنمایش مشا 

همین ساو  فع  سبک قترض  با در زبان فارسی  و... زدناستارت، ویراژدادن، کردنشۀتفراوانی مانند 

                                                                                                                                                          
 .(infinite verb) ندارندلاعاتی همچۀن زمان، شاص و شمار شۀند و اط      افعالی که صرف نمی -1

2. E. Moravcsik 

3. J. Wohlgemuth 
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در ستاو   کته   درحتالی  ،فع  ساده و وۀدایستا هستند در زبان انگلیسی استارتو  شۀتاند. گرفته شده

نیتز افعتا  را    آذربایجانی ترکی. کنندقرضی ایفای نقش می فعلی جزء غیر مثاب بهفع  سبک زبان فارسی، 

 ترکتی گیتری کترده است . گۀیشتۀران     با الگۀبرداری از همین ساو  فع  سبک زبتان فارستی، قترض   

 و...)شتدن(   olmɒx )کتردن(،  elamaxمانند  فارسی را با فع  سبک زبان وۀد فعلی غیر جزء آذربایجانی

 ترکتی ب زبتان  مرک ت  هتای در میان انبۀهی از فعت   دادن(.)اجازه iʝɒza vermax ؛ امثبرای  ؛برندکار میبه

 iʝɒza vermaxشتدن(،  )باعتث  bɒyïs olmɒxبی همچتۀن  فعلی فارسی، افعا  مرک  غیرجزء با  آذربایجانی

ب را های سببی مرک ت گیری جملهوجۀد دارند که شی  ...و)مجبۀرکردن(  maʝbur elamax دادن(،)اجازه

ب زبتان فارستی ممیتن    با الگۀبرداری از ساو  ستببی مرک ت   (12و  11)مثا   آذربایجانی ترکیدر زبان 

   سازند. می
11) o  bɒyïs ol-dï (kï)  biz utuz-ax. 

او   باعث    شد    ما   )که(    ببازیم        

   .ببازیماو باعث شد )که( ما  (11
12) müdir   iʝɒza     ver-ma-di (ki)   uʃɒg-lɒr ɟed-a-lar. 

مدیر        نداد       اجازه             )که(  ها بچه       بروند                 

 ها بروند.  هاجازه نداد )که( بچ  مدیر (12

گیترد  قرار متی  شدنباعثب م فع  مرک شده در بند متم (، فع  سببی11در این نۀع جمل  سببی )مثا   

واژی ستببی ستاو   کته  درحتالی  ؛انتد فارسی قرض گرفتته سازی را از زبان زبانان این شیۀة سببیو تر 

(. فعت  ستببی در ایتن ستاو ، یتک      1939فتر،  اس  )نبی آذربایجانی ترکیترین ساو  سببی در رایج

   .پسۀند بیشتر از جف  غیرسببی دارد مثاب به (dür)تیۀاژ 

   öl-max مردن(+ ) dür ساز( )سببی =  öl-dür-max)کشتن( 

 هادر سطح گروه ساختیتغییرات  -4-3

ای، اضتافه حترف  های فعلی، اسمی، میان پنج گروه زبان فارسی )گروه ازدهد که ها نشان میبررسی داده

 ای بتا آرایتش نحتۀی   تفتاوت عمتده  زبتان فارستی   ای اضتافه حترف  دو گروه اسمی و  ،صفتی و قیدی(

و فعت    (o)، مفعتۀ   (s)سه سازة فاعت    .دارند آذربایجانی ترکی ای زباناضافهحرف های اسمی و  گروه

(v) شناسی آرایش جملته  نشان هستند، معیار اساسی ردهلحاظ صۀری و معنایی بیبههای وبری که جمله

 sov آذربایجتانی  ترکتی نشان وبتری  ها در جمل  بیترتیب واژه(. 1322، 1برگدهند )گرینرا تشیی  می

                                                                                                                                                          
1. J. H. Greenberg 
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باعتث   آذربایجتانی  ترکتی فارستی و  دو زبتان   نحتۀی در هتر  اعما  قاعدة قلب  (.39: 1332اس  )لی، 

یعنتی   ؛جا شۀندبهراحتی در جمله جابه)فع (  v)مفعۀ ( و  o)فاع (،  sهای شۀد که هرکدام از سازه می

 هتا در ستازه  درنتیجته آرایتش نحتۀی    ؛از فعت  جملته قترار گیرنتد    پس و پیش  تۀانندفاع  و مفعۀ  می

کته   طتۀر همتان ه البت ت  ؛کندتغییر نمی ،فارسیاز زبان گیری فع  با قرض آذربایجانی ترکی ةهای ساد جمله

فارسی و ترکیب آن با فعت    فعلی جزء غیرگیری با قرض آذربایجانی ترکیگۀیشۀران  ،بحث شدتر پیش

بته  را  و...دادن(، )اجتازه  iʝɒza vermaxشتدن(،  )باعتث  bɒyïs olmɒxبی همچۀن سبک بۀمی، افعا  مرک 

در ایتن   )ستاو  تحلیلتی(   ب فارسیگیری الگۀی ساو  سببی مرک که به قرض کنندزبان وۀد وارد می

   زبان منجر شده اس .

پیشین در گتروه صتفتی و قیتدی      وابستمثاب  بهنیز مانند زبان فارسی، قید مقدار  آذربایجانی ترکیدر  

ماننتد الگتۀی   )ویلتی(   çoxقید مقدار  ،وۀب()ویلی çox yaxçїبرای مثا  در گروه صفتی  ؛کندعم  می

هتا در گتروه صتفتی و    بنابراین آرایش ستازه  ،کار رفته اس )وۀب( به їyaxç از صف پیش زبان فارسی 

هتا،  های این گتروه گیری سازهتفاوت چندانی ندارد و قرض آذربایجانی ترکیدو زبان فارسی و  قیدی هر

 آورد.  وجۀد نمیبه آذربایجانی ترکیزبان ساو  در  ایتغییرات عمده

 گروه اسمی -4-3-1

 ةنحتۀی نیتز بتا چنتد واژ     جنبت   رود و ازکار میبههای صرفی واص واژی با نشانهلحاظ ساو  اسم از

 تی، یک استم در گتروه استمی   در روییرد سن . دهدعنۀان گروه اسمی تشیی  می باگروهی هم مرتبط،  به

: 1933ینی، التد  ة)مشتیۀ  آینتد شتمار متی  بههای آن ابستهو ،عناصر دیگر کند وگروه را ایفا می  نقش هست

33).   

  لیت و در طترح او   ه است  بۀد تۀج همۀرد نیز باز در دستۀر زایشی یرهای آن از دگروه اسمی و وابسته 

تعریتف،   ها )حتروف کنندهگر گروه اسمی به تعیینصجایگاه مشا ( 1353) 1چامسیی ةاییس تیر  نظری

شتۀاهد نظتری و تجربتی فتراوان       با ارائت  (1315) 2ابنی اق داش ؛ ام های ملیی( تعل نماها و صف کمی

عبتارت  بته  ؛قرار دارد 9تعریف نام گروه حرفثاب  کرد که گروه اسمی وۀد درون گروه نقشی دیگری به

( 1913)صتحرائی  های یافتهگروه اسمی اس .  ةتر و دربردارندتعریف، فرافین بزرگ گروه حرف، دیگر

از روابتط هستته و    یتتر تعریف، تۀصیف دقیق که گروه حرف دهدنشان می( 1939) ذوقیو مدرسی و 
                                                                                                                                                          
1. N. Chomsky 
2. S. P. Abney 
3. DP 
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بنتابراین بتا    ؛داردبرتتری  گرا در زبان فارستی  دهد و این الگۀ در تحلی  دستۀری صۀرتوابسته ارائه می

ییتی از  تنهتا   ۀدگرف  و گروه اسمی وت ی قرار تی به گروه اسمی مۀرد تعدی  جد روییرد سن  ،این نگاه

   قلمداد شد. 9و گروه مالیی  2، گروه اضافه1نماتعریف، گروه کمی حرف های گروهسازه

 آذربایجتانی  ترکتی دو زبتان فارستی و    نمتای هتر  تعریف و کمی های حرفها در گروهترتیب سازه 

آن،  تعریتف فارستی )ایتن،    ماننتد حتروف   آذربایجانی ترکیی هانماتعریف و کمیفوییسان اس . حر

، شتۀند کار بترده متی  بهاز اسم پیش ( و...نماهای فارسی )کمی، مقداری، بروی ( یا کمیو...همین، همان 

 مانند:
bu   ev                                ɒz   su      

این وانه = وانه  این                کمی آب = آب  کمی   

از ییتدیگر   آذربایجتانی  ترکیفارسی و  هایزبان های اضافه و مالیی در گروه هاسازهآرایش نحۀی  

 آذربایجتانی  ترکیولی در  ؛آیدالیه میدنبا  آن مضافبه. در زبان فارسی، ناس  مضاف و اس متفاوت 

 .(ahmad-in kitɒb-ї) کیتتابی  احمتدین =  احمتد  کتتاب   :ماننتد  ؛شتۀد ها، برعیس میترتیب همین سازه

 ku ye :ماننتد  ؛فارسی و گروه مالیی  گروه اضافه 129دهد که  نشان میپژوهش حاضر های بررسی داده

farhangiɒn (کۀی  فرهنگیان ،)meydɒn e imɒm ( میدان ،)امام tɒlɒr e velɒyat (  ولای تالار)، bulvɒr 

e amin  )هتا و  زبانته )تتک  آذربایجتانی  ترکتی گفتار گۀیشۀران در  و...ها و نام ادارات، ویابان)بلۀار  امین

   اس .یافته ها( نمۀد آوایی دوزبانه

 ایاضافهحرف گروه  -4-3-2

( 11: 1332گفت  لتی ) به (.2: 1919گیۀی،  )احمدی شۀدمحسۀب میپیۀندی  آذربایجانی زبانزبان ترکی

 هتای در واژه برای مثتا   ؛یابندپسۀند نمۀد می  ئدر هی آذربایجانی ترکیها در زبان اضافهتعدادی از پس

ev-dan  (،وانه)از bɒzɒr-dɒ (در بازار) ...پسۀندهای  وdan- و dɒ- (نقش مثاب به )هتا اضتافه   به واژهنما

اضتافه  هتای تحلیلتی و پتیش   زبان ةزمر که زبان فارسی در درحالیها را نشان دهد. شده اس  تا نقش آن

 ،بنتابراین  ؛شتۀند کار برده میبه اضافهحرف   گروه این زبان در جایگاه او  اضاف  حروفقرار دارد و اکثر 

 اضتاف  ترکتی   گروه حترف  هایها( با ترتیب سازهاضافهاضاف  فارسی )پیش های گروه حرفترتیب سازه

   ییسان نیس . آذربایجانی
                                                                                                                                                          
1. QP   

2. EzafP 

3. PossP 
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(، بعتد از حالا به) az hɒlɒ be bad (،همهبا این) bɒ in hame :مانند اضاف  فارسی گروه حرف (115) 

bɒ aʝala  ،)باعجله(barɒy e hefze  هتای  کته فقتط دوزبانته    شتد   ها یافمیان داده در و...( حف )برای

 ترکتی  یهتا زبانته ترکیبات در گفتار تکو این نۀع  برندمیکار بهکرده فارسی تحصی  - آذربایجانی ترکی

 بۀد.  نیافته آوایی نمۀد ی های عاد و دوزبانه آذربایجانی

هتا و  زبانته میان طیفی از سانگۀیان زبتان پتییرا )تتک    های زبان غالب درعدم تۀازن در کاربرد سازه 

 رمزگردانتی  زبانی منجر شده اس . گیری واژگانی از رمزگردانیها(، به بحث پیرامۀن تمایز قرضدوزبانه

 ؛(1: 2335، 1دولتم گفتار دلالت  دارد )وان یک جمله یا پارهزبانی به استفادة متناوب از دو یا چند زبان در 

 mahi-lӕr rudxanӕ-dӕ üz-ür -dü-lӕr آذربایجتانی در جملت    ترکتی  -فرد دوزبانت  فارستی   :برای مثا 

 صۀرت عناصر رمزگردانتی را به)ماهی و رودوانه( های فارسی واژه ،کردند(ها در رودوانه شنا می)ماهی

 کار برده اس .  به آذربایجانی ترکیشده، در درون جمل  

هتا  گیرنده، ابتتدا در گفتتار دوزبانته   معمۀ  یک واژه در زبان قرض طۀربه (1339میرزاسیاتن ) ازنظر 

تتدریج همتین واژه بتا کستب     بته  ستپس  ؛شۀدشده یاد می واژة رمزگردانی مثاب بهشۀد که از آن راهر می

گیتری  شۀد؛ بنابراین ریش  قرضیابد و به واژة قرضی تبدی  میها نیز راه میزبانهگفتار یکبسامد بالا، به 

کنتد کته تمتامی گۀیشتۀران     ارهار می (1313) 2سریدهار گردد.زبانی برمی مۀارد به رمزگردانیبیشتر در 

کته عناصتر    صتۀرتی  برنتد در کتار متی  هتا(، عناصتر قرضتی را بته    زبانته ها و یتک جامع  زبانی )دوزبانه

بستامد  ( 2332( و میرزاستیاتن ) 1313. پتاپلا  ) شتۀد راهر می هاشده، فقط در گفتار دوزبانه نیرمزگردا

 ها را در زبان پییرا، معتبرترین معیار تمایز عناصر قرضی از عناصتر رمزگردانتی  نسبی و بسامد کام  سازه

ا بستامد عناصتر   ام ت  ؛س که بسامد کاربرد عناصر قرضی در زبان پییرنده بالا معتقدند هاآندانند. شده می

طۀ  پیۀستاری قرار دارنتد کته    شده و قرضی در عناصر رمزگردانی .اس پایین کما بیش  شدهرمزگردانی

تتدریج بته عناصتر قرضتی     بته عناصر رمزگردانی شده  ،زبانی  ممین اس  با گیش  زمان در یک جامع

 تبدی  شۀند.

 تغییرات ساختی در سطح کلمه -4-4

تتر  -بتا پستۀند   یاف  شد که  آذربایجانی ترکیبۀمی سادة  صف  (22)، حاضرپژوهش های دادهمیان  در

ایتن   . و...تتر(  )بتزرگ  yeka-tar)زودتتر(،   tez-tar )زیتادتر(،  çox-tarماننتد   ؛ترکیب شده بۀدندفارسی 

                                                                                                                                                          
1. O. Van Dulm 

2. S. K. Sridhar 
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 آذربایجتانی  ترکیهای فقط در گفتار دوزبانه تر فارسی(-پسۀند +  آذربایجانی ترکیسادة  صف ) هاسازه

ونتد )پستۀند یتا     ،(فارسی تر )پسۀند صف  تفضیلی–پسۀند  غیر ازکرده مشاهده شد. فارسی تحصی  -

در ترکیتب شتده باشتد.     آذربایجانی ترکیهای بۀمی زبان فارسی یاف  نشد که با واژهدیگری از پیشۀند( 

 ةدر همتان شتی  ستاد   ، بدون دریاف  پسۀندی امروزی صف  در مفهۀم تفضیلی آذربایجانی ترکیزبان 

بتا چیتزی دیگتر،     یبا فترد دیگتر یتا چیتز     یفرد  د و فقط از باف  جمله یعنی مقایسشۀوۀد راهر می

 مفهۀم صف  تفضیلی شد مانند:   تۀج همتۀان  می
13) reza  ali-dan  yeka-di 

رضا    علی-بزرگ     از-اس          

 تر اس ( رضا از علی بزرگ19

 گیرییجهنتبحث و  -5

؛ میرزاستیاتن  1313؛ پتاپلا ،  1313)ستریدهار،   گیتری به معیارهای تمایز رمزگردانی از قترض  تۀج هبا 

 ،فرزانته  ؛391: 1353 ،آندرهی  ؛1311 ،کامرینظیر منابع معتبر بیشتر  (و شۀاهد تاریای و میتۀب 2332

 ترکتی عناصر قرضی به  مثاب بهفارسی  حروف ربطنماهای کلامی و تۀان گف  که نقشمی ،(111: 1995

 و نظتام زبتان   ستاو  در  ؛نماهای کلامی عناصر نحۀی نیستندنقشکه  آنجا ازراه یافته اس .  آذربایجانی

هتا در  دادهبررسی . به گفتمان اس  اشیبفقط انسجام هاقش آننکنند و ای وارد نمیودشهگیرنده قرض

  وابستت  حتروف ربتط  گیری با قرض آذربایجانی ترکیگۀیشۀران دهد که نشان می ،(1)انطباق با جدو  

 .کنند میاستفاده گفتارهای وۀد در پارهب زبان فارسی نحۀی جملات مرک الگۀهای  اززبان فارسی 

 آذربایجانی ترکیالگوهای زبان فارسی و  براساسب فراوانی انواع جملات مرکّ (.1)جدول 

 جمع
 الگوی زبانی

 بنوع جملة مرکّ فراوانی و درصد
 زبان فارسی آذربایجانی ترکیزبان 

 فراوانی 23 25 35
 قیدی بند با

 درصد 99/32% 33/95% 133%

 فراوانی 11 13 21
 ب سببیمرک 

 درصد 21/23% 51/99% 133%

 فراوانی 12 19 29
 با بند مۀصۀلی

 درصد 31% 92% 133%

 فراوانی 3 9 11
 میبا بند متم 

 درصد 11/11% 25/25% 133%
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روش میتدانی، براستاس الگۀهتای    بته شتده  ب گردآوریو انۀاع جملات مرک  فراوانی، (1)در جدو   

 نشان شده اس . آذربایجانی ترکیزبان فارسی و 

 ؛کننتد جایگزین ستاو  بتۀمی نمتی    نحۀی زبان فارسی را هایساو  آذربایجانی ترکی گۀیشۀران

های نحتۀی و غنتای زبتانی وتۀد     ع کاربرد ساو به تنۀ  گیری حروف ربط وابست  فارسیقرضبا بلیه 

بته   تۀج ته بتا   آذربایجتانی  ترکتی زبان فارسی یا پای  ب ناهمجملات مرک نحۀی  الگۀهایاند. وسع  داده

مطالعتات پیشتین   هتای  در یافتته که  طۀرهمانروند. کار میبههای ماتلفی لاع جمله، در باف ساو  اط 

های نحۀی ییتی از ابزارهتای مهتم بترای     ساو  ،شد( اشاره 1935( و حیدری )1939مانند محمۀدی )

تۀانتد ستاو    هتا متی  جتایی ستازه  روی عنصر یا عناصری از جمله است  و جابته   کردن تأکیدصمشا 

 ؛آینتد پیش از عناصر مستق  متی  آذربایجانی ترکیعناصر وابسته در زبان  لاعی جمله را دگرگۀن سازد.اط 

بنتد   ،آذربایجتانی  ترکتی  گۀیشتۀران ، مرکتب باشتد    جملت   بنابراین اگر تأکید جمله روی عناصر وابستت 

 ؛برنتد کتار متی  به انشعابی را چ می وابسته و بند متم های ربطی پس از بند ای، نشانههستهمۀصۀلی پیش

جملت    متی متم  غیتر بنتد  هتای  ستازه قیتدی و   حروف ربطروی هست  بند مۀصۀلی،  تۀج ها اگر کانۀن ام 

هتای نحتۀی   زبان فارستی از ستاو    حروف ربطگیری با وام آذربایجانی ترکیسانگۀیان ب باشد، مرک 

   کنند.استفاده میفارسی زبان 

 گفتار گویشورانهای زبان فارسی در فراوانی انواع مختلف سازه (.2)جدول 

 نوع سازه
 فراوانی/

 درصد

 نوع گویشور
 جمع

 تحصیل کرده ةدوزبان عادی ةدوزبان زبانهتک

 نماهای کلامینقش
 935 193 139 119 فراوانی

 %133 %31/99 %32/92 %32/21 درصد

 گروه اضافه و مالیی 
 129 52 92 99 فراوانی

 %133 %22/32 %33/91 %35/21 درصد

 اضافهحرف گروه 
 115 115 3 3 فراوانی

 %133 %133 %3 %3 درصد

 تر–پسۀند 
 22 22 3 3 فراوانی

 %133 %133 %3 %3 درصد

تتر آن زبتان در   –های زبان فارستی و پستۀند   نماهای کلامی، انۀاع گروه، فراوانی نقش(2)در جدو   

 ه شده اس .ئفارسی ارا - آذربایجانی ترکیو دوزبان   آذربایجانی ترکیزبان   گفتار گۀیشۀران تک

هتای  زبانته گفتتار یتک  های اضافه و ملیی فارسی فراوانی هتم در  گروه دهد کهنشان می، (2)جدو   
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 ؛فارستی نمتۀد آوایتی داشتته است       - آذربایجتانی  ترکتی هتای  و هم در گفتار دوزبانه آذربایجانی ترکی

فارستی   - آذربایجتانی  ترکتی هتای  فارستی فقتط در گفتتار دوزبانته      اضتاف حترف  کته گتروه    حالیدر

 ترکتی هتای بتۀمی   تر فارسی را بتا صتف   –ها پسۀند همچنین این دوزبانه ؛شۀدمشاهده میکرده  تحصی 

 ،)ستریدهار  گیتری معیارهتای تمتایز رمزگردانتی از قترض     براساس ،بنابراین ؛اندکردهاستفاده  آذربایجانی

هتای اضتافه و ملیتی فارستی     کته گتروه  گرف   نتیجهتۀان می (233میرزاسیاتن  ؛1313؛ پاپلا ، 1313

 هتای حترف  گتروه که  درصۀرتی .شۀندکار برده میبه آذربایجانی ترکیهای قرضی در صۀرت ترکیب به

هتا  در گفتار دوزبانه شده رمزگردانی ها یا عناصرترکیب مثاب بههنۀز  آن زبان،تر –پسۀند  و فارسی اضاف 

 ترکتی قرضی در نظتام زبتان    هایها یا سازهبه ترکیبکنند و ممین اس  با گیش  زمان آفرینی مینقش

گیتری واژگتانی اغلتب بتدون     ( معتقدنتد کته قترض   1311تبدی  شۀند. تۀماسۀن و کافمن ) آذربایجانی

گیتری دستتۀری بته دوزبتانگی     قترض  که بترای  درحالی ؛دهددوزبانگی گسترده در جامع  زبانی رخ می

   س .ا، نیاز تۀج هگستردة سه نس  در زبان میزبان و در بازة زمانی قاب  

استتفاده   آذربایجتانی  ترکتی هتای قرضتی در   صتۀرت ترکیتب  های اضاف  فارستی بته  هرچند ساو  

وارد نشتده   آذربایجتانی  ترکتی صۀرت یک الگۀی قرضی بته  ا هنۀز ساو  اضاف  فارسی بهند، ام شۀ می

آذربایجانی از این الگۀ )ساو  اضافه( برای ترکیب عناصر زبان وتۀد استتفاده    اس  و سانگۀیان ترکی

هتایی مشتاهده   حاضتر، ستاو   پژوهش شدة های اضاف  قرضی گردآوریدر بین ساو ی حت کنند. نمی

ا بتا الگتۀی ستاو     قرضی( ام های از زبان فارسی بۀد )واژه هاآندهندة  های تشیی سازه اگرچهشد که 

 imɒm meydɒn-ï(، تتالار  ولایت   ) velɒyat tɒlɒr-iماننتد   ؛تۀلیتد شتده بۀدنتد    آذربایجتانی  ترکیاضاف  

 ... و )دانشگاهِ آزاد(، ɒzɒd dɒniʃgɒh-ïامام(،  میدان )

لتین  او  اضافه )ساو  اضافه و ملیی( های اسمی، گروهمیان گروه ازمعتقد اس  که  (2333تراس )ام 

 زیرا پیۀنتد عناصتر درونتی آن نستب  بته      ؛شۀدمقاب  پیشرف  همگرایی متزلز  می گروهی اس  که در

ستاو  درونتی    کنۀنتتا ها نشان داد که ا بررسی دادهام  ؛شیننده اس  های دیگر درون گروه اسمیسازه

 ترکتی هرچنتد زبتان   . حف  شتده است   زبان فارسی  تماس بادر  آذربایجانی ترکیگروه اضافه و ملیی 

ا ام ت  ؛را پییرفتته است   فارستی   ب زبتان الگۀی پیۀند بندهای اصلی و وابستت  جمتلات مرک ت    آذربایجانی

هنتۀز   آذربایجتانی  ترکتی هم ناۀرده اس . بهفارسی  ساو  اضافه و ملیی این زبان در بروۀرد با زبان

هنتۀز   این زبتان اس .  حف  کردههای ترکی اس ، ص  برجست  زبانواژة پیۀندی وۀد را که مشا ساو 

   .های ترکی اس ، از دس  نداده اس ای را که میراث زباناضافهویژگی پس
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از  آذربایجتانی  ترکتی گیتری ستاوتی   قترض  مراتبسلسلهدهد که نشان مینۀشتار پیش رو  هاییافته 

بالیتانی،   ترکتی همچتۀن  هتایی  ( در زبتان 2333زبان فارسی در انطباق با شۀاهدی است  کته متاتراس )   

دلی  پدیدة بروۀرد زبانی، همگرایی با زبان غالتب از  بهها مطرح کرده اس . در هم  این زبان و...رومانی 

ارزیتابی نتتایج   تتر ادامته دارد.   ب شروع شده اس  و در ستطۀح پتایین  بندهای جملات مرک  پیۀندسطق 

استتۀلز و  مراتب تغییرات حاصت  از تمتاس زبتانی و پیشترف  همگرایتی      در چارچۀب سلسلهپژوهش 

، در آذربایجتانی  ترکتی  نظام زبتان زبان فارسی بر  عمدةکه تأثیر  آن اس گر بیان( 1332) و استۀلز استۀلز

زبتان    پایت ب نتاهم الگۀی ترکیب بندهای جمتلات مرک ت   .ب بۀده اس سطق پیۀند بندهای جملات مرک 

 سطۀح دیگر ستاو  زبتان   تاکنۀن درگیری الگۀیی ا وامام  ؛اس  تثبی  شده آذربایجانی ترکی درفارسی 

در  ستاوتی تغییرات بنابراین  ؛اس  نیافته فاقات و ساو  کلمه ها ، ازجمله ساو  گروهآذربایجانی ترکی

پیامتدهای طبیعتی   سۀیی با زبان فارسی صۀرت پییرفته اس  که از همراستای  آذربایجانی در زبان ترکی

 .  اس ها بروۀرد و تماس زبان

 منابع

 تهران: قطره.. فارسی ترکی و زبان تطبیقی دستۀر (.1919گیۀی، حسن ) احمدی

نامت   پایتان  .فارستی  - هتای ترکتی  میالمات دوزبانه نماهای کلامی فارسی دررسی نقشبر(. 1932اوتری، عارفه )

   نۀر. اردبی : دانشگاه پیامشناسی همگانی، ارشد زبانکارشناسی

 هتای پژوهش. آذربایجانی ترکیفارسی در  حروف ربطتأثیر تماس زبانی بر کاربرد (. 1935حیدری، عبدالحسین )

 .121-133 ،(2) 3، زبانی
 .(سم )تهران:  .او  چاپ  ،1 . جلدهای ایرانیشناسی زبانرده(. 1932دبیرمقدم، محمد )

 .195-123، 39، فصلنام  زبان و ادب فارسیتعریف در زبان فارسی.  حرف(. گروه 1913صحرائی، رضا )

 تهران: فرزانه. .آذربایجانی ترکیمبانی دستۀر زبان (. 1995فرزانه، محمدعلی )

المللتی  متین همتایش بتین   مقتالات دو مجمۀعته  در گیر تاریخ. آذربایجانی ترکی(. زبان 1939محمۀدی، سۀلماز )
 های ایرانی و اسلامی.رکز پژوهشمتهران: ، ایرانی هایگۀیش و هازبان

گترا.  پایت  برنامت  کمینته    تعریتف در زبتان فارستی بتر     (. بررسی گروه حترف 1939) ذوقی نغمهمدرسی، بهرام و 

 .222-235، (2) 5، جستارهای زبانی ماهنام دو

 مطالعات فرهنگی.. تهران: پژوهشگاه علۀم انسانی و شناسی زبانجامعه(. 1915مدرسی، یحیی )

 .ویرایش دوم. تهران: سم  .دستۀر زبان فارسی )واژگان و پیۀندهای ساوتی((. 1933ینی، مهدی )الد ةمشیۀ
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 جستتارهای . آذربایجتانی  ترکتی ب در های مرک (. بررسی معنایی، نحۀی و کاربردشناوتی سببی1939فر، نسا )نبی
   .239-229، (2) 5 زبانی،

. آذربایجتانی  ترکتی  فارسی، کردی وهای فعلی در زبانگیری (. وام1939) علی عبدالملییو  کهن، مهردادنغزگۀی

 .  119-35، (5) 3 ،تطبیقی یسشناهای زبانپژوهش

. آن هتای از زبان فارسی و بررسی عل  و زمینه جانییباذرآ ترکی انبگیری واژگانی زقرض(. 1953یاری، سیاوش )

   ی.ئشناسی همگانی، تهران: دانشگاه علامه طباطباارشد زباننام  کارشناسیپایان

References 
Abney, S. P. (1987). The English noun phrase in its essential aspect. PhD diss., MIT.  

Aikhenvald, A. Y. (2006). Grammars in Contact: A cross-linguistic perspective. In: A. Y. 

Aikhenvald & R. M. W. Dixon (Eds.), Grammars in Contact: A Cross-Linguistic 

Typology, (pp. 1-66). Oxford: Oxford University Press. 

Chomsky, N. (1970). Remarks On Nominalization. In: R. Jacobs & P. Rosenbaum (Eds.), 

Readings In English Transformational grammar, (pp. 184-221). Mass: Ginn, 

Waltham. 

Comrie, B. (1981). The languages of the Soviet Union. Cambridge: Cambridge University 

Press. 
Crystal, D. (2010). The Cambridge Encyclopedia of Language. Cambridge: Cambridge 

University Press. 

Durkin, Ph. (2014). Borrowed Words: A History of Loanwords in English. Great Britain: 

Oxford University Press. 

Fraser, B. (1999). What are discourse markers. Journal of Pragmatics, (31), 931- 952. 

Greenberg, J. H. (1966). Some universals of grammar with particular reference to the Order 

of meaningful elements. In: J. H. Greenberg (Ed.), Universals of language, (pp. 73-

113). Cambridge, Mass: MIT Press. 

Haugen, E. (1950). The analysis of linguistic borrowing. Language, 26 (2), 210-231. 

Lee, S. N. (1996). A Grammar of Iranian Azerbaijani. Doctoral dissertation in Linguistics, 

Sussex University. 
Matei, M. (2010). Discourse Markers as Functional Elements, Transilvania University of 

Brasov, Series IV: Philology and Cultural Studies, 3 (52), 119-126. 

Matras, Y. (2009). Language contact. Cambridge: Cambridge University Press. 

Moravcsik, E. (1975). Verb Borrowing. Wiener Linguistische Gazette 8, 3-30. 

Muysken, P. (1981). Quechua en Spaans in het Andesgebied. [Quechua and Spanish in the 

Andes.]. Tiʝdschrift voor Taalen Tekstwetenschap 1, 124-138.  

Myers-Scotton, C. (1993). Dueling languages: Grammatical structure in codeswitching. 

Oxford: Oxford University Press. 

--------------------- (2002). Contact linguistics. Oxford: Oxford University Press. 

Poplack, S. (1980). Sometimes I’ll start a sentence in English termino en español: Toward 

a typology of code-switching. Linguistics, 18, 581- 618. 

--------------, D. Sankoff & C. Miller (1988). The social correlates and linguistic processes 

of lexical borrowing and assimilation. Linguistics, 26 (1), 47-104. 



 93/ آذربایجانی از زبان فارسی   ترکی     گیری زبان    مراتب قرض سلسله

 

Romaine, S. (1995). Bilingualism(second edition). Oxford: Blackwell. 

Salmons, J. (1990). Bilingual discourse marking: code switching, borrowing, and conver-

gence in some German-American dialects. Linguistics, 28 (3), 453-480. 

Silva-Corval´an, C. (1994). Language contact and change. Spanish in Los Angeles. 

Oxford: Clarendon Press. 

Sridhar, S. K. (1980). The syntax and psycholinguistics of bilingual code-mixing. 

Canadian Journal of Psychology, 34 (4), 407-416. 

Stolz, C. & T. Stolz (1996). Funktionswortentlehnung in Mesoamerika. Spanisch-

amerindischer Sprachkontakt Hispanoindiana II. Sprachtypologie und Universalien-

forschung, 49, 86-123. 

Thomason, S. & T. Kaufman (1988). Language Contact, Creolization, and Genetic 

Linguistics. Berkeley: University of California Press. 

Treffers-Daller, J. (2010). Borrowing. In: Fried, M., Östman, J-O. and Verschueren, J. 

(eds.) Variation and change: pragmatic perspectives. Handbook of pragmatics 

highlights (6). John Benjamins, Amsterdam / Philadelphia, (pp. 17-35). ISBN 

9789027289179. 

Underhill, R. (1979). Turkish grammar. Cambridge: MIT. 

Van Dulm, O. (2007). The grammar of English-Afrikaans code switching: A feature 

checking account. Utrecht: LOT. 

Wohlgemuth, J. (2009). A Typology of Verbal Borrowing. Printed in Germany. 

http://centaur.reading.ac.uk/20665/


 

 

 



Print ISSN: 2345-2579 

Online ISSN: 2676-573x 

Journal of Westerrn Iranian Languages and Dialects 
Vol. 8, Issue 2, pp. 61-79 

https://jlw.razi.ac.ir/  

 

Res. article 

A Corpus-based Investigation of the Words Used in the 

Representation of Offender, Victim, and Crime in Iranian Press 

based on Critical Stylistics Framework 

Yaghoub Shahriari
1
, Amirsaeid Moloodi

2, Mehrzad Mansouri
3 

1- Ph.D. Student of Linguistics, Department of Foreign Languages and Linguistics, Faculty of Literature 

and Humanities, Shiraz University, Iran. 2- Assistant Professor, Department of Foreign Languages and 

Linguistics, Faculty of Literature and Humanities, Shiraz University, Iran. 3- Associate Professor, 

Department of Foreign Languages and Linguistics, Faculty of Literature and Humanities, Shiraz 

University, Iran. 

Received: 2019/01/09 Accepted: 2020/07/01 

Abstract 
The present study has investigated the ideological structure of the Iranian newspapers in 

terms of the words used in representing the offenders, the victims, and the crimes in the 

framework of critical stylistics (Jeffries, 2010). To this end, based on a systematic random 

sampling, the crime-related texts were collected from six most widely published newspapers 

as Keyhan, Ettelaat, Resalat, Javan, Aftab, and Shargh from May 2016 to June 2017. Then, 

50 issues of each newspaper were randomly selected and a one million-word corpus was 

developed and analyzed by AntConc software. The findings indicated that among 81 words 

used in crime representation, the crimes against individuals had the highest frequency with 

33% and moral crimes with 1.5% were the least frequent. Also, the analyses of 108 

extracted target words representing the offender and 76 extracted target words representing 

the victims showed that representing offenders and victims were based on age, gender, 

family relationships, occupation and social role, role in crime, as well as depersonalized 

representation. The representation of the offenders has been carried out most frequently in 

terms of the role in committing the crime with 62% and least frequently based on age with 

4%. The representation of the victims has been done most frequently based on gender with 

31.5% and least frequently in terms of occupation with 4%. 

Keywords: linguistic representation, crime, Iranian Press, Critical Stylistics, corpus-based. 
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 2437-2797 شاپای چاپی:

 x794-2191 شاپای الکترونیکی:

 

 پژوهشیمقالة 

ربانی و جرم در مطبوعات ایران رفته در بازنمایی مجرم، قکاربنیاد کلمات بهبررسی پیکره

 شناسی انتقادیبراساس چارچوب سبک

 3مهرزاد منصوری ،2امیرسعید مولودی ،1یعقوب شهریاری

های خارجی و استادیار گروه زبان -2 .انایر دانشگاه شیراز، ، دانشکدة ادبیات و علوم انسانی،شناسیدانشجوی دکتری زبان -6

، دانشکدة ادبیات و شناسیهای خارجی و زباندانشیار گروه زبان -4دانشگاه شیراز، ایران. ، دانشکدة ادبیات و علوم انسانی، شناسی زبان

 دانشگاه شیراز، ایران. علوم انسانی،

 69/61/6471پذیرش:   61/1/6471 دریافت:

 چکیده
 در جارم مجارم، ررباانی و   در بازنماایی زباانی    رفتاه کاار بههای واژهلحاظ را به ای ایرانهروزنامه ر ایدئولوژیکتاپژوهش حاضر ساخ

 ۀروزناما  شاش  در جارائم متون مربوط باه   منظور،بدین بنیاد کرده است.بررسی پیکره( 2161شناسی انتقادی جفریز )چارچوب سبک

صاورت  ، باه (6471)تاا خارداد    (6477)ساله از خرداد زمانی یک ة، آفتاب و شرق در بازانلاعات، رسالت، جوکیهان، اطّ کثیرالانتشار

مطالب مارتب  باا   تنها شامل  اییک میلیون کلمه ایپیکره آوری وجمع مندور تصادفی نظامطبه گیری پنجاه شماره از هر روزنامهنمونه

علیاه   جارائم  ،شاده عناوان جارم بازنماایی    (16) ازکاه   دادوهش نشاان  پاژ هاای  . یافتهشدبررسی  کانکانت افزاربا نرم وایجاد  جرم

 ۀکلما  (611) ه باه اساتخرا   همچنین با توجّ ؛دارند ترین فراوانی راکم (%7/6)اخلاری با  ن فراوانی و جرائمبیشتری (%44)اشخاص با 

بازنماایی مجارمین و    تاوان گفات کاه   مای  انیاان برردر بازنماایی   رفتهکاربه هدف ۀکلم (91) ین وبازنمایی مجرمدر  رفتهکاربه هدف

صاورت  بازنماایی فاراد شخصایت     و همچناین  جارم قش اجتماعی، نقش در براساس سن، جنسیت، رواب  فامیلی، شغل و نرربانیان 

زنماایی  با وشاده  انجاام   (%3)و کمتار برحساب سان باا      (%12)باا   بازنمایی مجرمین بیشتر برحسب نقش در جرم ارتکابی ؛فتهپذیر

 فته است.  پذیرصورت  (%3)با  و کمتر برحسب شغل (%7/46) با بیشتر برحسب جنسیت بانیانرر

 .بنیادپیکره ،شناسی انتقادیجرم، مطبوعات ایران، سبک ،بازنمایی زبانی :هاواژهکلید

 

 
رفته در بازنمایی مجارم، ررباانی و جارم در    کارهبنیاد کلمات ببررسی پیکره(. 6477)مهرزاد  ،منصوری ،امیرسعید ؛مولودی ؛یعقوبشهریاری، استناد: 

 .97-16(، 27) 1، های غرب ایران ها و گویش فصلنامۀ مطالعات زبان .شناسی انتقادیمطبوعات ایران براساس چارچوب سبک
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 مهمقدّ -1

شاناختی،  مطبوعات، بر ابعاد جامعاه بازنمایی جرم در  بارةشده درهای فارسی انجامتاکنون تمرکز پژوهش

 ولی تمرکز پژوهش حاضار بار بازنماایی جارم در مطبوعاات ایاران       ؛هشناسی و حقوری استوار بودروان

ربیعای و  ) بازنمایی و انتشار اخباار اسات  ة ر از نحوثّأافکار عمومی همواره مت است.شناختی زبانلحاظ  به

یاک   شاأن ل در حفا   مثاا بارای   بازنماایی، چگونگی توان در میان میکه در این( 6419 ،احمدزاده نامور

جنسایت نیاز ازجملاه عاواملی اسات کاه       . نظر ررار داد شغل کوشید یا تخریب یک صنف خاص را مدّ

ث نّا ؤبازنمایی رربانیاان م بررسی نحوة  با (6777) 6مثال، آدامپابرای  ؛کند،ی در بازنمایی ایفا مینقش مهمّ

تمایل به حاذف کنشاگر   شده، مقالات بررسیدر دارد که بیان می، ایروزنامهۀ ر در سه مقالو مجرمان مذکّ

باه  آوردن باه جمالات مجهاول،    در بازنمایی جرائم باا روی  واست  هام از مجرمیناتّو  ای رفع تقصیربر

بلکاه نقاش اساسای و     ،کناد تنها زندگی اجتماعی را توصیف نمیبنابراین زبان  ؛است هشدتوجهّ رربانیان 

 (.  2111 ،2ابُرِنو کند )پارتون ی در ساخت آن ایفا میمهمّ

انعکااس اخباار و   نحاوة  دهی افکار عمومی دارد، بررسای  ثیر بسزایی که رسانه در شکلأه به تبا توجّ 

یاباد. ایان موضاود بادین لحااظ      ای مییت ویژههای مربوط به جرم و جنایت در مطبوعات اهمّگزارش

بازنمایی آن در زباان و   سو و نحوةیک میان ماهیت جرم ازۀ رابطة دهندتواند نشانه است که میتوجّرابل

طاور صاری    ها، آگاهانه یا ناآگاهانه، باه باشد. جایی که ایدئولوژی و گرایش سورسانه و روزنامه از دیگر

ای موجاود در  بررسای نگارش رساانه   در پاژوهش حاضار،   بیان دیگار،  به ؛شودیا ضمنی، جلوه داده می

شناسای  چاارچوب سابک   براسااس در این راستا  است.ظر ن مطبوعات ایران نسبت به جرم و جنایت مدّ

 ؛شاود داده مای دست بازنمایی جرم در مطبوعات ایران بهة ی از نحوتصویری کلّ(، 2161) 4انتقادی جفریز

بازنمایی زباانی مجارم، ررباانی و جارم در مطبوعاات       ةنحو که رسدبه ذهن میپرسش  این ،میاندر این

   .ایران چگونه است

مجارمین   .ها وارع شاود آن ص خواهد شد که چه رربانیانی مستعدترند که جرم برسی مشخّبا این برر 

 ؛ها در مطبوعات ایران به چه صاورت اسات  شده برای آنکاربردهبههای عنوان یشتر چه کسانی هستند وب

دسات  هلاعات مناسبی ببازنمایی آن در مطبوعات ایران اطّة خود جرائم، بسامدشان و نحو بارةهمچنین در

حاضار  نتاای  پاژوهش    ،و حقاوری اسات   رضاایی  ةکه جرم در ارتباط مستقیم با حوز. ازآنجاآمدخواهد 

                                                                                                                                                          
1. V. Adampa 

2. N. Parton & P. O’Byrne 

3. L. Jeffries 
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 و حقاوق  شناسای زباان  باین همراه داشته باشاد.  شناسی رضایی بهبرای زبان مفیدیهای تواند دستاورد می

)ماک   باشاد  رضاایی  شناسیسبک تواندی میارتباط هایحلقه از این یکی وجود دارد که نگیتنگات ۀابطر

 .  (2111، 2)فوستر ستارابل مشاهده کامل طور بهها در دادگاه آن نیاز به و (2112، 6منامین

(، 6711) 3ساوارتویک (، 6712) 4کرساتا دی ازجملاه  های متعادّ شناسی رضایی، پژوهشزبان ۀدرزمین 

 (،2161) 7، بااترز (2161) 1فیانگن  (،6771 و 2116) 9، هاولین (6779) 1شاای (، 6771) 7و فرنچ بالدوین

، (6417)دیگاران  و  زادهآراگال (، 6413داوودی رئیسای ) (، 6493) حبیبای (، 2162) 61تیرسما و ساولان 

آواشناسای حقاوری،    میان بیشتر بهدر اینانجام پذیرفته که  (6472) دیگراننامور فرگی و (، 6417منی )ؤم

حااوی تهدیاد،    ةشاد های ارساال آراء رضایی، نامه، دادنامه، متن روانین، دادخواست، لایحه شناسی،سبک

بازنمایی جارم  همچنین درزمینۀ  ؛است هشدتوجهّ های مربوط به خودکشی و همچنین متن رراردادها متن

تاوان باه   هاا مای  ترین آنکه از مهم استشده انجام دی متعدّایرانی  ایرانی و غیر هایپژوهشها در رسانه

هااا فرجاای(، 2167) دیگاارانو  64(، یاساامین2167و  2161) 62(، تباارت2163) 66اروانااداسااانتاامیلیا و م

سالطانی گردفرامارزی و   (، 6477(، آسایایی ) 6472پاور ) هاا و همات  فرجی(، 6411فر )معینی(، 6417)

   کرد.( اشاره 6479و مردیها )( 6471)دیگران 

 چگاونگی شناسای رضاایی باه    لاب زباان  تاکنون در را توان گفتبرده، مینامهای پژوهش ه بهبا توجّ 

پاژوهش  و  اسات  همطبوعات ایران پرداخته نشاد  های مربوط به جرم و جنایت درانتشار اخبار و گزارش

 رو،از ایان  اسات؛ بنیاد بازنمایی زبانی جرم در مطبوعات ایران درراستای بررسی پیکره گامنخستین حاضر

شناسای  شاده در چاارچوب سابک   معرفّای  کردنتوصیف و نامیدن که با استفاده از ابزار است هسعی شد

و از  شاود عات ایران بررسای  بازنمایی زبانی جرم، مجرم و رربانی در مطبوة (، نحو2161انتقادی جفریز )

 .شودشناسی رضایی استفاده ت زباندر خدم ایوسیله مثابۀشناسی انتقادی بهسبک
                                                                                                                                                          
1. G. R. McMenamin 
2. D. Foster 
3. L. G. Kersta 
4. J. Svartvick 
5. J. Baldwin & J. French 
6. R. Shuy 
7. H. Hollein 
8. E. Finegan 
9. R. R. Butters 
10. P. M. Tirsma & L. M. Solan 
11. J. Santaemilia & S. Maruenda 
12. U. Tabbert 
13. M. Yasmin 
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 شناسیمبانی نظری پژوهش و روش -2

 (2212انتقادی جفریز ) شناسیسبک -2-1

 راهای بررسای ماتن   و یکی از چارچوب استآن بررسی ساختار ایدئولوژیک  ،یکی از ابعاد بررسی متن

 تاوان مای  انتقاادی  شناسیسبک فیمعرّ در. استکرده ارائه  6شناسی انتقادیسبک عنوانبا (2161جفریز )

 مبناا، و بار ایان  دارناد  ایادئولوژیک  محتاوای  متون مبنا استوار است که این بر انتقادی شناسیسبک گفت

 را دیگار  ماوارد  و مهام  را اشایاء  دیدن از یخاصّ هایراه که کندمی مطالعه ار متن در یافتهگسترش سبک

آشاکارکردن   منظوربه زبان زیرسط  در لاعاتاطّ کشف برای تلاش آن، هدف و دهدمی جلوه یتاهمّکم

وسایلۀ  باه  زیاادی  تا حدّ شناسیسبکۀ شاخ دهند. اینمی شکل ار متن معنای که است زبانی هایانتخاب

 شود.  می باهم دارند، ایجاد نزدیکی بسیار ارتباط که انتقادی گفتمان تحلیل و انتقادی شناسیزبان

 هتوجّا  باا  است. انتقادی شناسیسبک در چهار مفهوم پایه ردرتو  ایدیولوژی، انتقادی، سبکمفاهیم  

 هاای گازینش  کاه  شودمی تأکید متنی هایتحلیل و زبانی هایانتخاب بر انتقادی اسیشنسبک در اینکه به

 از شااخه در ایان   انتخااب  مثاباۀ باه  سابک  تعریاف  کند،می آشکار را متنتولیدکنندة ۀ یا ناآگاهان آگاهانه

 و انتقاادی  شناسای هماان مفهاومی را دارد کاه در زباان     انتقاادی اصطلاح  و یابدمی یتاهمّ شناسیسبک

اسات و   پنهان مردم دید از که ارتباطاتی دادننشان منظوربه متون یعنی ؛استهداشت انتقادی گفتمان تحلیل

 .شوندمیتجزیه و تحلیل  متن،ة پوشید ایدئولوژی و هاآن معانی آشکارکردن همچنین برای

 بیاان  باه  کاه  ایهویاژ  یتاهمّ با و خود کتاب برای انتقادی شناسیسبک نام انتخاب با( 2161ز )جفری 

 اساتوار  پیوناد  کارد،  ارائاه  شناسای سبک این در تحلیل برای که ابزارهایی و داد زبان در اجتماعی مفاهیم

 شناسای (. سابک 2161 دیگران،و  2)نورگارد کردکید أبار دیگر ت را انتقادی گفتمان تحلیل و شناسیسبک

 و دارد تمرکاز  ماتن  بیشاتر بار   دارد، انتقادی گفتمان تحلیل با یمشترک ابزارهای و اهداف اگرچه انتقادی

 بررسای  رادرت  و ایادئولوژی  هاای مقولاه  باه  هتوجّا  با و اجتماعی بافت در را متون سبکی هایویژگی

   کند. می

 گانهبندی دهتقسیم -2-1-1

 . فار  کندمی معرفّیرا شناسی انتقادی ابزار سبک ،مفهومی – متنیۀ گانبندی ده( با تقسیم2161جفریز )

ی نسابت باه   دیاد خاصّا   ،هاا ها کاربرد ایدئولوژیک زبان هستند که با اساتفاده از آن وی این است که این
                                                                                                                                                          
1. Critical stylistics 

2. N. Norgaard 
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/ معناشناسای  ساط   در (2161کاه جفریاز )   ابزارهایی(. 2163شود )جفریز، جهان )جهان متن( خلق می

 از: ندعبارت ،است هارائه کرد شناسی انتقادیکاربردشناسی در چارچوب سبک

برابردانستن و ایجااد   -4 ؛اسنادی فرایندهای/  رخدادها/ هاکنش بازنمایی -2 ؛کردنتوصیف و دننامی -6
 ؛کردن )پنداشاتن( و بیاان تلاویحی   فر  -1 ؛لاعاتاطّ بندیاولویت -7 ؛و برشمردن زدنمثال -3 ؛تقابل

 زماان،  ماایی بازن -61 و دیگاران ۀ اندیشا  و گفتاه ۀ عرض -7 ؛سازی )وجهیت(فرضیه -1 ؛کردنمنفی -9
 .  جامعه و مکان

دهاد کاه ضامن    شناسای انتقاادی ارائاه مای    سبک بارةنی را درلاعات و مطالب مدوّ( اط6476ّدرپر ) 

شناسای انتقاادی و   گیری سبکشکلة و(، نح2161)جفریز،  شناسی انتقادیسبکترجمه و تلخیص کتاب 

در را احماد  جالال آل ۀ نوشات  ةناد جشان فرخ ( داساتان کوتااه   6472. درپر )کندبازگو می ش راابزارهای

هاای سابکی ماتن    به ایدئولوژی پشت متن و ویژگای  یابیمنظور دستشناسی انتقادی بهچارچوب سبک

 شناسای انتقاادی داساتان کوتااه و رماان را     های مورد بررسی در سابک ( لایه6474. درپر )کندبررسی می

شناسای انتقاادی ادبای    شده ازدید سابک ی یادهااین است که پژوهش ۀ مهمدهد. نکته ررار میمورد توجّ

 و نامیادن  کاه باا ابازار    اسات  هدر پاژوهش حاضار ساعی شاد    ولی  شود؛میاستفاده در ادبیات  و است
بازنمایی زبانی جارم،  ة (، نحو2161شناسی انتقادی جفریز )شده در چارچوب سبکمعرفّی کردن توصیف

شناسای  رچوب سابک میزان کاربردپذیری چاا صورتنبدی شود.مجرم و رربانی در مطبوعات ایران بررسی 

نظار   ار مادّ در ادامه، به شارح اباز  ص خواهد شد. های زبان فارسی نیز مشخّسازی بر دادهانتقادی با پیاده

 .شودپرداخته میپژوهش حاضر 

 (6کردنتوصیف و نامیدنمورد بررسی ) فةلّؤم -2-1-2

مفهاومی باا   ۀ ایان طبقا   اسات. شناسی انتفادی ر سبکیکی از ابزارهای تحلیل د «کردنتوصیفو  نامیدن

گرهاا  با پیش/ پس توصایف گاهی اورات هسته که  مثابۀل از یک اسم بههای اسمی متشکّساخت عبارت

 نامیادن هاای مختلفای بارای    روند، ارتبااط دارد. روش کار میعبارت ارجاعی به منزلۀشود و بههمراه می

افازودن  باا  شاوند و  آن بیان میۀ وسیلها و اشیا بهاست که مردم، مکانزبانی  یینداوجود دارد. نامیدن فر

 مثاال،  بارای  ؛شودمی انتخاب ارجاعات ممکن، یکی ازمیانند. یابمی یهای خاصّصفات، هویت و ویژگی

شاود   نامیاده  دیگاری  ممکن ارجاعات یا مدرسه خوانندة بهترین من، مریم، خواهر است ممکن شخصی

 ؛باشاند  داشاته  ایادئولوژیکی  یات خااص، اهمّ  هایبافت در واژگانی و معناشناسی یی،ازنظر آوا شاید که
                                                                                                                                                          
1. naming and describing 
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 ند از:ابررسی در این بخش عبارت ازجمله موارد رابل

 ؛  ممکن هایانتخاب ازمیان واژه یک انتخاب -6

 ؛(دهدنگرش گوینده را نیز نشان می ،بر ارجادافزون  انتخاب واژهدار )نشان هایکاربرد واژه -2

 .شودمی افزوده آن به که هاییبا توصیف اسمی هایعبارت ساختار و سازیاسم فرایند -4

بررسای   پذیرفتاه نیاز رابال   انتخااب صاورت   ایدئولوژیکی درنهایت در هریک از موارد یادشده، تأثیر 

 م اسات در مطبوعاات ایاران، لاز   جرم ی بازنماییآوردن تصویر کلّدستبرای به است. در پژوهش حاضر

 شود.بررسی در بازنمایی مجرم و رربانی  جرم، نامیدنگونگی چ

 ها و روش پژوهشآوری دادهجمع -2-2

ای پیکاره و جامع از مطبوعاات ایاران،    6بازنماای و نبود پیکرهپیش رو نوشتار بنیادبودن به پیکرهبا توجهّ  

متاون مرباوط باه     آوری، باا جماع  ورمنظ. بدینهای کثیرالانتشار ایران فراهم شدبازنما متشکلّ از روزنامه

زماانی   رساالت، جاوان، آفتااب و شارق در باازة     لاعاات،  کیهان، اطّ کثیرالانتشار ۀروزنام ششدر  جرائم

 طاور گیری پنجاه شماره از هار روزناماه باه   صورت نمونه، به(6471)تا خرداد  (6477)ساله از خرداد  یک

 اسات. یجاد شد که تنها حاوی مطالب مارتب  باا جارائم    ا اییک میلیون کلمه ایپیکره، مندتصادفی نظام

 از و شاد  شنبه ساخته پن  تا شنبه از آماری ۀهفت یک ،هرماه از که استهبود صورت این به نمونه انتخاب

ه باه  سپس با توجّ .شد تعیین روزپنجاه  تمدّ بهدرمجمود  م،منظّ و تصادفی صورتبه روز یک ،هفته هر

   آوری شد.ها جمعصورت دستی از روزنامهلب مرتب  با جرم بهشده، مطاروزهای تعیین

باا گارفتن    2کاناک افازار انات  شده از مطبوعات ایران ابتدا باا نارم  آوریهای جمعمنظور تحلیل دادهبه 

خااص کناار گذاشاته    های اسم ر ویضما ،ها استخرا  شدند. در این میانترین واژه مهم ،4کلمات فهرست

کلیدی برای مجرمین، رربانیاان و  واژگان  ،فهرستهرکدام از کلمات این  ۀسی جداگانسپس با برر ؛شدند

جملاه در   (66711)تعاداد  کاناک  افازار انات  درنهایت با نرم و ص شدندجرائم در مطبوعات ایران مشخّ

 شاد. بررسای   اساتخرا   رربانی بارةجمله در (1136)با مجرم و رابطه  جمله در (61794)ارتباط با جرم، 

ص در بافات اصالی مشاخّ    3نماییسطرهای واژهادامه، جملات مربوط به هرکدام از جرائم با اسفاده از در

(، 2161شناسای انتقاادی جفریاز )   وتحلیل این جمالات در چاارچوب سابک   شدند و درنهایت با تجزیه

                                                                                                                                                          
1. Representative 

2. AntConc 

3. wordlist 

4. concordance line 
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یساته  شابازنمایی جرائم، مجرمین و رربانی در سه بخاش مختلاف بررسای شادند.      در رفتهکاربهواژگان 

تار  ت نزدیاک ای تفاسایر را باه وارعیّا   شناسی پیکرهشناسی انتقادی با زبانکه تلفیق سبکگفته شود است 

در گار  پاژوهش  بات شخصای کاهاد و همچناین از تاداخل تعصّا    کند و از تفاسیر انتزاعی و ذهنی میمی

   (.2167کند )تبرت، جلوگیری می هاتفسیر

 تحلیل داده -3

در ، مجرماان و رربانیاان   جارائم  نامیادن  در رفتاه کاار باه واژگان  در سه بخش در این رسمت از پژوهش،

 د:نشومیبررسی ( 2161شناسی جفریز )چارچوب سبک براساسمطبوعات ایران 

 جرائم -3-1

ماورد   ةص شد که در بازنمایی جرم در مطبوعات ایاران در دور مشخّهای پژوهش، با بررسی آماری داده

فراوانای جارائم   اسات.   رفتاه  کاار باه  (66711)باا فراوانای کال     6هدف ۀکلم عنوان (16)بررسی تعداد 

 است. ( ارائه شده6های مختلف مطبوعات ایران در جدول )شده در روزنامهبازنمایی

 هاشده در روزنامه(. فراوانی جرائم بازنمایی1جدول )

 روزنامه
 کمیت

 جمع کل آفتاب شرق لاعاتاطّ رسالت جوان کیهان

 66711 6127 4119 2271 917 2269 6991 تعداد
 %611 %67 %21 %67 %1 %67 %67 درصد

شارق باا    ۀروزناما مورد بررسی،  ةدر بازنمایی جرائم در مطبوعات ایران در دور(، 6جدول ) براساس 

 اند.داشته راای کمترین پوشش رسانه (%1)رسالت با  ۀبیشترین و روزنام (21%)

ماد. ایان جادول    دست آ( به2در مطبوعات ایران، جدول ) جرائمه در بازنمایی کاررفتبا بررسی کلمات به

. اسات  آن ذکار شاده   مقابلو فراوانی هرمورد در است جرائمشده در بازنمایی کلمات استفاده ةدهندنشان

 اند:ررار گرفته یهای مختلفشده، جرائم در دستههای مشاهدهداده براساس

 ۀدر هما  ،مرتکاب جارم   ۀعمال مجرمانا   :نیز همراه استت  با خشونتشتر بی علیه اشخاص که جرائمالف( 

یعنای تمامیات    ،مرتکاب، روی اشاخاص   ۀگاهی عمل مجرمانا  دهد.موضود رخ نمییک جرائم برروی 

کناد یاا او را باه رتال     مای شخصای   زمانی که مجرم اردام باه ضارب و جارح   مانند  ؛هاستجسمانی آن

 کاار باه رتال و جنایات و...   همچاون   عنوان در بازنمایی جارائم  (23) ی در این دستهطور کلّبه رساند. می
                                                                                                                                                          
1. Target word 
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 است.رفته 

افتناد و هادف   فااق مای  هستند که بر روی اموال اشاخاص اتّ هایی جرم جرائماین  :علیه اموال جرائمب( 

رفاتن،  بنابراین هار جرمای کاه باعاث ازدسات      ؛به اموال مردم استاندازی دست مجرم از ارتکاب جرم،

عنوان جارم در ایان زمیناه    پانزده  ررار خواهد گرفت.جرائم علیه اموال جزء  شود،نقصان مال تخریب یا 

 مثال سررت، کلاهبرداری و... .برای  ؛خوردچشم میدر مطبوعات ایران به

ا در امّا  ؛دار مای کنناد  نوعی امنیت را خدشهبه جرائم ۀگرچه هم :ش عمومییجرائم علیه امنیت و آساپ( 

ی و آساایش  طور مستقیم با مفاهیم امنیت ملّا به ،عبارت دیگربه ؛تر استروشنویژگی  ینا هامجربرخی 

عناوان جارم در   چهاارده   .رودو از سط  جرائم علیه اشخاص و اموال فراتر می عمومی در ارتباط هستند

 شود.دیده میاین زمینه در مطبوعات ایران 

نامشرود، پارتی )مهمانی( و... نام بارد.   ۀرابطهمچون  ئمیتوان از جرادر این دسته می: ( جرائم اخلاقیت

 اند.عنوان مجرمانه در این رسمت در مطبوعات ایران بازنمایی شدهیازده  یطور کلّبه

هروئین، شیشاه،  همچون  عنوان مجرمانهیازده  در این دسته :ر و دارومواد مخدّقاچاق،  ة( جرائم درزمینث

 اند.ایران بازنمایی شده راچاق، ترامادول و... در مطبوعات

جارم، بازه و   مانناد   بردن دریق عنوان مجرمانه، از کلماتیجای نامدر این دسته به :ی به جرائمکلّ ۀ( اشارج

 است.عنوان مجرمانه سه  بازنمایی این دسته در مطبوعات ایران مشتمل بر شود.خلاف استفاده می

عماد   که دال بر خطای غیار  شوده میور پزشکی نام بردرصمانند  در این دسته از مواردی :( سایر مواردچ

شود کاه  دیگر این دسته شامل حمل و نگهداری و خرید و فروش عتیقه و اسپری فلفل میواژگان  است.

عناوان مجرماناه    ساه مشتمل بر  در مطبوعات ایران این دستهبازنمایی  شوند.های دیگر نمیمشمول دسته

 است.

 در پیکره  جرمرفته در بازنمایی کاربه(. فراوانی کلمات 2جدول )

 درصد مثال و فراوانی انواع جرم و فراوانی

 (4734) جرائم علیه اشخاص

، (692) ، جنایاات(269) ، کشااتن(222) ، حملااه(331) ، درگیااری(6131) رتاال

 ، ربااودن(669) ، خشااونت(641) ، آزار و اذیاات(639) ، تهدیااد(671) تیراناادازی

 ، مشاااجره(97)  ، تعاارّ(72) ، دعااوا(614) رباااییآدم ،(613) ، اسیدپاشاای(667)

 ، همسرکشای (22) ، تجااوز (21) گیری، گروگان(29) ، اغفال(71) ، مزاحمت(79)

 .(6) فرزندکشیو  (6) ، پدرکشی(6) ، خواهرکشی(2) ، برادرکشی(3

33% 
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 (. 2جدول )ادامة 

 درصد مثال و فراوانی انواع جرم و فراوانی

 (4661) جرائم علیه اموال

، (16) رااپی ، کیاف (96) ، دزدی(97) ف، تصرّ(319) ، کلاهبرداری(2211) سررت
، (227) ، گردنبناادراپی(71) ، اخااتلاس(72) ، دسااتبرد(77) مااالی اسااتفاده/ سااوء

 خاری ، ماال (61) ، کسب مال نامشارود (61) خواری، زمین(21) تصادف ساختگی
 .(6) خیانت در امانتو  (6) زنی، کف(4)

22% 

ائم علیه امنیت و آسایش جر
 (6136) عمومی

، (626) ، نازاد (697)ه( وکار )ساکّ ب در کسب، تقلّ(219) ، زور/گیری(279) جعل
 ، ایجاد رعاب (34) اذی، اخّ(33) ، شرارت(33) ارتشا ، رشوه/(12) سررت به عنف

 راهزنای و  (7) گیاری ، خفات (7) گیاری ، باا  (9) کشی، عربده(62) ، محاربه(61)
(4). 

9% 

 (216) جرائم اخلاری
 ، رمار/باازی (64) ، مساتهجن (21) ، پوشاا  نامتعاارف  (47) ، پارتی(12) مشروب

و  (2) ، خیانات (3) ، زنا به عناف (7) فحشا (،9) ، مبتذل(61) نامشرود ۀ، رابط(64)
 .(2) متلک

5/1% 

 راچاق/ /رمخدّ جرائم مرتب  با مواد
 (2941) دارو

، (31) ، هاروئین (694) ، اعتیااد (231) ، تریاا  (6162) ، راچاق(6691) رمخدّ مواد
-مااری و  (1) ، حشایش (9) ، ترامادول(61) گردان، روان(23) ، متادون(47) شیشه

 .(6) جوانا
23% 

 %7 .(61) خلافو  (97) ، بزه/کاری(947)جرائم  جرم/ (141ی به جرائم )کلّ ةاشار

 %5 .(1) اسپری فلفلو  (61) ، عتیقه(67) رصور پزشکی (37) سایر

 %611  (66711جمع کل )

 جارائم بیشاترین فراوانای و    (%44)باا   علیاه اشاخاص   شاده بازنماایی  جرائم(، 2ه به جدول )با توجّ 

هاا  رسد محدودیتنظر میبه .نددار کمترین فراوانی را در مطبوعات ایران (%7/6)اخلاری با  ةشدبازنمایی

و همچنین ملاحظات اخلاری رربانیان این جارائم  ت و سیاسی موجود در نشریا های اخلاریو معذوریت

کاردن ایان ناود    مطارح زیارا   بازنمایی جرائم اخلاری با فراوانی کمتری صورت پذیرد؛که شود باعث می

 و سیاسی همراه شاود کاه  )فردی و اجتماعی( ررمزهای اخلاری جرائم ممکن است با عبور از برخی خ ّ

ویاژه رربانیاان   و باه عبارت دیگر، افراد کنند؛ بهامدانه از آن پرهیز میطور رربانیان عو همینت نشریابیشتر 

آزاری و... چاون تجااوز جنسای، کاود     هماسای  جرائم حسّلاعات مربوط به به افشای اطّتمایل اندکی 

 شود.ها در متون خبری میاند  آنکمابیش  ساز وروددارند و همین امر زمینه

 براسااس طباق  را طبوعاات ایاران   شده در مبازنمایی جرائم مراتبسلسلهتوان می( 2جدول )اساس بر 

ازنماایی  بیشترین ب ،و راچاق رمخدّ ، موادرتل سررت،همچون  یجرائمدر این میان،  کرد.ص مشخّبسامد 

تاوان ایان   مای برطباق راعاده    .را دارناد کمترین بازنماایی   زنیو کف متلکی همچون راهزنی، جرائمو 

هاای  وراود جارم  فراوانای   لحاظت موجود در جامعه ازبه وارعیّ ایتا اندازهم را تفاوت در بازنمایی جرائ
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غیار از  ) باه دو دلیال  بساا  چاه ا نباید این نکتاه را نیاز ازنظار دور داشات کاه      مختلف مرتب  دانست؛ امّ

 )جارائم(  کمتار از ساایر ماوارد   در مطبوعات ایاران،  ، بازنمایی برخی جرائم (شناختیجامعه های توارعیّ

همچاون رتال،    هاا مکاه برخای جار    کارد گونه خاطرنشاان  توان اینمیرا دلیل نخست  گیرد؛رت میصو

که میازان  حالیدر ؛کنندر میشان را متأثّت بالاتری رربانیانفردی و اجتماعی با شدّ لحاظسررت، راچاق از

تار  پاایین  ر باالاتر/ ت تأثّمراتب کمتر است و همین شدّزنی بهتلک و کفهمچون مهایی جرم ر دراین تأثّ

. ضمن اینکاه جرائمای   شودمیشان رربانیانوسیلۀ به هاشدن( بیشتر یا کمتر آنشدن )گزارشباعث مطرح

نسابت جارائم اخلارای دارناد، باا فراوانای       های اخلاری کمتری باه همچون سررت یا رتل که معذوریت

   ند.شورربانیان )یا خانوادة رربانیان( گزارش می وسیلۀبهبالاتری 

باودن  دلیل طاولانی تکرار( بهتواند این باشد که رربانیان جرائم دستۀ دوم )جرائم کمدلیل دیگر هم می 

طباع  باه  از شاکایت و  هعماد طاور  باه  ،بار های زماان ها و بروکراسیدر دادگاهشان هایمجرروند پیگیری 

مرباوط باه دلایال     ،شاد گفته  ارتباطآنچه در این شوند. منصرف می ،فاری که برایشان افتادهکردن اتّ  مطرح

ا نبایاد از نظار دور داشات کاه عوامال مختلفای همچاون پاول،         گزارش جرائم ازسوی رربانیان بود؛ امّا 

گذار، نود نگااه ناخودآگااه خبرنگاار و ذائقاۀ     ایدئولوژی، گرایش سیاسی، رواب  ردرت، سفارش سرمایه

وعات مختلف در اخبار اثرگاذار هساتند )مردیهاا،    بانی و بازنمایی موضعمومی مخاطبان اخبار در دروازه

بنابراین ازجمله عوامل دیگری که باعث بازنمایی بیشتر جرائمی همچون رتال و ساررت نسابت     ؛(6479

 تأثیر ذائقۀ عمومی بر انتخاب اخبار مربوط به این جرائم است.  شود، به سایر جرائم می

اب اسات  ، آنچه بارای مخاطباان مطبوعاات جاذّ    دنک( نیز خاطرنشان می6479گونه که مردیها )همان 

در اخباار باد   طور معماول  به است که دهندهتکانو  آورشگفتی، رکنندهکمیاب، متأثّحوادث  هعمدطور  به

 ؛شاود چون رتل و سررت بیش از سایر جرائم مشاهده میهایی همجرم ها درفهاین مؤلّ شوند.منعکس می

هاا در جامعاه نیسات و    انعکااس فراوانای وراود جارم    ناچاار  باه  ختلفبنابراین، میزان بازنمایی جرائم م

 ها اشاره شد.درنظر گرفت که به برخی از آن ددر این زمینه باینیز  ملاحظات دیگری را

کاه  شاود  برده مای در مطبوعات ایران پی  جرائمی حاکم بر بازنمایی فضای کلّ( به 2جدول ) براساس 

شاده و  ه باه ماوارد یااد   با توجّا  بر عموم مردم درپی خواهد داشت. اثراتینسبت به ورود جرائم شک بی

د جارائم و  لحااظ تناوّ  هاا باه  ها بر افکار عمومی، اگر بازنمایی جرائم در مطبوعات و رساانه اثرات رسانه

یری کرد و از تعداد جارائم کاسات. در ایان    شدن جرم جلوگیتوان از عادّمی ،شان مدیریت شودفراوانی

های لازم از ورود جرم پیشگیری کارد و باه دلایال وراود     توان با اندیشیدن تمهیدات و آموزشرابطه می
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 های پیشگیری از جرم پرداخت.ها یا راهآن

ه زماان رسایدگی با   تت و مدّشدّ چگونگی،بر  و مطبوعات ثیر رسانهأه تندیگر در این زمیمهمّ  ۀنکت 

هاا و  بخشی به رضات نسبت به نحوه و میازان بازتااب جارم در رساانه    توان با آگاهیکه میاست  جرائم

ف مجاازات  یا ثیر آن بر عموم مردم بارای اساتفاده از اختیاارات خاود در تشادید یاا تخف      أمطبوعات و ت

 کوشید. فه(مخفّده و مشدّ)کیفیات  مجرمین

 مجرمین -3-2

شاده در چاارچوب   معرفّای  نامیادن و توصایف کاردن    ابازار اده از در این بخاش از پاژوهش، باا اساتف    

اسات کاه   مهم  شود. این نکتهمیتحلیل بازنمایی مجرمین در مطبوعات ایران  ةنحو ،شناسی انتقادی سبک

های منفای جارم، خاود را در مجارم نیاز نشاان       شود و جنبهمینگریسته  به مجرمین ازدید جرم ارتکابی

د تناوّ  اسات. باه مجارمین   نگارش   طارز  ةدهناد های زبانی نشانم و انتخابمجر بردن ازدهد. نود نام می

 کاه نشاان از  است  (61794)مورد با فراوانی کل  (611) شده در بازنمایی مجرمینبردهکاربه هدف کلمات

   دارد.شده در مطبوعات ایران د و فراوانی بالای مجرمین بازنماییتنوّ

لحاظ جنسیت، بازنمایی جانس  در بازنمایی مجرمین به شود،می مشاهده( 4در جدول )طور که همان 

تارین  ازجملاه مهام  . ددار (%7/21) ث باا نّا ؤفراوانی بسیار بالاتری از بازنمایی جانس م  (%7/97)ر با مذکّ

ایدئولوژی غالب، ماردان و  ث است. نّؤر و مدلایل این بازنمایی، توزیع نامتوازن ردرت بین دو جنس مذکّ

این ایدئولوژی، نقاش تاأمین معااش خاانواده     براساس  بیند.های اجتماعی متفاوت مینقشی زنان را دارا

بردوش ماردان و مسالولیت نگهاداری و تربیات فرزنادان و کارهاای مرباوط باه خاناه و           هعمدطور به

تار ماردان در   های مختلاف، باعاث حضاورپررن    عهدة زنان است. این نقشبه طور معمولبهداری  خانه

 یکننادة ناوع  مانعکس  ،تنها گفتماان (، نه2161) 6جانستون باوربهشود. گری بیشتر آنان میکنش جامعه و

شاود، بلکاه تکارار آن گفتماان باعاث تقویات آن       ر سبب خلق آن گفتمان میر است و آن شیوة تفکّتفکّ

   از آن گفتمان خاص غافل است. هعمدطور بههمچنین خودآگاه انسان  ؛شودر نیز میشیوة تفکّ

فاراات و  های مثبات نیسات و اتّ  محدود به اعمال و کنششک بی گری بیشترناگفته پیداست که کنش 

دلیال توزیاع ناامتوازن    جنسیتی که بهعبارت دیگر، به ؛شودرویدادهای بد همچون جرائم را نیز شامل می

رائم ارتکااب جا   است، بایش از جانس دیگار مساتعدّ     کسب کردهتری در جامعه ردرت، حضور پررن 

                                                                                                                                                          
1. B. Johnstone 
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باه دو   نگارش طور که اشاره شد، تکرار این گفتمان مردگرا باعث تقویت ایان ناود   است. درنتیجه همان

(، ایادئولوژی  2161) 6بااور بیکار  باه  شاود. هایشان مای ها در نقشث و تثبیت جنسیتر و مؤنّجنس مذکّ

را در زباان و   در فرادست و جنسیت دیگر در فرودست( توازن ردرت یگرایی )رراردادن جنسیتجنسیت

کند. آنچه در ایان بخاش و بخاش مرباوط باه      برد و جامعه را دچار تبعیض جنسیتی میجامعه ازبین می

پاذیر در ارتبااط باا اعماال     گار و کانش  های معنایی کانش شود، توزیع نامتوازن نقشرربانیان ملاحظه می

پاذیر( بازنماایی   رربانی )کانش  منزلۀو زن بیشتر بهگر( مجرم )کنش مثابۀبهبیشتر یعنی مرد  ؛مجرمانه است

 اند.های متفاوتی که دراثر توزیع نابرابر ردرت در جامعه ایجاد شدهاست. کنش شده

عاات  ن در مطبودر بازنماایی مجارمی   کاه گفت  توانمی ،(4شده در جدول )لاعات ارائهاطّه به توجّ با 

جنسایت باا    براسااس بازنماایی  ین فراوانی و بیشتر (%12)جرم ارتکابی با  براساس، بازنمایی مجرم ایران

کمتارین   (%3)باا   سان بازنماایی برحساب   همچناین   ؛اسات  رتبۀ دوم را به خود اختصاص داده (67%)

   فراوانی را دارد.

بساامد   براسااس شده در مطبوعات ایران مجرمین بازنمایی مراتبسلسلهدیگر در این زمینه، مهمّ  ۀنکت 

مانناد   هم، سارق، مرد، باند و راتل بیشاترین بازنماایی و کلمااتی   متّی همچون هایواژه در این میان، است.

هنگام بحث در ماورد  تر بهدلیل این مورد نیز پیش را دارند.رین بازنمایی گر و سودجو و راهزن کمتتارا 

 شد.ذائقۀ عمومی مخاطب بیان 

 قربانیان -3-3

شاده در چاارچوب   معرفّای  و توصایف کاردن  نامیادن   ابازار در این بخاش از پاژوهش، باا اساتفاده از     

باردن  شود. اسمی که بارای ناام  میتحلیل  بازنمایی رربانیان در مطبوعات ایران ةشناسی انتقادی نحو سبک

 ۀفا لّؤم ،تر کناد ی از شخصیت رربانی را برجستههای خاصّتواند جنبهمی ازآنجاکه ؛رودکار میاز رربانی به

 ةکنناد هاای زباانی منتقال   در این راساتا انتخااب   ؛(6772)کلار ،  رودشمار میدر ساخت معنا به یمهمّ

 آن فراوانای کالّ  و  هادف  ۀکلم (91)در بازنمایی رربانی تعداد  رفتهکاربهد کلمات تنوّایدئولوژی هستند. 

بازنماایی ررباانی در   (، 4جادول )  براسااس شاوند.  بندی میهای مختلف دستهدر گروه که است (1136)

 (%7/21)اسات، رتباۀ دوم نیاز باا      صاورت پذیرفتاه   (%7/46)ران بیشتر براساس جنسیت با مطبوعات ای

کمتارین   (%3)جرم است. در این میان، بازنماایی ررباانی براسااس شاغل باا       براساسق به بازنمایی متعلّ

                                                                                                                                                          
1. P. Baker 
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 (%7/77)ث با فراوانای  نّؤت، بازنمایی جنس میلحاظ جنسدر بازنمایی رربانی به همچنین، فراوانی را دارد.

   است. (%7/37) ر با فراوانیبیشتر از بازنمایی جنس مذکّ

 شاد؛ جنسایت اشااره    براسااس در بخش بازنمایی مجارمین   ،دلایل احتمالی این تفاوت در بازنمایی 

یت رواب  فاامیلی  توان به اهمّمی (4) وله به جدبا توجّ شود.آن در این بخش، پرهیز می تکرار بنابراین از

هاایی  عناوان  اساتفاده از  ،مثاال بارای   ؛در مطبوعات ایاران پای بارد    رربانین در بازنمایی و ریزشدن در آ

 باارة در اسات. گر ایان امار   پدرش و باجناق در بازنمایی نشان ۀهمسرش، خال ۀپدرزن، پسرخال چونهم

تی( رشا ۀ ساال ساه ۀ مثال در رتل اهورا )پساربچّ برای  ؛ت بسیار لازم استفامیلی نیز درّۀ کردن رابطمطرح

دختار دارای باار معناایی    همسار، صایغه، دوسات   های با عنوان ه،راتل با مادر پسربچّ فامیلیۀ عنوان رابط

 تواند اثرات مختلفی را در جامعه ایجاد کند.مختلف است که هرکدام می

 ،فاۀ پرتکارار در بازنماایی هاردو    ه در بازنمایی مجرم و رربانی این است کاه دو مؤلّ توجّ نکتۀ جالب 

و  جارم م باا بازنماایی   مایی براساس جرم و جنسیت است. به این شکل که در بازنمایی مجارم، تقادّ  بازن

 بیاان کارد.  توان دلایلی را برای این فراوانی بالا یا پایین میم با بازنمایی جنسیت است. درمورد رربانی تقدّ

عباارت دیگار،   ها اسات؛ باه  فهبیش از سایر مؤلّشک بی جرم ارتکابی براساسمجرم  معرفّیلاعاتی بار اطّ

مجارم، چنادان دور    معرفّای  نظراست؛ بنابراین، ازماهیت وجودی مجرم، به جرمی است که مرتکب شده

وی، به عملی که مرتکب شاده )جارم ارتکاابی( اشااره      معرفّیلین گام از انتظار نیست که خبرنگار در اوّ

مجارم،   بارةاینکه ذائقۀ کنجکاو مخاطب نیز درضمن  کند.سن وی را بیان برای مثال  تا اینکه بخواهد کند

شاد،   تر نیاز اشااره  طور که پیشهمانزیرا ارتکابی )و شیوة انجام آن( است؛ دنبال جرم بیش از هرچیز به

تواناد  مای امار  شود و همین احتمال بسیار زیاد نخست در این ویژگی یافت میبه گیدهندهیجان و تکان

ا آنچاه سابب باالابودن    امّا  ؛شاغل باشاد   براساسرم براساس سن یا رربانی تربودن فراوانی مجدلیل پایین

گارا در جامعاۀ ایاران    شود، وجود گفتمان جنسیتفۀ جنسیت در بازنمایی رربانی و مجرم میفراوانی مؤلّ

 است.  

ق آن فۀ جنسیت و نقش هر جنس در تحقّا دنبال مؤلّگرا برای هر عمل و کنشی بهایدئولوژی جنسیت 

صورت خودآگاه یا ناخودآگاه در بازنمایی مجرم و ررباانی نیاز   گرایانه بهاین گفتمان جنسیت کنش است.

طاور  بهمندبودن این گفتمان در جامعه، مخاطب دلیل ردرتاحتمال بسیارروی، بهدهد. بهخود را نشان می

باا اشاارة خبرنگاار باه     بازنمایی مجرم و رربانی است و این انتظاار   بارةفه درمنتظر مشاهدة این مؤلّ هعمد

توان گفت ازآنجاکاه رابطاۀ فاامیلی    در ارتباط با رواب  فامیلی نیز می شود.نظر برآورده می صۀ موردمشخّ
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ها در مطبوعات نیاز باه ایان    رو، در بازنمایی آنازاین دارد،یت بالایی مجرم و رربانی برای خوانندگان اهمّ

 .است هه ویژه شدامر توجّ

طور مشتر  بارای بازنماایی   زیر به ۀکلم (21)، شده برای بازنمایی رربانیاربردهکبه ۀمکل (91)از میان  

/افراد، دختر، پادر، همسار، پسار،    مرد، نو/جوان، زن، فرد :است همجرم در مطبوعات ایران نیز استفاده شد
روس، دامااد،  م، دکتر، فروشنده، عدوست، کود ، مادر، برادر، شخص، خواهر، فرزند، شوهر، مسافر، معلّ

 .  پیرمردو ه آموز، عمّکارگر/ان، نگهبان، نامادری، دانش
پوشاانی نیاز وجاود    های موجود در بازنمایی مجرم و ررباانی، هام  بر تفاوتافزون  دهداین نشان می 

مجرم و ررباانی تفااوت دارد    مثابۀفراوانی کاربرد این کلمات مشتر  بهگفته شود که است شایسته  دارد.

کاار  منزلۀ رربانی بهمورد به (347)مثابۀ مجرم و در مورد به (141)در  مرد مثال:برای  ؛قایسه استم بلراو 

ازمیاان  . داردمجارم   مثابۀبه مرد گری بیشترکنشحدود نصف که این نشان از  یعنی چیزی در ؛است رفته

باه   (911)با نسابت   د/ افرادفرو  (97)به  (623)با نسبت  نوجوانتوان به می ،های دیگر در این زمینهمثال

 اشاره کرد. (263)

 یعنای چیازی در   ؛اسات رفته کار رربانی به منزلۀمورد به (314)مثابۀ مجرم و در مورد به (241)در  زن 

 (371)باه   (74)باا نسابت    دختر دارد.رربانی  مثابۀبه زن پذیری بیشترکنشحدود دوبرابر که این نشان از 

پاژوهش   هاای پیشاین  هاا در بخاش  که دلیل این تفاوت شودذکر  استلازم  نیز به همین صورت است.

 شد. مطرححاضر، پیرامون بحث توزیع نامتوازن ردرت 

در ایان   اسات. بسامد  براساسشده در مطبوعات ایران رربانیان بازنمایی مراتبسلسلهدیگر، مهمّ  ۀنکت 

 ،تلفاات و ساوژه  مانناد   ماایی و کلمااتی  مقتول، شااکی و ررباانی بیشاترین بازن   هایی همچون واژه ،میان

و  جارائم دیگر در این زمینه این است کاه بازنماایی رربانیاان نسابت باه       ۀنکت را دارند.کمترین بازنمایی 

 و باودن و بارانگیختن دلساوزی   در بازنمایی رربانیان همچنین القاای ضاعیف   دارد.د کمتری مجرمین تنوّ

مساتقل،   صاورت شدن بهجای عنوانربانی طوری است که بهو نود ارجاعات به ر شوددیده میرحمی دل

 بسامد انواد مجرم و انواد ررباانی نیاز، افاراد مساتعدّ    . شودشخص دیگر مطرح می بارةش دراموجودیت

تاوان از وراود   کند که با آموزش افراد درمعر  خطر میص میارتکاب به جرم و افراد در خطر را مشخّ

 پیشگیری کرد. جرائم

( 4در مطبوعات ایاران در جادول )   ت آماری مرتب  با بازنمایی مجرم و رربانیالاعاطّرسمت  در این 

 است. ارائه شده
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 در مطبوعات ایران قربانی و مجرم بازنماییبرحسب نوع  رفتهکاربهفراوانی کلمات ع و تنوّ(. 3جدول )

 بازنمایی انواع
 قربانی مجرم

 درصد انیفراو هدف ةکلم درصد فراوانی هدف ةکلم

 %7/63 6176 7 %3 316 7 سن

 جنسیت
 %63 6112 61 %62 6367 21 رمذکّ

 %7/69 6274 67 %4 419 61 ثنّؤم

 %7/21 6311 1 %12 9471 34 جرم

 %3 211 66 %7 114 67 اجتماعی شغل و نقش

 %62 196 42 %7/3 734 41 رواب  فامیلی

 %61 6211 64 %7/7 6174 7 بازنمایی فارد شخصیت

 %611 9227 617 %611 66971 641 جمع کل

 گیرینتیجه -4

ازنماایی  ب در رفتاه کاربههای واژه ای،شناسی پیکرهشناسی انتقادی و زباندر پژوهش حاضر با تلفیق سبک

متون مرباوط باه جارائم    منظور انجام این بررسی، به شد.جرم، مجرم و رربانی در مطبوعات ایران بررسی 

سااله از  لاعات، رسالت، جوان، آفتاب و شرق در بازة زماانی یاک  یرالانتشار کیهان، اطّروزنامۀ کثشش  در

ای حاوی مطالب مارتب  باا   ای یک میلیون کلمهو پیکره شدآوری جمع (6471)تا خرداد  (6477)خرداد 

باا گارفتن   کاناک  انت شده از مطبوعات ایران ابتدا باآوریهای جمعمنظور تحلیل دادهجرائم ایجاد شد. به

ر و اساامی خااص کناار گذاشاته     یها استخرا  شدند. در این میاان ضاما  ترین واژهفهرست کلمات، مهم

سپس با بررسی جداگانۀ هرکدام از کلمات این فهرست، کلمات کلیدی برای مجرمین، رربانیاان و   ؛شدند

 (66711)کاناک تعاداد   افازار انات  ص شدند و درنهایت با استفاده از نارم جرائم در مطبوعات ایران مشخّ

جملاه در ارتبااط باا ررباانی اساتخرا        (1136)مجرم و  بارةجمله در (61794)جمله در ارتباط با جرم، 

نماایی در بافات   فاده از ساطرهای واژه تدرادامه، جملات مربوط به هرکدام از جارائم باا اسا    شد.بررسی 

شناسای انتقاادی   ارچوب سابک وتحلیل ایان جمالات در چا   ص شدند و درنهایت با تجزیهاصلی مشخّ

بازنمایی جرائم، مجرمین و رربانی در ساه بخاش مختلاف بررسای      رفته درکارکلمات به(، 2161جفریز )

 شدند.  

 (%21)شارق باا    ۀمورد بررسی، روزنام ةدهد که در بازنمایی جرم در دورنشان می های پژوهشیافته 

د و فراوانای  تناوّ  ،دیگار مهامّ   ۀ. نکتندای را دارنهکمترین پوشش رسا (%1)رسالت با  ۀبیشترین و روزنام

تعاداد   ،باع آن تانگاری و بهوسیع جرم ةدایرگر بیان که ان استشده در مطبوعات ایربالای جرائم بازنمایی
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و ررباانی  مجارم  بازنماایی جارم،    توان گفت کهدر این زمینه همچنین می است.بالای مجرمین در جامعه 

کاه در بازنماایی هرکادام از    طاوری باه پاذیرد،  کامل و با جزئیات فراوان انجام می طوردر زبان فارسی به

دهاد در بازنماایی جارم    نشان مینوشتار پیش رو  هاییافتهها حدود صد عنوان کاربرد استخرا  شد.  این

   .جرائم علیه اشخاص بیشترین بازنمایی و جرائم اخلاری کمترین بازنمایی را دارند در مطبوعات ایران

هاای اخلارای و سیاسای موجاود در نشاریات و همچناین       ها و معذوریترسد محدودیتنظر می به 

شود بازنمایی جرائم اخلاری با فراوانای کمتاری صاورت    ملاحظات اخلاری رربانیان این جرائم باعث می

اسای  به جارائم حسّ لاعات مربوط ویژه رربانیان تمایل اندکی به افشای اطّعبارت دیگر، افراد و بهپذیرد؛ به

هاا در متاون   اند  آنکمابیش  ساز ورودآزاری و... دارند و همین امر زمینهچون تجاوز جنسی، کود هم

جارم ارتکاابی    براساسهمچنین در بازنمایی مجرمین در مطبوعات ایران، بازنمایی مجرم  ؛شودخبری می

 خاود اختصااص داده  رتباۀ دوم را باه   (%67)جنسایت باا    براساسبیشترین فراوانی و بازنمایی  (%12)با 

کمترین فراوانی را دارد. بازنمایی رربانی نیز در مطبوعاات   (%3)همچنین بازنمایی برحسب سن با  ؛است

ق باه  متعلّا  (%7/21)همچنین رتبۀ دوم باا   ؛استصورت پذیرفته (%7/46) ایران بیشتر براساس جنسیت با

کمتارین فراوانای را    (%3)زنمایی رربانی براسااس شاغل باا    جرم است. در این میان، با براساسبازنمایی 

 دارد.  

فاۀ پرتکارار در بازنماایی هاردو،     ذکر در بازنمایی مجرم و رربانی ایان اسات کاه دو مؤلّ    نکتۀ شایان 

م باا بازنماایی جارم و    بازنمایی براساس جرم و جنسیت است. به این شکل که در بازنمایی مجارم، تقادّ  

 بیاان کارد.  توان دلایلی را برای این فراوانی بالا یا پایین با بازنمایی جنسیت است. می مدرمورد رربانی تقدّ

عباارت دیگار،   ها اسات؛ باه  فهبیش از سایر مؤلّشک بی جرم ارتکابی براساسمجرم  معرفّیلاعاتی بار اطّ

ان دور مجارم، چناد   معرفّی نظراست؛ بنابراین، از ماهیت وجودی مجرم، به جرمی است که مرتکب شده

وی، به عملی که مرتکب شاده )جارم ارتکاابی( اشااره      معرفّیلین گام از انتظار نیست که خبرنگار در اوّ

 سن وی را بیان نماید.  مثال  برای تا اینکه بخواهد کند

بی )و شایوة  دنباال جارم ارتکاا   مجرم، بیش از هرچیز به بارةضمن اینکه ذائقۀ کنجکاو مخاطب نیز در 

شاود و  احتمال بسیار زیاد نخست در این ویژگی یافت می به گیدهندهیجان و تکانیرا زانجام آن( است؛ 

ا امّا  ؛شاغل باشاد   براسااس تربودن فراوانی مجرم براساس سن یاا ررباانی   پایینعلتّ  تواندمی همین دلیل

شاود، وجاود گفتماان    فاۀ جنسایت در بازنماایی ررباانی و مجارم مای      آنچه سبب بالابودن فراوانای مؤلّ 

فاۀ جنسایت   دنبال مؤلّگرا برای هر عمل و کنشی بهگرا در جامعۀ ایران است. ایدئولوژی جنسیت سیتجن
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خودآگاه یاا ناخودآگااه در    طورگرایانه بهق آن کنش است. این گفتمان جنسیتو نقش هر جنس در تحقّ

منادبودن ایان   درتدلیال را  احتمال بسایار راوی، باه   دهد. بهبازنمایی مجرم و رربانی نیز خود را نشان می

بازنمایی مجرم و رربانی اسات و   بارةفه درمنتظر مشاهدة این مؤلّ هعمدطور بهگفتمان در جامعه، مخاطب 

توان گفات  رواب  فامیلی نیز می بارةشود. درنظر برآورده می صۀ مورداین انتظار با اشارة خبرنگار به مشخّ

هاا  رو، در بازنماایی آن ازایان  بسیاری دارد؛یت دگان اهمّازآنجاکه رابطۀ فامیلی مجرم و رربانی برای خوانن

 .است هه ویژه شددر مطبوعات نیز به این امر توجّ

 منابع
 4شناسای،  مطالعات حقوق کیفاری و جارم  . مطبوعات در جرم بازتاب ۀشناسانجامعه تبیین(. 6477آسیایی، رؤیا )

(6)، 666-641. 
 الگاوی  براسااس  شناختی آرای رضاایی تحلیل زبان .(6417) ارسلان گلفام و پورفائزه فرازنده ؛ردوسزاده، فآراگل

 .  29-66 (،6) 6 ،جستارهای زبانی .شناسی حقوریزبانة ق: رویکرد حوزخلاّ
 .49-64 (،6) 6 ،فرهنگستانۀ نام .زبان حقوری .(6493) سنحبیبی، ح

ارشاد  کارشناسای ۀ ناما پایاان  .کاار کاان بازه  ثیر رواب  ردرت بر ژانار دفااد کود  أت .(6413) انداناداوودی رییسی، م

 مه طباطبایی.دانشگاه علاّشناسی،  زبان

نقاد   .انتقاادی اساس تحلیل گفتماان  بررسی سبک بر شناسی انتقادی رویکردی نوین درسبک. (6476) ریمدرپر، م

 .12-49 (،69) 7، ادبی

احماد باا رویکارد    ز جالال آل ا «خناده جشان فر »های سبکی داساتان کوتااه   بررسی ویژگی .(6472) -------

 .14-47(، 6) 3جستارهای زبانی،  .شناسی انتقادی سبک

 7 های زباانی، جساتار  .شناسی انتقادی داساتان کوتااه و رماان   های مورد بررسی در سبکلایه .(6474) -------

(7،) 17-73. 

 هاا آمریکاایی  متقابال  عمومی افکار تحلیل ای ورسانه بازنمایی ۀنظری. (6419) لی و فرناز احمدزاده نامورربیعی، ع

 .12-49 (،2) 3 دانش سیاسی، .هاو ایرانی
 و جارم  ساینمایی  برسااخت . (6471) زادهاصاغر اساماعیل  همایون مرادخانی و علی هدی؛سلطانی گردفرامرزی، م

 .676-614 (،49) 61 ،ارتباطات -فرهن  مطالعات .(6411–6473های)سال ایرانی هایفیلم در مجرمان

 .11-79 (،22) 1 ،رفاه اجتماعی .ای جرمبازتاب رسانه. (6417) حمدها، میفرج

جهاانی   ۀمجلاّ  .هاا روزناماه  در زنان دیدگیبزه بازنمایی ةنحو تحلیل. (6472)پور و بهاره همت ------------

 .21-6 (،6) 1، رسانه
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 .274-221 (،2) 64 ،جهانی رسانهۀ مجلّ شناسانه.ایی اخبار؛ تبیینی شناختبازنم. (6479مردیها، غلامرضا )

 ۀحوادث روزناما ۀ موردی صفحۀ العهای جنسیتی در رسانه: مطبازنمای کلیشه. (6411) اداتالسّشمتفر، حمعینی

 .679-619 (،9) 2 ،تحقیقات فرهنگیۀ فصلنام .همشهری
 2، کارآگااه  .هاای زباانی  ه باه ویژگای  شناسی رانونی: بررسی شهادت در دادگاه با توجاّ زبان. (6417) منی، نگارؤم

(61،) 11-14. 

 اساتفاده . (6472)ینی الدّمهدی مشکاتو  اعظم استاجی ژاد؛نپهلوانمحمدرضا  ؛شهلا شریفی ؛جتبینامور فرگی، م

 (،3) 3 زباانی، جستارهای  .اسی حقوری سخنگوکلیدی برای بازشن عنوانها بهنگاشتی واکهاز الگوی طیف
677-267. 
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Abstract 
Proverbs represent the beliefs and values of human cultures, the study of which can provide 

profound insights into concepts and daily experiences of language users. In this regard, cognitive 

semantics constitutes an effective framework to study linguistic meaning and uncover speakers' 

conceptualization of the world. In this study, we analyzed Azeri Turkish proverbs based on 

conceptual metaphor and image schemas theories. First, 470 Azeri proverbs were collected from 

the Turkish Azeri Proverbs book, and then they were checked by interviewing senior Azeri 

speakers. The proverbs were initially analyzed by looking for conceptual metaphors and source 

domain concepts and then the second time they were searched for image schemas. The findings 

showed that the source domain ANIMAL is the most frequent conceptual domain and the least 

frequent domain is related to the PATH and HEAT-COLD source domains. Also, the most 

frequent domain in image schemas was CONTAINMENT image schema and the least frequent 

one was the BALANCE image schema. In conclusion, findings suggest that the ANIMAL 

source domain as well as the CONTAINMENT image schema are the most prominent 

conceptual domains that have been frequently used in Azeri proverbs and have shaped the daily 

experience of Azeri speakers. 

Keywords: cognitive semantics, conceptual metaphor, image schema, Azeri Turkish, proverb. 
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 پژوهشیمقالة 

  یهاالمثلضرب ی درتصورّهای وارهطرحهای مفهومی و تحلیلی شناختی از استعاره

 یآذر یترک

 3بین، فریده حق2یسو، فرزانه مو1رامین گلشائی

 دانشکدة ادبیات، شناسی،ارشد زباندانشجوی کارشناسی -2 .دانشگاه الزهرا، تهران، ایران ادبیات، ةدانشکد شناسی،زبانگروه استادیار  -8

 .دانشگاه الزهرا، تهران، ایران ادبیات، ةدانشکد شناسی،زبانگروه دانشیار  -4دانشگاه الزهرا، تهران، ایران. 

 85/80/8421پذیرش:   22/2/8421 :فتدریا

 دهیچک
 هاای تجربا  تواند درک روشنی از مفااهیم و ها میآن ةها هستند و مطالعتها و باورهای ملّفرهنگ، ارزش ةدهندها بازتابالمثلضرب

براساا    یزباان ی معناا  ةمطالعا بارای   یتواند چارچوب دقیقمی یشناخت شناسیازسوی دیگر، معنی ؛دست دهدگویشوران ب  ةروزمرّ

هاای ترکای آیری   المثلضربحاضر در پژوهش  .در اختیار ما قرار دهدآن  یسازمفهوم ةویدرک و شچگونگی  ما از جهان، اتیتجرب

بارای ایا     دسات داده شاود.  گویشوران آن ب  ةسازی تجارب روزمرّمفهوم ةاند تا شیوشناسی شناختی تحلیل شدهدر چارچوب معنی

 یهاا وارهطار  و  یمفهاوم  ةاساتعار  ةیا براساا  نظر  ای و مصاحب  گردآوری وروش کتابخان ب  آیری یترک مثلالضرب 350 منظور،

بیشاتری  بساامد و    ،حجمای  ةوارطار  و  وانیا ح أمباد  ةحاوز های پژوهش نشاان دادناد کا     یافت . شدند. لیو تحل یبررس یتصورّ

هاای  اساتعاره  نقاش پررناگ  گر بیاننتایج پژوهش  اند.را داشت تری  بسامد کم یتعادل ةوارو طر  مسیرو  سرما - گرما أهای مبد حوزه

 شاوران یگو ةتجاارب روزمارّ   یسااز مفهاوم هاای ترکای آیری و در   المثال ضرب درهای حجمی  واره طر مربوط ب  حیوانات و نیز 

 .است زبان یترک

 .المثلضرب ،ترکی آیری ،یرتصوّ ةوارطر  ،یمفهوم ةاستعار ،یشناخت یشناسیمعن :هاکلیدواژه
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 مهمقدّ -1

 حادی،،  برهاان،  معنای با   در لغت ،شودمی گفت  دستان تخفیفب  یا داستان زبانان،فارسی میاندر  مثَلَ ک

 کا  اسات   حکیمانا   مضامونی  باا  تشابی   بار  مشتمل مختصر، ایجمل  اصطلا  در و است عبرت و آی 

 باا  یاا  تغییر بدون را آن و است شده مشهور  عامّ بی  ،ترکیب لطافت روش  و معنای الفاظ، روانی دلیل ب 

 و نغاز  ساخ   را مثال (. برخای نیاز   8422)بهمنیاار،   برندمی کارب  خودوگوهای گفت در جزئی تغییری

 ساخ   و پناد  با محتوا و شکل ک  در ادبی نوع رساند. ای می را یکلّ یک  حقیقت اندکرده تعریف موجزی

است )رضاایی   یدیرین بسیار بیانی شکل و دارد ملل و اقوام بی  در کهنی بسیار ةسابق مربوط است، قصار

 (.  8410 ؛ کادن،8422و مقیمی، 

تاری  ناوع ادبیاات شافاهی هساتند کا  هماواره بشار را در         ها که المثلشاید بتوان گفت ک  ضرب 

المثل زباان  توان گفت ضربرو می(، ازای 8422اند )بهمنیار، ترکردن مفاهیم و ادراکاتش یاری دادهروش 

ساازد و پارورش   آن را مای  ،موجاود در جامعا    ةهر قومیتی است ک  فرهناگ و اندیشا   ةپیرایساده و بی

توانند بازتاابی از اخالا ، آداب   ها طبیعت و جریان زندگی است ک  میالمثلدهد. محور اصلی ضرب می

 (.8422فرهنگی باشند )رضایی و مقیمی،  ةو رسوم و اعتقادات یک محدود

 اناد. در زباان فارسای نیاز    شاناختی باوده  موضاوع مطالعاات زباان    هاا زباان بیشتر  ها درالمثلضرب 

؛ 8422، شاریفی ها انجام گرفت  اسات )فضاایلی و   المثلشناختی ضربتحلیل معنی ةدرزمینهایی  پژوهش

، دیگاران روشا  و  ؛ 8422، راندیگا  ناژاد و پااک  ؛8422رضایی و مقیمای،   ؛8424ران، دیگالرعایا و امی 

( 8425ران )دیگا توان ب  پژوهش ابراهیمای و  شناسی شناختی میمعنی ةدر حوز. در زبان ترکی و (8422

تحلیال   و عشا  مقصاد   ةهاای ترکای باا حاوز    المثلترتیب ضرب( اشاره کرد ک  ب 8422زاده )و مهدی

   اند.را بررسی کرده های ترکی در گویش اردبیلیالمثلای ضربواره طر 

شناختی جاامعی    ب  اینک  تاکنون پژوهش معنی  و با توجّدبیات عامّها در ا المثل   ب  کاربرد ضرببا توجّ

نوشاتار   است، درهای مفهومی انجام نشده بررسی استعاره لحاظاز ویژههای ترکی آیری ب  المثل در ضرب

هاای  وارهطار  هاای مفهاومی و   اساتعاره  ةهای ترکی آیری در چارچوب دو نظریا المثلضربپیش رو 

 ند از:اعبارتاست، ها گویی ب  آنپاسخدنبال ب حاضر  پژوهش هایی ک اند. پرسشهی بررسی شدتصورّ

 های ترکی آیری چیست؟المثلمفهومی در ضرب ةپربسامدتری  مبدأ استعار -8

 ؟کدام است یآیر یهای زبان ترکالمثلاز ضرب یدر برخ یتصورّ ةوارطر  پربسامدتری  -2



 14/ های ترکی آیریالمثلری در ضربهای تصوّوارههای مفهومی و طر تحلیلی شناختی از استعاره

اناد.  های مختلف پرداخت ی در زبانتصورّهای وارهطر های مفهومی و بسیاری استعارههای پژوهش  

چاون تحلیال گفتماان سیاسای     همتوان با  موضاوعاتی   ایرانی می غیرگران پژوهش هایپژوهش میاندر

، 4لساکا یو استراگ ساکزوب یکپیس) (، سیساتم آموزشای  2080، 2تیاسام (، متون شغلی )2007، 8ینکیس)

( اشااره کارد.   2082، 7کگناارت  و کراوانجاا  (، و فایلم و هنار )  2088، 3اگراسهای خبری )(، مقال 2080

)گلفاام و   تحلیال اشاعار حااف  و ساعدی     ادبای در های پژوهش توان ب داخلی میگران پژوهش دربی 

ی )قاسامی  ریمش دونیفر(، 8423، دری ویسی و ) یبافق یوحش(، 8428)نظامی،  (، خیام8415اعلایی، 

شاناختی  ای و روانپیکاره هاای  بررسای  (،8427)طرهاانی،  طفی رحماندوسات  مصا (، 8423، دیگرانو 

(، تحلیال  2082 ؛ گلشاائی، 2087؛ گلشائی و گلفاام،  8424، دیگران؛ گلشائی و 8423، دیگران)افراشی و 

باباساارری  ) درسی فارسی هایباکت( و 8427)خیرخواهان،  ندایشه ةنامتیوصهمچون  متون نوشتاری

 ( اشاره کرد.  8423 ،دیگرانو 

هاای آن  شناسی شناختی زبان فارسی و گویشمعنی ةالمثل و در حیطمرتبط با ضربهای پژوهش در 

ی، هاای قادرت  وارهطر  یبررس ة( درزمین8422) همچون فضایلی و شریفیگرانی پژوهش توان ب  آثارمی

رضاایی و   های فارسای، المثلضربهای منتسب ب  زنان در ( پیرامون ویژگی8424) دیگرانعایا و الرّامی 

 و همچنای   فارسای  یهاا المثال ضارب  درمفهاومی   هاای اساتعاره  ( باا موضاوع بررسای   8422) مقیمی

 یهاا المثال ضارب  در موجاود  هایوارهطر  بررسی محوریتبا (8422) دیگران نژاد وپاکهای  پژوهش

 ایوارهطاار  مبنااایباموضااوع  ،(8422) دیگاارانروشاا  و و  دزفااولی گااویش در خوزسااتان شاامال

 – هاای ترکای  همچنای  درماورد زباان    ؛اشاره کارد  شر  گیلان یهاالمثلضرب در موجود های استعاره

عشا   هاای مفهاومی   با موضوع بررسی استعارهپژوهشی ( 8425) دیگرانو ابراهیمی  فارسی، - انگلیسی

منبع بارای سا     (87)ان با استخراج از ایش اند.داده های فارسی، انگلیسی و ترکی انجامالمثلضرب ةدر آین

 ،المثل ماورد مطالعا   هزار ضربده های مورد نیاز را استخراج و با جستجو در بیش ازدادهگفت ، پیش زبان

نام رسیدند ک  در ای  حیط  نیز بیشتری  بساامد در  نگاشت (22)عش  و  ةالمثل در حوزضرب (208)ب  

عش  روشانایی  بیماری است و در زبان انگلیسی و ترکی و رد، رنج نام عش ، بلا، دزبان فارسی، نگاشت
هاای  ترتیاب حاوزه  هاای مبادأ با    تری  حوزههمچنی  پربسامد ؛ندهست هانامتری  نگاشتپربسامد ،است

                                                                                                                                                          
1. A. Cienki 

2. T. Smit 

3. T. Siek-Piskozub & A. Strugielska 

4. M. Esager 

5. M. Coegnarts & P. Kravanja 
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 ند.هست در زبان انگلیسی روشنایی و تاریکیدر زبان فارسی و ترکی و  بدن انسان انسان/

 فار توان با  پاژوهش آریاان   های فارسی نیز میالمثلی در ضربتصورّهای وارهطر بررسی  ةدرزمین 

ی در تصاورّ  هاای وارهطار   براساا  را  فارسای  یهاا المثلضرب از ( اشاره کرد. ایشان شماری8417)

 ( و2002) 8گاری   و ایاوانز  یتصورّ یاوارهطر  الگوی شناختی، براسا  شناسیمعنی ةنظری چارچوب

 از یتصاورّ  هاای وارهطار   ک  اندرسیده نتیج  ای  ب بررسی کرده و  شناختی شناسیآرای معنی براسا 

همچنای  نتاایج ایشاان نشاان      ؛گیرناد مای  شکلمان دنیای اطراف با تعامل در ما ادراکی و یحسّ تجارب

و  فضاایی هاای  وارهطار    با   متعلّا  ،ی بنیادی تصورّهای وارهطر دهد ک  بیشتری  بسامد تکرار در  می

 واره حرکتی است.و کمتری  آن مربوط ب  طر  یوجود

المثال هاای ترکای گاویش اردبیلای      وتحلیال ضارب  ا تجزی ( ب8422زاده )در پژوهشی دیگر، مهدی

هاا و مفااهیم و مضاامی     وارهطار  ( چگونگی عملکارد  2002ای ایوانز و گری  )وارهطر برمبنای مدل 

شاده ازساوی   هاای ارائا   وارهطار  ی دهد ک  انواع کلّمیاست. نتایج پژوهش نشان  را بررسی کردهها  آن

همچنای    ؛شاود یافت مای  گفت پیشهای المثلها در ضربهای آنزیرمجموع  ةایوانز و گری  و نیز عمد

ترتیاب بیشاتری  بساامد تکارار در بای       با   نیارو و  مهارشدگی ةواردهد ک  طر های وی نشان مییافت 

 دارند. های مورد بررسی راواره طر 

 شناسی شناختیمعنی -2

هاا  ی آنسااز مفهاوم  ةویدرک و شا چگونگی  ما از جهان، اتیبراسا  تجرب را زبان یشناخت یشناسزبان

، مهناد راساخ اسات )  یسااز مفهاوم  یالگوهاا  ةمطالعا  دگاه،ید  یزبان از ا ةمطالع  یبنابرا ؛کندیمطالع  م

 سات  یانساان نگر  یکشف ساختار نظاام شاناخت   یراب ای لیوس مثابةب  زبان ب  ،کردیرو  ی(. در ا2: 8424

بای  تجربا ، سیساتم     ةرابطا  شناسای شاناختی اسات کا     ای از زبانشناسی شناختی شاخ معنی. شودمی

 شناسای معنای  ةدر حاوز کا    گرانای پاژوهش  درواقاع،  کند.زبان را بررسی می یو ساختار معنایمفهومی 

 پاژوهش ب  سازی( )مفهوم و ساخت معنا (دانش )ساختار مفهومی پیرامون بازنمایی ،کنندمیکار  شناختی

شناسای شاناختی، با     های معنای تری  حوزهدو شاخ  از مهم (.21-70 :2002گری   پردازند )ایوانز ومی

ی اختصاص دارد. درادام  ب  اصول حاکم بر ای  دو حاوزه  تصورّهای وارهطر استعاره مفهومی و  ةنظری

 شود.پرداخت  می

                                                                                                                                                          
1. V. Evans & M. Green 
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 های مفهومیاستعاره -2-1

منتشار   2کنایم ها زنادگی مای  هایی ک  با آناستعارهکتابی ب  نام  (8210) 8جورج لیکاف و مارک جانسون

 ماا وجاود دارد.   ةتنها در زبان، بلک  در اندیش  و عمل هرروز هماستعاره ن  عا کردند ک کردند و در آن ادّ

ه  بشر ک  اندیش  و عمل ما برمبنای آن قارار دارد، در یات  ی یتصورّعا کردند ک  نظام ها همچنی  ادّآن

ل تأمّا ی یه  و کشف ساختار ایا  نظاام،   تصورّمنظور دسترسی ب  نظام ب بنابرای ،  ؛خود استعاری است

 اسات. مناسبی بارای کشاف ایا  نظاام      حلّآید، راهشمار میی ما ب تصورّیات ساختار در زبان ک  از تجلّ

 کتاب مطر  شد و باارزتری  نکتاة ایا  نظریا  آن باود کا       ای  بار در لی ومی برای اوّنظریة استعارة مفه

ر و یها ، مااهیتی   فقط ویژگی سبکی زبان ادبی نیست؛ بلک  خاود  تفکّا   ،تیاستعاره برخلاف دیدگاه سنّ

 دارند.استعاری 

نای هساتند کا  از    مقصاودی یه  ةهای مفهومی بیان کنندتوان گفت ک  تمامی استعارهدر ای  راستا می 

جاای بیاان صاریق مقصاود خاود، باا بخشایدن شاکلی         شود و گوینده ب یاد می مقصد ةحوز مثابةآن ب 

 ،کناد. ایا  حاوزه   تر بیاان مای  نو أتر و مملمو  ایاستعاری ب  بیان خود، آن را در قالب مفاهیم حوزه

 ةتار حاوز  ینده از مفهوم ملماو  توان گفت ک  گوشود. ب  ای  ترتیب درمجموع مینامیده می مبدأ ةحوز

 ،مقصاد قارار دارد   ةکا  در حاوز  را منظور خود  ،مستقیم شکلی استعاری و غیرمبدأ استفاده می کند تا ب 

  با   مفااهیم متعلّا   مثاباة را با   دموکراسیو  کار، نگاه، گروههای زیر مفاهیمی همچون بیان کند. در مثال

 توان درنظر گرفت.مقصد می ةحوز
(1) The head of the department     --( مدیر گروهمعنی سرگروه )ب  

(2) An icy stare  ( نگاه فاقد احسا معنی نگاه یخی )ب  یک–  

(3) The fruit of her labor   ( کارش نتیجةمعنی میوة کارش )ب–  

(4) The machine of democracy   --( سیستم دموکراسیمعنی ماشی  دموکراسی )ب  

 کار، درخات اسات  ، است یءنگاه، ش، گروه، انسان استهای مفهومی توان استعارهمی ،رتیبب  ای  ت 

جاای بیاان صاریق منظاور خاود در      گوینده ب  ،عبارت دیگرب  ؛را مطر  کرد دموکراسی، ماشی  استو 

 نگااهی عااری از  ، انسانی ک  از نظر کاری در گروه مربوط  جایگااه باارتری دارد  قالب مفاهیمی همچون 
 ماشای  و  درخت، یخ، انسانتر مانند ، از مفاهیمی ملمو سیستم دموکراسیو  رثّؤکاری مفید و م، تمحبّ

 کند.مبدأ استفاده می ةحوز مثابةب 
                                                                                                                                                          
1. G. Lakoff & M. Johnson  

2. Metaphors We Live By 
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 8کاووچش هاای  پاژوهش  هاای مفهاومی در  استعاره ةنظری ةشاید بتوان گفت بیشتری  بسط و توسع 

هااای مباادأ و مقصااد پرکاااربرد را وزه( حاا2080کااووچش ) ( صااورت پریرفتاا  اساات.2080و  2000)

، اعضاای بادن   انساان/ های مبادأ  مبدأ پرکاربرد همچون حوزه ةحوزسیزده  ، ویای  شمرد. براسا  برمی

پاول و تاراکنش   ، بازی و مساابق  ، ماشی  و ابزار، سازه و ساختمان، گیاهان، حیوانات، بیماری و سلامتی
کناد  فی مای را معرّ حرکت و مسیرو  نیرو، نایی و تاریکیروش، گرما و سرما، غرا و پخت و پز، های مالی

 اند.های استعاری واقع شدهسازیمفهوم أک  مبد

 یتصورّهای وارهطرح-2-2

انساون  جماارک  ی اسات کا    تصورّ یهاوارهطر  ةینظر ،یدر معناشناس  یادیبن های ینظریکی دیگر از 

ی تصاورّ هاای  وارهطار  منشأ بروز  ،جسمیهای تجرب  کند ک بیان می( 8215) وی کرد.  رطم( 8215)

ی و ادراکی در تعاادل باا   ی از تجارب حسّتصورّهای وارهطر معتقد است ک   و هستند در نظام مفهومی

 ساازی ی را کا  مبناای مفهاوم   تصاورّ  هایوارهطر و فهرست برخی از ا گیرد.مان شکل میدنیای اطراف

 هاای وارهطر  ،2حرکتی هایوارهطر توان ب  دهد ک  ازجمل  می  میشوند، ارائمی واقع روزان  تجربیات

و  5پیوساتگی  ةوار، طار  2تعاادلی  ةوار، طار  7موجودیات  ةوار، طار  3قادرتی  هایوارهطر  ،4حجمی

 ،پاروهه هاای مفهاومی   های زیار در قالاب اساتعاره   در مثالها وارهطر اشاره کرد. ای   1فضایی ةوار طر 
اناد. درواقاع گویناده مفااهیمی همچاون      بیان شده ،شعر نیرو استو  ظرف است ،تمشکلا، مسیر است

ظرفای کا  لیلای در آن افتااده     ، مسیری ک  دارای انتهاا اسات   ةمثابترتیب ب را ب  شعرو  مشکلات، پروهه
 درنظر گرفت  است. نیرویی ک  گوینده را تکان داده استو  است

(5) We have finally reached the end of the project.   --. پایان پروهه رسیدیم ب  درنهایتما  

(6) Lily is in trouble. --لیلی در مشکل است.    

(7) I was moved by the poem.   --( ثیر قرارگرفت أتحت ت معنیشعر مرا تکان داد. )ب  

، فضاا ، تعاادل هاای  وارهطار  براساا    تغییار و  انساان ، سا  ، مباحث های زیر مفاهیمی همچون در مثال
                                                                                                                                                          
1. Z. Kövecses 
2. locomotion 
3. containment 
4. force 
5. object 
6. balance 
7. unity 
8. space 
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 اند:سازی شدهمفهوم موجودیتو  پیوستگی

(8) Two arguments carry equal weight. ،(سطحی مباحث هممعنی )ب  وزن هستند.هم دو بح --  

(9) He is underage.  (بودنس  و سالکممعنی او زیر س  است. )ب --  
(10) We were made for each other. -- (پیوستگی و ارتباط قلبیمعنی ایم. )ب ما برای هم ساخت  شده   

(11) Change is part of life. .تغییر بخشی از زندگی است--  

 شناسی پژوهشروش -3

 ،مفهاومی )لیکااف و جانساون    ةاستعار ةروش تحلیلی و توصیفی و در چارچوب نظریب پژوهش حاضر 

؛ ایاوانز و گاری ،   8215)جانساون،  ی تصاورّ هاای  وارهطر ( و 2080 و 2007، 2000؛ کووچش، 8210

ایاوانز و   های پژوهش براسا  الگاوی ی در دادهتصورّهای وارهطر بندی طبق ( انجام شده است. 2002

بنیادی  صاورت گرفات. همچنای  در تحلیال      ةواردست  طر هفت  ( با8215و جانسون ) (2002گری  )

مبادأ پیشانهادی    ةحاوز پانزده  (،2080کووچش ) ةشدفیمبدأ معرّ ةحوزسیزده  برافزون  مفهومی، ةاستعار

هاای مبادأ پیشانهادی    هاا تشاخیص داده شادند، نیاز با  حاوزه      های مبدأ پربسامد در دادهک  جزو حوزه

 ةاساتعار  ةشناسای شاناختی و نظریا   مفاهیم معنای براسا   ها،تحلیل داده ةدر مرحل شد.کووچش اضاف  

المثال تحلیال   المثل، ابتادا آن ضارب  عاری در هر ضربدرصورت تشخیص وجود مضامی  استمفهومی 

المثال، آن  مفهومی در هار ضارب   ةدرصورت تشخیص استعار شد.ای وارهطر استعاری و سپ  تحلیل 

و ساپ  در صاورت تشاخیص وجاود       مبدأ استعاری مفروض جای گرفت ةحوز( 21)مورد در یکی از 

هاا  نهایات داده درشاد.  بنیاادی  قارار داده مای    ةوار گروه طر (22)ی در آن، در یکی از تصورّ ةوارطر 

 سازی و تحلیل شد و نمودار آن رسم شد.بدرصد فراوانی مرتّ لحاظاز

ای و مصاحب  اساتفاده شاد. نخسات، در    از دو روش کتابخان حاضر های پژوهش آوری دادهدر جمع 

 ترکای المثال موجاود در کتااب    ضرب (2200)المثل ترکی آیری ازمیان ضرب (425)ای، روش کتابخان 

دند. بارای انتخااب   شا  تصادفی انتخااب  طور( ب 8417)مجتهدی،  جانیامثال و حکم آیربا، مثللر ندهیلید

بنادی شاده   ها براسا  حروف الفبا طبقا  المثلضربیادشده  ها، ازآنجاک  در مرجعالمثلتصادفی ضرب

ها در هردست  از حاروف الفباا درنظار گرفتا      مثلالملاک انتخاب تصادفی، فراوانی ضرببنابرای   ؛بودند

 ةشاد، تعاداد نمونا   المثل بیشتری با آن حرف آغاز مای صورت ک  در حروف الفبایی ک  ضربشد. بدی 

ها عباارت باود از روش   آوری دادهدوم جمع ةد. مرحلشصورت نسبی انتخاب میب  المثلبیشتری ضرب

نفار از  پانج   در اختیارگفت  پیش های مرجعالمثلضرب وش، کلّپریر )آزاد( ک  در ای  رانعطاف ةمصاحب
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المثال  ضارب ( 834)سال ساک  شهر ارومیا  عرضا  شاد و    پنجاه  زبان باریگویشوران مرد و زن ترکی

 (350)نهایات در کال،   در شاد؛ گویشاوران انتخااب   وسایلة  با   صاورت مشاترک  منتخب و پرکاربرد با  

هاای مفهاومی و   خب برای پژوهش درنظر گرفت  شده و ساپ  اساتعاره  های منتنمون  مثابةالمثل ب  ضرب

 ها بررسی شدند.ی در نمون تصورّهای وارهطر 

 هاتحلیل دادهوتجزیه -4

هاای  المثال ضرب ةهایی از پیکرنمون  (8-3)ها ارائ  شده است. در بخش در ای  بخش نتایج تحلیل داده

هاای ترکای   المثلهایی از ضربنیز نمون  (2-3)اند. در بخش دهمفهومی تحلیل ش ةاستعار ترکی ازدیدگاه

گاروه  هفات   ( در8215( و جانساون ) 2007های بنیاادی  ایاوانز و گاری  )   وارهطر بندی طبق  اسا بر

درنهایات، نتاایج آمااری نااظر با  درصاد فراوانای         ؛اناد واره تحلیل شدهزیرطر ( 22)ل از اصلی متشکّ

 اند.ارائ  شده (4-3)ها در بخش ها و استعاره واره طر 

 های مفهومیتحلیل استعاره -4-1

 های انسانیرفتار - اعضا - مبدأ انسان ةحوز -4-1-1

 چشم بازار را درآورده )یعنی عجب خریدی کرده!([] – بازاری  گؤزون چیخاردیب( 8

 ةتاوان اساتعار  مای  لحاظ کند، و از ای سازی میشکل انسان مفهومدر اینجا شخص گوینده بازار را ب  

و  دارداسات کا  چشام     انسانی درنظر گرفت  شاده  ةمثابرا مطر  کرد ک  در آن بازار ب  بازار انسان است

مبادأ ایا  مثال را     ةبناابرای  حاوز   ؛المثل توانسات  چشام او را دربیااورد   شخص مورد خطاب در ضرب

 درنظر گرفت. انسانمبدأ  ةتوان حوز می

 کدخدا - ارباب - نمبدأ خا ةحوز -4-1-2

 ]با کدخدا بساز و ده را بچاپ )غارت ک (.[ – کدخدانی گؤر، کندی چاپ( 2

 کدخادا توان شناسایی کارد کا  در آن   می را ،انسان پرقدرت کدخدا است ةالمثل استعاردر ای  ضرب 

هاا همااهنگی   نچ  مخاطب باا آ رود. چنانکار می های قدرتمند بمبدأ در نگاشت ب  انسان ةحوز منزلةب 

 ؛ها هم احاط  پیادا کناد  آن ةسلطزیر  تواند بر حوزةشان نهد، میاصطلا  دست در دستداشت  باشد و ب 

کاار رفتا    نفوی با  های قدرتمند و صاحبسازی انسانبرای مفهوم کدخدامبدأ  ةبنابرای  در ای  مثل، حوز

 است.
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 مبدأ همسایه ةحوز -4-1-3

 ماند[.]کسی ک  ب  امید همسای  بنشینید شب گرسن  می – امسیز قاررقونشویا اومود اورن ش( 4

تاوان دریافات   روشنی مای را در ای  مثل درنظر بگیریم، ب  ،استدیگری )بیگان ( همسای   ةاگر استعار 

واقعای   ةدقیا  همساای  طور ب شخص گوینده منظورش از همسای ، زیرا  ؛است همسای مبدأ آن  ةک  حوز

 امید او نشست.  شخصی غریب  ب  مثابةاستعاری ب  شخصی است ک  نباید ب  ةرش اشارنیست و منظو

 مبدأ بیماری و نقص عضو ةحوز -4-1-4

خادا را هام در میانا      ،خاوری ]وقتی ک  با نابینا غارا مای   – کورونان چؤرک یینده آللهی دا آرادا گؤر( 3

 ببی .[

رغ از نظارت دیگاری اشااره دارد. در ایا  مثال،     داری فاالمثل ب  رعایت انصاف و وجدانای  ضرب 

سازی شده است و مخاطب وظیفة اخلاقی دارد ک  در تعامال باا او رعایات    مفهوم نابیناشخص ناتوان با 

المثال مطار    را در ایا  ضارب   انسان ضعیف نابیناسات توان استعارة بنابرای  می ؛ح  و انصاف را بکند

 کرد.

 قات انسانیعلّمبدأ البسه و مت ةحوز -4-1-5

 اش تنگ است.[]روزی – روزی سی داردیر( 7

شود ک  در ای  مثل، شاخص گویناده   مشاهده می ،روزی لبا  استمفهومی  ةبا درنظرگرفت  استعار 

 ،روازایا   ؛تواند تنگ یاا گشااد باشاد   سازی کرده ک  میای مفهوممثاب  البس صورتی یهنی، روزی را ب  ب 

 بودن ای  البس  بیان شده است.  ب تنگفقر و مشکلات مالی در قال

 مبدأ اسباب منزل ةحوز -4-1-6

 کند.[خوابش جارو می . ]فرش را از )سمت(فرشی خوابینا سیغارلیر( 2

کاار بارده    خوری شخص مورد نظر ب - روز – نرخ – ب  – اصطلا  نانالمثل برای بیان ب ای  ضرب 

کند ک  بسات   نظیر می فرششخص مورد نظر را با  موقعیتّ توان گفت ک  گویندهمنظور میشود. بدی می

دهاد. در ایا    وی دارد، رفتاارش را تغییار مای    موقعیتّربودن شرایط و ب  خواب فرش ک  اشاره ب  متغیّ

 است. کار رفت  ب ،فرش است موقعیتّ ةالمثل استعارضرب

 مبدأ پول ةحوز -4-1-7

]تلاش ک  دوست کسب ک ، دشم  )همیشا ( پاای    – اجهد ایل  دوست قازان دشم  اوجا  باشیند( 5
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 اجا  )حی و حاضر وآماده( است.[

اسات و گویناده   کاار رفتا     با  ،دوست ثروت است ةدر ای  مثال استعار ،شودطور ک  دیده میهمان 

در اینجا نیز بیشاتر تمرکاز    گیرد ک  باید همچون پول آن را کسب کرد.ثروتی درنظر می ةمثابدوست را ب 

 است.سازی شده مفهوم ثروتوینده بر ارزش دوست است ک  با گ

 مبدأ دیوانه ةحوز -4-1-8

 ]دیوان  زور خود را نداند.[ –دلى ئوز گوجون بولمز ( 1

در ای  مثال گوینده باا برقاراری نگاشات بای  دیوانا  و شاخص ماورد نظار قصاد بیاان قادرت و             

 ،المثال خبر است. در ای  ضارب ها بیارد و او از آنهایی را دارد ک  در شخص مورد نظر وجود د توانایی

نظار باا دیوانا  و     بی  دیوان  و انسان قوی نگاشت برقرار شده است. نگاشت مفهومی بای  شاخص مادّ   

شاده   اسات  انسان قوی دیوان  ةگیری استعارنظر مبنای شکل دورهای شخص مقدرت دیوان  با توانمندی

 است.

 فتارهای حیوانیمبدأ حیوان و ر ةحوز -4-1-9

 است.[ ]از دماغ فیل افتاده -فیلی  بورنوندان دوشوب( 2

هاای بزرگای اسات و در ایا      توان گفت ک  در زبان ترکی یکای از نمااد    ب  بزرگی فیل، میبا توجّ 

یاا   موقعیّات برتر و وار دارد ک  شخص مورد نظر خود را منسوب ب  آن  موقعیتّای از المثل نشان  ضرب

مبادأ   ةرا باا حاوز   ،الجثا  اسات  وار حیوان عظایم  موقعیتّتوان استعارة داند. در اینجا میر میجایگاه وا

 مطر  کرد.   حیوان

 مبدأ روابط خویشاوندی ةحوز -4-1-11

 دوزد.[یده لبا  میی]برای پسری ک  هنوز نزا – دوغولمامیش اوغلانا دون بیچیر( 80

قصاد   ،گوینده با بیان ایا  مثال  زیرا  ؛استکار رفت   ب ،ت، فرزند پسر اسموقعیتّ ةدر ای  مثل استعار 

چینای و بسترساازی   ما  های آتی و فرزند پسر در راه را دارد. درضام  مقدّ موقعیتّبرقراری نگاشت بی  

مبدأ ایا    ةتوان گفت حوزگیرد. ب  ای  ترتیب میهای دوردست را دوخت  لبا  درنظر میموقعیتّبرای 

 است. فرزند پسراستعاره 

 مبدأ روشنایی و تاریکی ةحوز -4-1-11

 است.[ک  تا صبق روش  نمانده ]چراغ هیچ – هیچ کیمی  چراغی سحره جان یانمییب( 88



 28/ های ترکی آیریالمثلری در ضربهای تصوّوارههای مفهومی و طر تحلیلی شناختی از استعاره

 در است و عمر انسان با  چاراغ افروختا     سازی شدهمالمثل هستی در قالب شب مفهودر ای  ضرب 

 بناابرای   ؛اسات  کا  تاا اباد زناده نماناده     است. گوینده قصد دارد بیان کند ک  هایچ شب نگاشت شده 

را نیاز   هستی پایانب   آغاز سحرو  آغاز هستیب   آغاز شبهای دیگری همچون نگاشت توان نگاشت می

کا    اسات  ،غالاب در ایا  مثال    ةاساتعار ، عمر چراغ استاستعارة توان گفت استنباط کرد. درمجموع می

 روشنایی آن ب  طول عمر نگاشت شده است.د، خاموشی آن ب  مرگ و کردن آن ب  تولّروش 

 مبدأ ساختمان ةحوز -4-1-12

 ]هر دوسوی دیوار را باید ویران کرد.[ – دیواری  هر ایکى اوزون ییخماما  گرک( 82

اسات.   دیاوار مبادأ   ةتوان گفت ک  حاوز می ،مشکل دیوار است ةبا درنظرگرفت  استعار ،در ای  مثال 

سازی بای  دیاوار و   قصد تشاب  ،حائل و مانعی محکم است مثابةوی با استفاده از مفهوم یاتی دیوار ک  ب 

یعنای باا    ؛دووجهای باشاند  مشاکلات  ممکا  اسات    ،المثال   بناب  بیان ضارب دارد ک  البتّرا مشکلات 

دیگار دیاوار اسات. با  ایا        ةیما ن ةمثابها نمایان شود ک  ب وج  دیگر آن ،هابرداشت  بخشی از آن ازمیان

 سازی کامل مشکلات را دارد.کید بر برطرفأقصد ت ،سازی ای  نگاشتترتیب گوینده با مفهوم

 مبدأ عروسی و عزا ةحوز -4-1-13

 ]عروسی خود کرنازن است.[  – زورنا چی نی  اؤز تویی دی (84

صای  کسای کا  در کاارش تخصّ    ثاباة مو استادکار را )ب  عروسیرا با  کارالمثل در ای  ضربگوینده  

قصاد دارد بگویاد شخصای     ،سازی کرده است. دراصطلا  گوینده با بیان ای  مثلمفهوم کرنازندارد( با 

بناابرای  انتظاار    ؛کاار گیارد   قرار است ای  تجرب  را در کاار خاود با    دارد،ای ص ویژهک  تجرب  و تخصّ

  با  ایا  مثال و نیاز     باا توجّا  پ   ؛ار را از وی ببینیمکاش، بهتری  نمون ص  ب  تخصّرود ک  با توجّ می

توان گفت ای  مثال در قالاب   در ترکی وجود دارد، می عروسیهای مشاب  دیگر ک  از حوزة مفهومی  مثل

 بیان شده است. ،کار عروسی استاستعارة 

 مبدأ غذا و خوردنی ةحوز -4-1-14

 نیانداز )نچسبان([]ب  سر سالمت آدام   – سا  باشووا ساققیز سالما( 83

سو و آدام  ازسوی دیگر، نگاشت برقارار  المثل بی  مشکلات و دردسر از یکدر ای  ضربگوینده  

آرام و خاوب کناونی را    وضعیتّسازی مشکلاتی ک  ممک  است خواهد با مفهومکرده است. گوینده می

 ؛د با  شانونده هشادار دهاد    کنا چسبد و ایجاد مشکل و دردسر میجایی میبا آدامسی ک  ب  ،خراب کند
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 درنظر گرفت. آدام مبدأ  ةرا با حوز دردسر آدام  است ةتوان استعاربنابرای  می

 مبدأ مهمان ةحوز -4-1-15

 خورد.[خودش می ة]مهمانی ک  دیر بیاید از کیس – بیوقت گل  قونا  ئوز کیس  سیندن ییر( 87

بگویاد کا  عواقاب    خواهاد  می خیرکرده،أا مهمان تنظم بدر ای  مثال با متناظرکردن انسان بیگوینده  

خیر در کار مورد نظر بر گردن خودش است و گوینده هیچ مسئولیتی درقبال پاریرایی درخاور   أناشی از ت

مهماان وجاود دارد )و    ةهای فراوان دیگری ک  در ترکی آیری دربارالمثل  ب  ضرباز وی ندارد. با توجّ

مسائولیت(  انساان )بای   ةتاوان اساتعار  است(، می ت منفی بازنمایی شدهصورها ب اغلب هم مهمان در آن
تی الیّب  افرادی درلات دارد کا  در فعّا    هعمدطور ب  انسان المثل،را مطر  کرد. در ای  ضرب مهمان است

 کنند.قواعد را رعایت نمی ا اصول وامّ ؛گروهی یا جمعی مشارکت دارند

 مبدأ میوه و گیاه ةحوز -4-1-16

 ]ب  درخت بارداده سنگ اندازند.[ – آغاجا داش آتاللار یبارل( 82

در آن با درخات  زیرا انسان  ؛توان شناسایی کردرا می انسان درخت است ةاستعار ،المثلدر ای  ضرب 

گیارد کا    درختای درنظار مای    ةمثابا انسان را با   ،اند. گویندهسازی شدهو کمارت انسانی با بار آن مفهوم

تاوان  المثل را مای مبدأ ای  ضرب ةکند. حوزرسیدن انسان نگاشت میکمالدهی آن را با ب وهباروری و می

 درنظر گرفت. گیاهمبدأ  ةحوز

 یتصورّهای وارهطرحتحلیل  -4-2

 حجمی ةوارطرح -4-2-1

ل دزدی ]شاخص[ ناشای افتااد با      ]شب اوّ – وغى دوشدى آى ایشیغینالگئج  اوغور اولّناشى نی  ( 85

 اه.[نور م

 غوغا.[]آشم کم، سرَمَ بی -میباش زیغوغاس میآش  یآزاج (81

 است.[ی و نداری بیرون آمدهی] ]از[ دارا – بیخیچ وخدانیواردان  (82

 تنگ است.[ اشی. ]روزریدارد یس یروز (20

 ظار درن یظرفا  ةمثابا را با   روزیو  ی و ندارییدارا، سر انسان، نور ماهتوان میگفت  پیش هایدر مثال 

ترتیب داخل آن افتاد، آن را پار یاا خاالی کارد، با  آن وارد یاا از آن خاارج شاد و         توان ب گرفت ک  می

 عبارت دیگر، گوینده برای بیان منظور خاود از چنای  خاواصّ   ب  ؛اش تنَگ یا بزرگ باشددرنهایت اندازه



 24/ های ترکی آیریالمثلری در ضربهای تصوّوارههای مفهومی و طر تحلیلی شناختی از استعاره

 را بیان کند.   روزیو  و نداری دارایی، سر، روشناییچون همترتیب مفاهیمی بهره برده تا ب  ایگون ظرف

 ی حرکتیهاوارهطرح -4-2-2

 روم از خودم.[]از چشمم نرو، ]وگرن [ می – گئتم  گؤزومدن، گئدرم ئوزومدن (28

 برد.[می ادیآب ز ریخم  ]ای – چوخ سو آپارار ریبو خم (22

ش برساد، سارش با     ک  خواست[ دهاانش با  آ  ]تا ]همی  – دهشیتیداشا  یباش شندهیتیآشا  یزیآغ (24

 سنگ رسید.[

 ]با پا آمده، با سر خواهد رفت.[ – گئده جا  ن ییباش بیگل ن ییاغیآ (23

، مفاهیم یهنی خود را با مفااهیمی  حرکتبا  منظور خودسازی ها گوینده با متناظرالمثلدر ای  ضرب 

از هاایی  صاورت حرکات  ب توانند ها میبندی مورد نظر ای  حرکتدست براسا   کند.دار بیان میحرکت

تاوان گفات کا     مای بار  هایباشند. در مثال مقصد - مسیر -مبدأیا مشتمل بر  مسیرگون ، ب  مقصد، أمبد

 مارگ و  مارگ ، کاار ، انسانبرای بیان استعاری مفاهیم  پاو  سنگ، ساخت خمیر، چشممفاهیمی همچون 

رفات  از  مانناد   هاییشکلی استعاری از حرکتب ن گوینده برای بیان منظور خود ایماند. در ای  کار رفت  ب
تاوان  ایا  ترتیاب مای    بارد. با   بهره می با پا آمدن و با سر رفت و  سر ب  سنگ رسیدن، بردن آب، چشم

مبادأ  و  مقصاد ، مسیر، مبدأترتیب از نوع و ب  حرکتی ةهایی از دستوارهطر گفت  پیش هایگفت در مثال
 ت.کار رفت  اس ب مقصد -مسیر -

 ی قدرتیهاوارهطرح -4-2-3

 ترسد و از خاالی آن  ]از تفنگ پر یک نفر – نفر یکینفر قورخار بوشوندان ا ریدولوسوندان ب  یتفنگ (27

 دو نفر.[

 [.کندول ن (گر)دی گرفت  ک  را آنچ  ]کور – کور توتدوغون بوراخماز (22

 ص شو.[کند؟ بکش، خلا]دندانت درد می – چک قورتول ر،یآغر شونید (25

 زنناده باشاد   را خیلای  باشاد بسات    شیهاا ک  دسات  کسی] – چوخ اورر یدؤگن  یاورن یباغل یال (21

 ها او را زنند(.[)خیلی

   [.کرد نتواند جوالدور را سوزن ]کار – چووالدوز گؤرمز  یشیا گن یا (22

کشایدن دنادان   ، یدیاوانگ ، تفناگ سازی مفاهیمی همچاون  با متناظربار،  هایالمثلدر ضربگوینده  

قصاد بیاان    تواناایی و  ماانع ، رفاع ماانع  ، مقاومات ، اجباربا  بزرگی و کوچکیو  بودنبست دست، خراب
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 را دارد. تواناییو  ناتوانی، خلاصی از مشکلات، مقاومت، اجبارمفاهیمی همچون 

 تعادلی ةوارطرح -4-2-4

 ی برو.[]ب  شیرینی بیا و ب  شیرین – ئتگ  نج یریل، شگَ نج یریش (40

چ  شنونده باا رویای خاوش بیایاد، باا رویای       المثل با بیان ای  مطلب ک  چناندر ای  ضربگوینده  

نوعی وجود تعادل بی  رفتار خود و شنونده را با وجاود تعاادل در رفتاار    خوش نیز راهی خواهد شد، ب 

 کند.سازی میخان  مفهوممهمان و صاحب

 پیوستگیی هاوارهطرح -4-2-5

 خود را نبردَ.[ ة]چاقو دست – کسمز  یئوز دست  س چا یپ (48

 ]شاهد روباه دمُش است.[ – یروغودیقو یشاهد  ین یتولک (42

اش نگاااه گوشاا  ]ب  مادرش نگاه ک  و دختر را بگیر، ب    – یباخ بئز نایراغیآل، ق یزیباخ ق نایآناس (44

 ک  و پارچ  را بگیر.[

 یءبای  دو شا   خصوصای را  بیان وجود پیوستگی و یکپارچگی بقصد گفت  پیش هایدر مثالگوینده  

المثل، ایا  یکپاارچگی   رو برای بیان منظور خود با استفاده از قابلیت استعاری ضربدارد، ازای مورد نظر 

آداب و خصلت ماادر  و  دم روباه و روباه، چاقو و چاقو ةدستکید بر پیوستگی موجود بی  أصورت ترا ب 
 کال ، شدگی یکیشکل ترتیب ب را ب بار  هایتوان بیان ای  پیوستگی در مثال  میالبتّ ؛کندبیان می و دختر

 بندی کرد.  طبق  ارتباطو  جزئی -

 ییفضا یهاوارهطرح -4-2-6

 ]فقیر را روی شتر رتُیل نیش زند.[ –دوَهَ اوستونده بووهَ سانجار یکاسب (43

 گردد.[را گم کرده، دنبال افسارش می ]اسب – ریآختار  ینوختاس بیریتیا یآت (47

 [.مییراست بگو (اامّ) مینیکج بنش] – شا یاوتورا  دوز دان یاگر (42

 .[کیاش نزد، باغچ است همدان دور] -وخونی یسیهمدان اوزاخ کرد (45

 ( زردآلاو از آن ةا برگا است، )امّ سیب هم برگ  ةبرگ] – یاوندان قاباخد کیار یدا قاخد یآلما قاخ (41

 جلوتر است.[

 بخشیدن ب  مفاهیم یهنای خاود بیاان   را با شکلی فضایی یشها منظور خوالمثلدر ای  ضربگوینده  

جلاو و  و  دوری و نزدیکای ، جهات ، مرکزیت، زیر و روهمچون  یمنظور از مفاهیم ملموسکند. بدی می
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درساتی و  ، حوریات موضاوع  م، جایگاه اجتماعی دون یاا وار برد تا مفاهیمی همچون میبهره  بودنعقب
جاای  با   ،بودنروی شاتر ها، کند. در مثال را بیان داشت ارجحیتو  الوصول بودن یا نبودنسهل، نادرستی

راساتی و  جاای  با   نشسات  کج و راست، محوریت موضوعجای ب  محوریت اسب، جایگاهی وارداشت 
 باودن فیزیکای  جلاو و عقاب  و نیاز   بودن یاا نباودن  دردستر جای ب  دوری و نزدیکی فیزیکی، درستی

 کار رفت  است.ب  مقایسة ارزشیجای  ب 

 ی موجودیتیهاوارهطرح -4-2-7

 ]برای دیوان  قلم نیست.[ – وخدوریقلم   ییدل (42

 است![ 8ک  سرِ گونی]فلان – ریدیباش یتاکَ  فلان( 30

عباارتی مجاازات را   تفاده کرده و ب اس مجازاتنبود  جایب « قلمنبود ها از عبارت در ای  مثالگوینده  

کیدی بر وجاود  أ(، گوینده ای  بار ت42از سوی دیگر در مثال بعد، برخلاف مثال ) ؛با قلم نظیر کرده است

کید خاود را بار   أسازی مفهوم یهنی خود با شیئی فیزیکی، تبر نظیرافزون  یا عدم وجود شیئی ندارد، بلک 

( گویناده باا متناظرساازی    30در مثاال )  ،عباارت دیگار  دارد. ب فیزیکی آن معطوف می کیفیت یا خواصّ

و  کیاد بار خااصّ   أقصاد ت  ،چینناد محصول و کاریی ک  در سار گاونی محصاول مای    با  دردان شخص 

 بودن او را دارد. ویژه

 بندی نتایججمع -4-3

 بنادی دسات  تاوان در  شاده را مای  های تشخیص دادهدهد ک  چ  درصدی از استعارهنشان می (8) نمودار

 نماودار در  ،همی  ترتیاب بندی پیشنهادی نگارندگان جای داد. ب ( و نیز دست 2080مبدأ کووچش ) ةحوز

( و جانساون  2002بندی ایاوانز و گاری  )  طبق با  پژوهش ی موردتصورّهای وارهطر میزان پوشش  (2)

بنادی ایاوانز و گاری     قا  هاای بنیاادی  کا  براساا  طب    وارهطار  است. درصد ( نشان داده شده 8215)

  با   اسات. باا توجّا    نشاان داده شاده   (4) نماودار در  ،اناد بندی شاده ( دست 8215( و جانسون )2002)

های مبدأ اساتعاری کا  براساا     توان درصد حوزهمطر  شد، میپیش  های توصیفی ک  در بخش تحلیل

 اناد را مطااب   بنادی شاده  دسات  های پیشانهادی نگارنادگان   انضمام حوزهب  (2080بندی کووچش )طبق 

 ارائ  داد. (3) نمودار

                                                                                                                                                          
کا  در بخاش   شاود  گفت  مای ب  محصول و کاریی  ،تای باشیدر اینجا مقصود از سر گونی، قسمت باریی گونی نیست، بلک   -8

 .  .است باریی گونی چیده شده
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 بندی پیشنهادی نگارندگان( و دسته2111بندی کووچش )های مبدأ در دستهدرصد تحت پوشش قرارگرفتن حوزه .(1) نمودار

 
 های شناسایی شده.وارهطرح( در 1987( و جانسون )2115ن طبقه بندی ایوانز و گرین )درصد تحت پوشش قرارگرفت .(2) نمودار

 
 (1987( و جانسون )2115طبقه بندی ایوانز و گرین ) براساسها المثلهای بنیادین در ضربوارهطرحدرصد فراوانی  .(3) نمودار
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های مبدأ انضمام حوزه( به2111بندی کووچش )ها براساس طبقهالمثلمبدأ در ضرب یهادرصد فراوانی حوزه .(4) نمودار

 گرپژوهشپیشنهادی 

 گیریبحث و نتیجه -5

هاای بنیاادی  و   وارهطار  و  شدشناختی تحلیل معنی ،المثل ترکی آیریضرب (350)حاضر پژوهش  در

بندی ایاوانز و گاری    واره از دست ها ارزیابی گردید. در انتخاب طر المثلای  ضرب های مفهومیاستعاره

دسات   هفات   هاا در وارهطار  بنادی  ( بهره برده شاد. در ایا  طبقا    8215( و همچنی  جانسون )2002)

ی صاورّ تهاای  وارهطر عنوان بازیردست  را  (22)توان ن میایمگیرند ک  در ای  بنیادی  قرار می ةوار طر 

های مورد مطالعا   المثلتک ضربی تکتصورّهای وارهطر نوشتار پیش رو  بنابرای ، در ؛بنیادی  نام برد

هاای بنیاادی  جاای    وارهطار   ،گاروه  (22)واره، در یکی از بررسی شدند و درصورت تشخصیص طر 

 داده شدند.

شاود،  های مفهومی مای استعاره ها ازمنظرالمثلک  مربوط ب  تحلیل ضربپژوهش  در بخشی دیگر از 

  با   (، تحلیل انجام پریرفت. در ای  مورد با توجّا 2080کووچش ) ةشدفیهای مبدأ معرّبا استناد ب  حوزه

 (87)( جاای داد،  2080بنادی کاووچش )  هاا را در دسات   شد آنهای مبدأ ک  نمیفراوانی برخی از حوزه

حوزه رساید. دلیال    (21)های مبدأ ب  موع تعداد حوزهمج ،ک  در ای  حالت شدفی مبدأ جدید معرّ ةحوز

بنادی پیشانهادی   دهد ک  با قاراردادن دسات   نتایج نشان می ؛بندی، جامعیت آن بوددیگر انتخاب ای  دست 
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در را هاای مفهاومی   های مبدأ استعارهحوزهاز بزرگی توان بخش ( می2080بندی کووچش )درکنار دست 

هاای مبادأ در   از حاوزه  یتار یبنادی کلّا  ترتیب ب  طبق شش قرار داد و بدی پوزیر  بررسی مورد ةجامع

 های مفهومی دست یافت.استعاره

هاا  المثال از ضارب  (%22/43) و (%03/3) ترتیاب در المثل مورد مطالعا  با   ضرب (350)از مجموع  

هاای  ، حاوزه اساتعاره های مبدأ در حوزهتوان گفت ک  ی مییافت نشد. در نگاهی کلّ وارهطر و  استعاره

 ،عباارتی با   ؛کمتری  فراوانی را دارناد  ،گرما - سرماو  مسیرهای مبدأ بیشتری  و حوزه غراو  حیوانمبدأ 

شاود. ایا    نگاشت می غراو  حیوانهای مفهومی در زبان ترکی از حوزه ةهای استعارتری  حوزهپربسامد

دهناد  شکل می ها سازی را از ای  مقولیشتری  مفهومزبان بمفهوم باشد ک  گویشوران ترکیتواند بدی می

 در یه  خود دارند. مسیرو  گرما -سرما  ةها را از حوزو ازسویی کمتری  نگاشت

تاوان  های پیشی ، میپژوهش نتایج پژوهش حاضر با ةنهایت با مقایسدر ،ل پژوهشاوّ ةدرمورد فرضی 

هاای  های مبادأ در اساتعاره  ، غالب حوزه(8425) دیگران و یمیابراهشده در گفت ک  برخلاف نتایج ارائ 

حاالی اسات کا  نتاایج ایشاان      دهد. ایا  در شکل می حیوان ةهای ترکی را حوزالمثلمفهومی در ضرب

 کند.  فی میمعرّ انسانی ةهای مبدأ را مربوط ب  حوزبیشتری  بسامد تکرار در حوزه

هاای  وارهطر ( درمورد 8417) دیگرانفر و آریان ةشدائ   ب  نتایج اربا توجّ وپژوهش  فرضی  دوم بارةدر

شود کا   ، مشاهده مینوشتار پیش روآن با نتایج  ةهای فارسی و مقایسالمثلکار رفت  در ضرب ی بتصورّ

ی تصاورّ هاای  وارهطار  هاای فارسای، بیشاتری     المثال های ترکی آیری برخلاف ضربالمثلدر ضرب

همچنی  در پاژوهش ایشاان کمتاری  بساامد تکارار در       ؛هستند حجمیهای رهواطر  ةکاررفت  از دست  ب

حاضار نشاان   پاژوهش   اسات. نتاایج   حرکتیهای وارهطر  ةی مربوط ب  دستتصورّهای وارهطر  ةدست

های ترکی، کمتری  بسامد تکرار مرباوط با    المثلهای فارسی، در ضربالمثلدهد ک  برخلاف ضربمی

زاده ، نتاایج پاژوهش مهادی   جستار پایش رو  هایای  درحالی است ک  یافت  است. تعادلیهای وارهطر 

براساا    کناد. ییاد مای  أهاای ترکای آیری را ت  المثال در ضارب  وارهطار  پربسامدتری   رة( دربا8422)

اند کا   های ترکی داشت المثلوارة مهارشدگی )حجمی( بیشتری  بسامد را در ضربهای ایشان، طر  یافت 

 سویی دارد.ی همتصورّهای وارهطر فتة پژوهش حاضر در حوزة با یا

یها   در  انتزاعای( بیشاتر  )  میمفااه  یریا گشکلاستعارة مفهومی،  ةینظر مفروضاتبراسا   ،پایاندر 

در بافات پاژوهش فعلای، ایا       .ردیا گیما  ها صاورت آن ةروزمرّجسمانی و  ةبراسا  تجرب گویشوران

 ةتاری در تجرباة روزمارّ   هاای دارای بساامد باارتر، حضاور پررناگ     تعارهمعنا باشد ک  اسا بدانتواند  می
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ایا    تاوان مای حاضار،  آمده در پژوهش دستنتایج ب    ب رو، با توجّازای  ؛اندزبان داشت گویشوران ترکی

 هاای ترکای آیری  المثال در ضارب  وانیحمبدأ  یهاحوزه کاربردبسا فراوانی چ  فرضی  را مطر  کرد ک 

 ةر از پیشا ثّأمتا موضوع   یا شایدو در گرشت  داشت  آیری  یترک شورانیگو ةروزمرّ یزندگ نوع در ش یر

درساتی یاا نادرساتی    توان با  نمینوشتار پیش رو  هرچند از نتایج. ی آبا و اجدادی آنان بوده استدامدار

وانناد ابعااد ایا     تشاناختی آتای مای   شناختی و ماردم تر زبانهای گستردها پژوهشای  فرضی  پی برد، امّ

 تر نمایند.موضوع را روش 

 منابع
 در یتصاورّ  هاای وارهطار   براساا   فارسای  زباان  یهاالمثلضرب از شماری بررسی(. 8417) سیمی  فر،آریان

 الزهرا. دانشگاهتهران:  ،شناسیزبان ارشدنامة کارشناسیپایان شناختی. شناسیمعنی نظریة چارچوب

هاای  المثال ضارب  ةهای مفهومی عش  در آینا استعاره(. 8425امری و زهرا ابوالحسنی )حیات ع ؛ابراهیمی، بهروز

 .35-24، (20) 2 ،عام  اتیدوماهنامة فرهنگ و ادب. انگلیسی و ترکی فارسی،

هاای مفهاومی در زباان فارسای، تحلیلای      (. اساتعاره 8423سیدمصطفی عاصی و کامیاار جاوریی )   ؛افراشی، آزیتا

 .28-42 (،2) 2شناخت، زبانر. مداشناختی و پیکره

هااای منتسااب باا  زنااان در (. بررساای ویژگاای8424شااهلا شااریفی و محمااود الیاساای ) ؛الرعایااا، پااروی اماای 

 .820-12 ،(43) 82 ،پژوهش زبان و ادبیات فارسیهای فارسی.  المثل ضرب

 یتصاورّ  هاای وارهطر  ختیِشنا (. بررسی8423پور )بلقی  روش  و حسی  قاسم ؛بهم  زندی ؛باباسارری، زهرا

 .15-22، (28) 88 ،سیشنازبان زبان و ةمجلّ .ابتدایی فارسیِ دورة هایکتاب در

 .تهران دانشگاه: تهران بهمنیاری. ةنامداستان .(8422) احمد بهمنیار،

ای ها المثال هاای موجاود در ضارب   وارهطر  یبررس(. 8422) زادهالخاص ویسی و محمود نقی ؛نژاد، محمدپاک

 .841-888صص ،(23) 82 ی،پژوهزبانی. دزفول شیدر گو خوزستانشمال 

 شاهدا  نامَتیوص از ییدر فرازها ران یگو استعارة جهت رییهای تصووارهطر  یبررس(. 8427خیرخواهان، ظهیر )
 ، دانشگاه پیام نور.شناسیزبان ارشدکارشناسی ةنام. پایانیشناخت یازمنظر معناشناس

 زباانی  مطالعاتفارسی.  یهاالمثلضرب مفهومی در هایاستعاره (. بررسی8422) مقیمی و نرج  محمد رضایی،

 .882-28 ،(1) 3 بلاغی،

 هااای موجااود درای اسااتعارهوارهطاار (. مبنااای 8422راد و فاطماا  شااعبانیان )فاطماا  یوساافی ؛روشاا ، بلقاای 

 .23-57 (،1) 3شناخت، نزباهای شر  گیلان. المثل ضرب

 ةناما . پایاان مصاطفی رحماندوسات   هاای در کودکانا   یریتصاو  یهاا طرحاواره  بررسی(. 8427انی، سمی  )طره
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 .دانشگاه لرستانشناسی، زبان ارشدکارشناسی

هاای زباان   المثال های قادرتی در برخای از ضارب   وارهطر (. بررسی 8422فضایلی، سیده مریم و شهلا شریفی )

 .833-848(، 1) 7، نهای خراساشناسی و گویشزبانفارسی. 

 ی.ریمشا  دونیا غم در اشعار فر ةواهحجمی ةوارطر  یبررس(. 8423علی ایزانلو و محمود الیاسی ) ؛قاسمی، آزاده

صاص  ، )یزباان و ادب فارسا   جیترو یالملل یب شیهما  یدهم هایمقال چکیده در: خدابخش اسداللهی،

   اردبیلی.(. اردبیل: دانشگاه محق82-20ّ

 تهران: شادگان. .کاظم فیروزمند :ترجمم .فرهنگ ادبیات و نقد .(8410) .ای .کادن، جی

بنیااد مفروضاات   (. بررسای پیکاره  8424زاده )سیدمصطفی عاصی و فردو  آقاگل ؛ارسلان گلفام ؛گلشائی، رامی 

نی، هاای زباا  جستار«. در زبان فارسی «جنگ ةمثاببح، ب » ةمفهومی: بررسی موردی استعار ةاستعار ةنظری

 .235-224(، صص. 8) 7

فای  منظاور معرّ ای در غزلیاات حااف  با    وارهطار  هاای  ررسی سااخت (. ب8415گلفام، ارسلان و مریم اعلایی )

 .823-805 (،5) 3، یشناسزبان و زبان ةجلّم. های جدیدواره طر 

   فخرآیر.: تبریز .آیربایجانی حکم و امثال مثللر، دیلینده ترکی(. 8417اصغر )علی ،مجتهدی

در چاارچوب   یریتصاو  یهاا وارهبراساا  طار    یزبان ترک یهاالمثلضرب یبررس(. 8422) زاده، محمدیمهد
 .یلیاردب محق  دانشگاه شناسی،زبان ارشدیکارشناس ةنامانیپا. یشناخت یشناسیمعن ةینظر

 ة( در چارچوب نظریا 8215) ی جانسونتصورّهای وارهطر بررسی رباعیات خیام براسا  (. 8428نظامی، رضا )
 دانشگاه سیستان و بلوچستان.شناسی، کارشناسی ارشد زبان نامةپایان شناختی. شناسیمعنی

 دگاهیا د از یباافق  یوحشا  اتیا در رباع یریتصاو  یهاا وارهطر کاربرد (. 8423ویسی، الخاص و فاطم  دری  )

 .22-2(، 24) 2 شناسی ادبی،زیبایی ةفصلنام ی.معناشناس
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Abstract 
The term predicate refers to two concepts in the literature; in the traditional grammar (in dividing 

the sentence into two parts: the subject and the predicate) and the other in the discussion of 

predicate-argument relations. Recent linguists have used two terms, predicate and predicator, to 

avoid confusing these two terms, respectively, for the first and second definition. In Persian, the 

two terms “Gozɑɹe” and “mahmul” have made a clear distinction between the two concepts. The 

present study investigates the different types of predicators in Persian based on the role and 

reference grammar to consider the differences and similarities between the predicators in Persian. 

The consideration of the layered structure of clauses and phrases showed that the nominal 

predicator has the most similarity and the prepositional predicator has the least to the verbal 

predicator. Furthermore, the findings showed that we have to accept the adjective phrase contrary 

to the role and reference grammar because there are different types of adjectival modifiers which 

are necessary to consider according to the layered structure. 

Keywords: predicator, argument, adjunct, predicate, adjective, Role and Reference Grammar, 
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 پژوهشیمقالة 

 محمول در زبان فارسی

 3آزاده میرزائی

 .تهران، ایران ،علامه طباطبائیدانشگاه  ،های خارجیادبیات و زبان ةدانشکد ،شناسیگروه زباناستادیار  -3

 21/3/3122پذیرش:   21/30/3121 دریافت:

 چکیده
بنیدی جمهیه بیه     تی )تقسییم است. یکی در دستور سنّشده  زبانی برای دو مفهوم استفادههای پژوهش در پیشینۀ predicateاصطلاح 

شناسیان اخییر بیرای پرهییز از خهیط اییب دو مبحیث، دو         موضوع. زبان - دو بخشِ نهاد و گزاره( و دیگری در بحث روابط محمول

انید. در زبیان فارسیی دو اصیطلاح گیزاره و       ل و دوم درنظر گرفتیه ترتیب برای کاربرد اوّرا به predicatorو  predicateاصطلاح 

در زبان فارسی برمبنای رویکیرد نقیش و   را پژوهش حاضر انواع محمول  ایجاد کرده است. یافمیان ایب دو کاربرد تمایز شفّ ،محمول

ای بنیدها و   بررسیی سیاختار هییه   . دکنی را بررسی های زبان فارسی  میان محمول های ها و شباهت تفاوتتا  بررسی کرده استارجاع 

 همچنییب  ؛کمتریب شباهت را بیا محمیول فیهیی دارد    ،ای اضافه  ب نزدیکی و محمول حرفمحمول اسمی بیشتریکه  دادها نشان  گروه

لحاظ نیوعی ازهیم   عی داشته باشد که بهگرهای متنوّتواند توصیف محمول صفتی میکه نشان داد نوشتار پیش رو  شدةبررسی های داده

جز آنکیه گروهیی    نخواهد بودگریزی نقش و ارجاع که به گروه صفتی قائل نیست، دستور برخلاف رویکرد  بنابرایب ؛متفاوت هستند

 های متفاوت جایابی شوند. در جایگاهای،  گرهای صفتی در ساختار هیهو توصیف فی شودمیرّعنوان گروه صفتی با

 .زبان فارسیدستور نقش و ارجاع، صفت، گزاره، ، موضوع، افزوده، محمول :هاکلیدواژه
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 مهمقدّ -1

کیار   جیای هیم بیه   بیه گاه  کنند که به دو مفهومی اشاره می 2و محمول 3 زبان فارسی دو اصطلاح گزاره در

دارد و  1منظور از محمول، هر عبارت زبیانی اسیت کیه سیاخت موضیوعی     پیش رو روند. در نوشتار  می

   گزاره بخشی از جمهه است که نهاد نیست.

هیا   ها نییز در زبیان  فیهی آن ا صورت غیرامّ ؛شوند با فیل شناسایی می میمولطور بهگزاره و محمول  

کننید و   های اسنادی اشیاره میی   به ساخت ،فیهی فی گزارة غیرشناسان در میرّ . بسیاری از زبانوجود دارد

هیا قابیل    در برخیی زبیان   ،بیر آن افزون  ها محتوای رویدادی ندارد و به آنکه فیل در ایب ساخت توجهّبا 

  میان مسیند صیفتی، اسیمی و حیرف     ،در ایب حالتگیرند.  گزاره درنظر می مثابۀاست، مسند را بهحذف 

-12، 2033، 3گیرنید )تیالرمب   گزاره درنظر میمصداق ها را آنهمگی شوند و  قائل نمیتمایزی  ،ای اضافه

   (.331-335: 2005، 7ریدرا؛ 51و  71

سیاخت موضیوعی    به هر واحد زبانی که ،منطقعهم در  .نیستوابسته تیریف محمول به جایگاهش  

هسیتۀ  توانید   میی  و دارد حضورامکان جایگاهی محمول در هر  ،. در ایب میناشود گفته مید، محمول دار

 توجّیه ای، با  اضافه  فیهی، اسمی، صفتی و حرفهای  محمولبنابرایب  ؛شودیا افزوده موضوع  ةسازجمهه، 

 1دادیی روهمگیی   ،ای گیزاره  لحاظ مینیای های موضوع، ماهیتی یکسان دارند و به امکان فراخوانی سازه به

عنصر تصیریف در   ،بیان دیگربه؛ استها آن 5ها در ساخت رویدادی تفاوت ایب محمول .روند شمار میبه

 شود. می ناشیاسم، صفت و حرف اضافه متفاوت است و تفاوت انواع محمول از اینجا  ،فیل

افی از . برای آنکیه بتیوان تصیویر شیفّ    کند میبررسی در زبان فارسی را انواع محمول حاضر پژوهش  

بیرای   شیود. ت بررسی دقّها بهرفتاری آن های تفاوتها و  شباهت هزم است تا ،دست دادبه انواع محمول

گرهای مربوط به هیر  عمل نوع ت دردقّ ها، همچنیب ها و موضوع به روابط میان محمول توجهّ ،ایب منظور

هیای مکیانی و    لو( روی محمی 3121دخیت )  مطالییۀ رضیایی و عظییم    تواند راهگشا باشید.  محمول می

                                                                                                                                                          
1. predicate 

2. predicator  

3. argument structure 

4. M. Tallerman 

5. M. Dryer 

6. event 

هیا اطیلاق شیود     موقییّیت هیا،   وضییتّها، فرایندها،  تواند به کنش منظور از رویداد، هم خود رویداد است )مانند انفجار( و هم می

 (.12: 2033ب، م)تالر

7. event structure 
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از نقییش و ارجییاع، هییای صییفتی در دسییتور  ( روی جایگییاه محمییول3123ران )دیگییپییژوهش پیمییان و 

رضیایی و  . ندسیت هموضیوع پیژوهش حاضیر    راسیتای  شده در زبان فارسی، در تریب کارهای انجام مرتبط

های ایسیتا،   نقش و ارجاع و در ارتباط با فیلهای مکانی را براساس رویکرد  ( محمول3121دخت ) عظیم

فیی پیژوهش پیمیان و    میرّگیویی،   برای پرهیز از دوبیاره  اند.کردهبررسی  ای، پایا، کنشی، کنشی پایا لحظه

 ( در بخش محمول صفتی صورت خواهد گرفت.3123ران )دیگ

بیرای   ،ای کیه دارد  دستور نقش و ارجاع بیا سیاختار هییه   یینی نوشتار پیش رو،  نظر چارچوب مورد 

گرهیا  موضیوع و همچنییب سییطرة عمیل     هیای موضیوع و غییر    بررسی روابیط مییان محمیول و سیازه    

گییرد،   قیرار میی   3هسته ۀتریب هی دهد. در دستور نقش و ارجاع در پاییب دست میسازوکارهای مناسبی به

هیای   سازد و بخش اصهی در همراهی با سازه را می 2های موضوع، بخش اصهی هسته در همراهی با سازه

ساختار درونیی بنید    (،3) نموداردهند.  را تشکیل می 3، بند1بخش حاشیه مثابۀها، به موضوع یا افزوده غیر

 دهد. را نشان می

 بند

 اصهیبخش  

         موضوع های غیر سازه

 (4: 5005، 5ون ویلینساختار درونی بند در رویکرد نقش و ارجاع ). (1)ودار من

در در اییب رویکیرد    ،کننید  هیای تصیریفی را بازنمیایی میی     که مینای دستوری و ویژگیی  1گرهاعمل 

 .گیرند قرار میهای بخش حاشیه  سازه و موضوع های سطحی متفاوت از سازه

موضیوع و   - بیه روابیط محمیول    توجّیه کا به رویکرد نقش و ارجاع و با مفهوم محمول با اتّدرادامه  

محمیول در   وضیییتّ بیرای بررسیی    ،شود. در ایب راستا گر بررسی میهمچنیب در ارتباط با مفهوم عمل

های مینایی زبان فارسی )میرزائی و مولیودی،   های مناسب ایب مفهوم در پیکرة گزاره زبان فارسی از نمونه

اسیمی  فیهیی،  های  میهیون کهمه دارد، محمول. در ایب پیکره که حجمی بالغ بر نیمشود ( استفاده می2031

 .شناسایی و نوع آن تیییب شده استها و افزودة آن های موضوع اند و سازه ص شدهی مشخّو صفت

                                                                                                                                                          
1. nucleus 

2. core 
3. periphery 
4. clause 
5. R. D. Jr. Van Valin 
6. operator 

های موضوعسازه +  هسته 
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 محمول فعلی -5

سیاخت موضیوعی بیه    شود.  به دو مفهوم ساخت موضوعی و ساخت رویدادی تیریف می توجهّبا فیل 

کیه هیم   های دستوری است. فیهی  کند و ساخت رویدادی یادآور ویژگی های فیهی اشاره می کننده شرکت

سیاخت روییدادی داشیته     یاست. اگیر فیهی   3اصهیفیل دارد و هم ساخت رویدادی، ساخت موضوعی 

 رود.   شمار میبه 2ا ساخت موضوعی نداشته باشد، فیل کمکیامّ ،باشد

ساخت روییدادی فییل   گیرد و  بخش محمولی فیل در جایگاه هسته قرار می ،در دستور نقش ارجاع 

موضیوع یییل    هیای  همیراه سیازه  هسته بیه شود.  نمایش داده میموضوعی در سطحی متفاوت از ساخت 

 دهند. بند را تشکیل می ها افزوده برخی از همراهد و بخش اصهی بهگیر بخش اصهی قرار می

هیای نمیودی در    شیوند. افیزوده   شان ازهم متفاوت می ها براساس نوع هزم به توضیح است که افزوده 

گیرنید   اصهی قرار میبخش های حالت، زمان و مکان در حاشیۀ  گیرند، افزوده بخش حاشیۀ هسته قرار می

    شوند. در بخش حاشیۀ بند جایابی می 3نمایی و وجه گواه 1های وجه برداشتی و افزوده

 
 (15: 5005ای بند )ون ویلین،  ساختار لایه .(5)نمودار 

طور کیه در  همان و ندشو جایابی میهای موضوع و افزوده  گرهای فیهی در سطحی جدا از سازهعمل 

                                                                                                                                                          
1. main verb 

2. auxiliary verb 

3. epistemic 
4. evidential 
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گرهیای  عمیل  گرهای فیهی بر سیطوح مختهیف بنید اسیت.    قابل مشاهده است، سیطرة عمل (2)نمودار 

گیر سیوگیری   ( در بررسی عملالف 3121میرزائی ) .است 3سوگیریگر عمل، نمود و ای شامل نفی هسته

کند. در فارسیی   گرها صحبت می، درخصوص ترتیب عملهستندنمای فیهی  که همان پیشوندهای جهت

دهید، پیا از    گر نمود را کنار محمول قرار میعملای است که  گونهای به گرهای هستهعملامروز ترتیب 

تیوان بیه    نمونیه میی  برای  ؛گیرد میگر سوگیری قرار تریب بخش عمل آید و در بیرونی گر نفی میعملآن 

 .اشاره کرد گردد یبرنمفیل 

درمییان  گرهای بخش اصهی هسیتند.  جزء عمل ،و نفی 1ای ، وجه ریشه2گرهای سوگیری، کمیتعمل 

و نفیی در ارتبیاط بیا    )شامل توانایی، اجازه و امکان( ای  وجه ریشهگر دو عملگرهای بخش اصهی، عمل

هیا و   موضیوع  ،هیا و ماننید آن  ندشی ، سیتب یباوجهیِ  لدن فیشمنفی با ،بیان دیگربه ؛شوند هم مطرح می

ی درونیی و بیرونیی   هیا ای نیرو امکانیات وجیه ریشیه    گیرنید.  محمول جمهه تحت تأثیر قرار میدرنتیجه 

تیأثیر قیرار     تشدن محمول اصهی جمهه تحییشوند اجرا های فیل باعث می هستند که با تأثیر بر موضوع

 دهد. ای و نفی را نشان می سیطرة عمهکرد وجه ریشه (1)نمودار گیرد. 

 
 ای و قطبیت بخش اصلی گر وجه ریشهسیطرۀ عمل (.3)نمودار 

                                                                                                                                                          
1. directional 
2. event quantification 
3. root modal 
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، امرکیردن ، دسیتوردادن هیای   ای با استفاده از فیل چه مفاهیم وجه ریشهنچناهزم به توضیح است که  

میان محمول اصهی جمهیه   نشان داده شود،و مانند آن  داشتبعلاقه، بودنلیما، داشتبدوستیا « بودنهزم

 ،اشیاره  هیای میورد   هرکدام از فییل شود و  روابط پیوند ارتباط برقرار میاز نما با استفاده  های وجه و فیل

 .  (3)نمودار  گری خود را خواهند داشتساختار عمل

 
  یفعل صورتهبای  بازنمایی وجه ریشه (.4)نمودار 

دهید جمهیه، امیری، پرسشیی ییا       که نشان می 3گر زمان و نیروی منظوریبر عملافزون  ،در هیۀ بند 

 گیر نفییِ  دارند که عملوجود هم و نفی بندی و وجه برداشتی  نمایی گواهگرهای وجه عمل خبری است،

درخصیوص   نیده یقضیاوت گو  ،یبرداشیت  وجیه  گییرد.  ها قرار میدرصورت وجود در ارتباط با آن بندی

 یبیرا  یمیدرک  چیه  نیده یگو اینکیه دربیارة   ،یینما گواه وجه کند و ص میرا مشخّبودنِ گزاره ریپذ تیّواقی

شدن افیال وجیه  منفیبا به ایب ترتیب  .(2-1: 2005، 2)پالمر دهد لاعات میاطّ، دارد گزاره یریپذ تیّواقی

تیأثیر قیرار    ها تحیت  ها و افزوده پذیری کل بند شامل محمول، موضوع تواقییّ ،برداشتی و وجه شواهدی

 ذیری کیلّ پی  تواقییّی  ،نید ک تغییر می ندارند باوربه  دارند باورفیل  (3)نمونه وقتی در مثال برای  ؛گیرد می
                                                                                                                                                          
1. illocutionary force 

2. F. R. Palmer 
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 رود.   سؤال می بند درونه زیر

  دارند.اره ایب سیّ ۀگذشت ةدربار یلاعات مهمّهای قطب جنوب اطّ که یخ انشمندان باور دارندد( 3

ه در دسیتورهای  چبنابرایب آن ؛گر زمان بر بند استسیطرة عمهکرد عمل که چونگفته شود هزم است  

. در اییب رویکیرد   آیید  نمی شماردر دستور نقش و ارجاع بند به ،شود فی میمیرّ زمان بیبند  عنوانبادیگر 

 د.گیر قرار می یاصه بخشییل گره  ،واحد زبانی مورد نظر

 اسمی محمول -3

 .محمیولی  غییر  -2محمیولی و   -3 :شوند دو گروه تقسیم میها براساس مفهوم ساخت موضوعی به  اسم

هیا  و ماننید آن  بیی فر، یریی گ میتصم، یباز، تکرار، پرسش، ریتقد، دعوت، کمک، استفادههایی مانند  اسم

بیه   یعهی  کمیک بیرای مثیال در گیروه اسیمیِ      ؛ظیاهر شیوند  در جمهه شان های همراه با موضوعتوانند  می
   همراه شده است. ها درسو  دوستانش، یعه با سه موضوعِ کمک محمول اسمی، ها دوستانش در درس

های رفتاری اسیم بیا فییل اسیت.      های اسمی یکی از شباهت محمول طتوسّفراخوانی ساخت موضوعی 

 هماننید فییل  نییز   اسیم  .گرهیا اسیت  شباهت دیگر محمیول اسیمی و محمیول فیهیی در بحیث عمیل      

گیرنید.   هیای مختهیف قیرار میی     و در هییه هیای موضیوع    سیازه از در سطحی جدا گرهایی دارد که  عمل

 (:2002هوف،  )ریجک شوند میبه سه گروه تقسیم گرهای هستۀ اسم  عمل

 ؛3ای: نمود اسمی گر هستهعمل -3

 ، نفی2گر بخش اصهی: شمار، کمیتعمل -2

 ها 1گر گروه اسمی: میرفگی و اشاریعمل -1

 دو مفهیوم  تمیایز و در اسیم  قابیل شیمار     غییر  ،قابل شیمار   تمایزمیان ( 22: 3220) 3جکنداف 

براسیاس   گییرد.  موازی درنظر میی  یها را مفاهیمکند و آن میدر فیل قیاس برقرار  1یناکرانمد، 7یکرانمد

ای از آن موجودیت تیرییف   یت یک موجودیت، بخشی از آن یا مجموعهکهّنمود اسمی در ارتباط با ایب، 

 یبیاز  ۀهمی ییا   یبیاز  طیول  دردرمقابیل   یبیاز  از ییها لحظهبرای مثال  ؛(23: 2007شود )ون ویهیب،  می
روابیط   ،هیای میورد اشیاره    کند. ناگفته پیدا است که در گیروه  های نمودی متفاوتی را بازنمایی می ویژگی

                                                                                                                                                          
1. nominal aspect 
2. quantification 
3. deixis 

4. R. S. Jackendoff 
5. telicity 
6. atelicity 
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لحاظ ساختاری منظور نیست و بیشتر مفهوم نمودی آن و ارتبیاط آن بیا هسیتۀ مینیایی     وابسته به - هسته

 بوده است.   توجهّمورد 

   نشان داده است:دستور نقش و ارجاع ، ساختمان گروه اسمی را در (7)نمودار 

 
 (55: 5005)ون ویلین،  ای گروه اسمی ساختار لایه (.5)نمودار 

 نشان داده است:ای یک گروه اسمی را  ساختار هیه (1)نمودار و 

 
 (55: 5005ای گروه اسمی در زبان انگلیسی )ون ویلین،  ساختار لایه (.6)نمودار 
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های افزودة اسم در بخش حاشیه هسیتۀ اسیمی قیرار     سازه ،شود دیده می (1)طور که در نمودار همان 

بنید موصیولی    و بیه دو شیکل   تظاهر بندی داشته باشیند توانند  اشاره می های مورد افزوده هالبتّ ؛گیرند می

گییرد و   . بند موصولی توضیحی در بخش حاشیۀ گروه اسمی قرار میمطرح شوند 2یا توصیفی 3توضیحی

 شود. توصیفی در بخش حاشیۀ هستۀ اسمی جایابی میبند موصولی 

 ای محمول حرف اضافه -4

حیروف   -3شیوند؛   ( حروف اضافه به دو دسته تقسیم می23: 2007ون ویهیب، ) دستور نقش و ارجاعدر 

مینیای   محمولی. حروف اضافۀ محمولی مانند هر محمول دیگر، حروف اضافۀ غیر -2اضافۀ محمولی و 

شیود. در   هایی فراخوانده می موضوع ،ر است و براساس آندر محتوای مینایی بند مؤثّند که دار صیمشخّ

اضیافۀ محمیولی در جایگیاه حاشییه و      ود. حروفر میشمار به اضافه، موضوع آن  مِ حرفایب اینجا، متمّ

، گیروه حیرف   (2)دهند. در جمهۀ  های زمانی و مکانی فیل را نشان می موضوع، ویژگی سازة غیر مثابۀ به

 دردهید. حیرف اضیافۀ     ای، ویژگی مکیانی فییل را نشیان میی     عنصر حاشیه منزلۀ، بهمدرسه درای  اضافه

 موضوع آن است. مدرسهو  داردمحتوای مینایی مکان 

 عهی و دوستش همدیگر را در مدرسه ملاقات کردند.( 2

 نییز کنید و موضیوعی را    ی را به بند اضیافه نمیی  لاعات مینایی خاصّمحمولی، اطّ حروف اضافۀ غیر 

م حیرف اضیافه، سیازة موضیوع فییل      میتمّ  و نما اسیت  خواند. در ایب حالت حرف اضافه، حالت فرانمی

و  ازحیروف اضیافۀ    (3)و  (1)فیل صورت گرفته است. در جمهیۀ   راه رود و فراخوانی آن از شمار می به

 روند. شمار میهای فیل جمهه به اضافه از موضوع های ایب حروف ممحمولی هستند و متمّ غیر به

 اهتی پرسید.ؤعهی از دوستش س( 1

 عهی به دوستش هدیه داد.( 3

کننید و از   سو در مینای جمهه نقیش ایفیا میی   هایی هستند که از یکنوع دیگری از حروف اضافه، آن 

فییل جمهیه صیورت    بیه   توجهّبا  هام آنگیرند و فراخوانی متمّ قرار می فیل در جایگاه موضوع ،سودیگر

و درنتیجیه سیاخت    خیوردن مینای فیل  ازبه  به، با تغییر حرف اضافه از (1)و  (7)گیرد. در دو مثال  می

 شود. متفاوت می ،خواند موضوعی که فرامی
                                                                                                                                                          
1. restrictive relative clause 

2. non-restricted relative clause 
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 سر  به دیوار خورد.( 7

 عهی از غذا خورد.( 1

 گیرد.  محمولی درنظر مینیز  هیب گروه سوم حروف اضافه رایوون 

 
 (53: 5005محمولی )ون ویلین،  اضافة غیر  اضافة محمولی و حرف  از راست به چپ حرف (.7)نمودار 

 محمول صفتی -5

صیفت  و دیگری در نقش توصیفی.  ای گزارهشود؛ یکی در نقش  ی صفت در دو نقش ظاهر میطور کهّبه

هیای   کند و در زبان فارسی در جایگاه پیش از فیل پر میرا جایگاه مسند های اسنادی  در ساختای  گزاره

 گیرد.   های آن قرار می مینی و دیگر هم بود، است

محمیولی تقسییم    به دو دستۀ محمولی و غیرتوان  را میها  موضوع، صفت - در بحث روابط محمول 

گیر  باشیند ییا توصییف   ای داشته  توانند نقش گزاره محمولی می های محمولی و غیر . هریک از صفتکرد

اه گیزاره  کیه در جایگی   لحاظ از ایب ،قموفّو  مهربان های صفت (،1)و  (5)در مثال . شوند ایهستۀ اسمی

 صیفت محمیولی  دومیی  محمیولی و   صفت غییر لی ا از ایب جهت که اوّامّ ؛همانند هم هستند ،قرار دارند

 .  شوند ازهم متفاوت می ،است

 است. مهربانعهی ( 5

 است. قموفّعهی در کارهای خود ( 1

نقیش   بیه جهیت آنکیه هیردو    « منید هعلاقصفت و  حرف کم ، صفت(30)و  (2)های اسمی  در گروه 

« علاقمنید »غیرمحمیولی و صیفت   « حرف کم»که صفت بیُد ، به هم شبیه هستند اما از ایب توصیفی دارند

 شوند. از هم متفاوت می تواند ساخت موضوعی داشته باشد و می محمولی است

 حرف کمهای  آدم( 2

 و جستجوپژوهش  به مندهعلاقافراد ( 30
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مسیند   ،اییب رویکیرد   . درگروه صیفتی وجیود نیدارد   عنوان بای مستقه گروه و ارجاع در دستور نقش 

در گیروه  عنصر حاشییه   مثابۀدر نقش توصیفی به د و صفتشو جایابی میهستۀ جمهه  در جایگاه ،صفتی

صیفت محمیولی    -3به ایب ترتیب برای بررسی جایگاه چهار امکیان صیفتی شیامل    د. گیر قرار میاسمی 

 محمیولی  غییر صیفت   -3ای و  صیفت محمیولی گیزاره    -1محمولی توصیفی،  صفت غیر -2توصیفی، 

   .شود دو جایگاه حاشیۀ اسم و هستۀ جمهه بررسیهزم است ای،  گزاره

 ای گیر هسیته  عمل مثابۀبهدر ابتدا  توصیفی صفت ،دستور نقش و ارجاع در دارد که هیب بیان مییون و 

 ای ههئفیر  چنییب مسی    ،دارد ایعان میی ( 2005) 3طور که درِیا همانامّ ؛استشده  گرفته میاسم درنظر 

 .  (21: 2007)ون ویهیب،  باشد گر واژگانیملگرهای نقشی، صفت تنها عکه درمیان عمل شود سبب می

 
 (53: 5005ای اسم )ون ویلن،  ساختار لایه (.8)نمودار 

ردیف قید درنظیر گرفتیه شیود و هماننید      صفت نیز همد که کن پیشنهاد می ،بر همیب اساسهیب یون و 

بخش حاشیۀ هسیتۀ اسیمی را جایگیاه صیفت،      اوشود.  منظورعنصر حاشیه برای هستۀ اسمی  مثابۀآن به

بیه اییب ترتییب     .(21-23)همیان:   گییرد  درنظیر میی  های عددی و بنید موصیولی توصییفی     گرتوصیف

محمیول، در   یینی ساخت موضیوعی را فرابخواننید و چیه غییر     ؛های توصیفی چه محمول باشند صفت

   گیرند. بخش حاشیۀ هستۀ اسمی قرار می

تواند ازنوع اسیمی، صیفتی و    میفقط فیل نیست و ضمب اشاره به ایب موضوع که محمول ون ویهیب  

صیفت   ،هیای ربطیی   هیای حیاوی فییل    کند که در ساخت ، بیان می(21)همان:  باشدنیز  ای اضافه  حرف
                                                                                                                                                          
1. J. Dery 
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طیور کیه در   همیان  John is sickبرای مثال در جمهیۀ   ؛گیرد جایگاه هستۀ بند قرار می در محمول منزلۀ به

 تنها موضوع آن است. John محمول بند اصهی و sickصفت  شود،دیده می (2)نمودار 

 
 (575: 5005ون ویلین، )دارای مسند صفتی و فعل ربطی در زبان انگلیسی  ةای جمل ساختار لایه (.9)نمودار 

صیفت در دو جایگیاه یکیی در     ،در دستور نقیش و ارجیاع  ص است، که مشخّچنانبه ایب ترتیب آن 

درنظر گرفت آن است کیه  ای که باید  ا نکتهامّ ؛گیرد قرار می گزارهو دیگری در جایگاه  اسم یۀحاش بخش

نییز   محمولی تقسیم شود و در جایگاه گزاره تواند به دو زیربخش محمول و غیر صفت توصیفی خود می

 یینیی تفیاوت صیفت محمیولی و صیفت غییر       ،تواند مطرح باشید. اییب موضیوع    بندی می همیب تقسیم

   گیرد. قرار می توجهّدرادامه مورد  ،محمولی

درخصیوص   .محمیول  محمول باشد یا غییر تواند  در جایگاه گزاره می صفتِ ،طور که گفته شدهمان 

 گاه وجیود دارد ددو دیی  ؛گیرند قرار می ،شدو  بود، استهای  هایی که در جایگاه پیش از فیل نقش صفت

هیای ربطیی را    . یک دیدگاه توالی صیفت و فییل  (30: 3111زاده،  و طبیب 312-311: 3121زاده،  طبیب)

کنید. دییدگاه    ب شناسیایی میی  جزء فیهی فیل مرکّ مثابۀصفت را در ایب جایگاه به گیرد و فیل درنظر می

: 3252، 1گوتسیه  ؛1: 3223، 2؛ شیرایبر 311: 3210، 3ییر  تنیی )داند  می توالی مسند و فیل ربطیرا  دوم آن

 .صیفت در محیدودة گیزاره قیرار دارد    کیه در هیردو دییدگاه    بدیهی اسیت  ( 307: 3251، 3آیزنبرگ ؛51

در زبیان   شید و  بیود ، اسیت هیای   های حاضر در جایگاه پیش از فییل  صفت بارة( درب 3121میرزائی )

هیای   صیفت ب و جیزء فیهیی فییل مرکّی     در ایب جایگاههای محمولی  صفت کند که استدهل میفارسی 

                                                                                                                                                          
1. L. Tesniere  

2. H. Schreiber 

3. L. Götze 

4. P. Eisenberg 
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 .مسند هستند نامحمولی
را میورد   قموفّو  ماریبدو صفت توان  می ها در دستور نقش و ارجاع ایب صفت وضییتّای بررسی بر 

در اییب   دسیت داد. شیکل زییر بیه   توان به می (2)را به قیاس از نمودار  (30) جمهۀ نمودار قرار داد. توجهّ

تنهیا موضیوع آن یییل گیره بخیش اصیهی        مثابیۀ به یعهگیرد و  در جایگاه محمول قرار می ماریب ،حالت

 شود. جایابی می

 است. بیمارعهی ( 33

 
 استدر جایگاه فعل  مهربانای  گزارهصفت  (.10)نمودار 

در جایگیاه محمیول    توان را می قموفّصفت  (32)در تحهیل جمهۀ و  (33)به قیاس از جمهۀ همچنیب  

   .آوردسازة موضوع ییل بخش اصهی  منزلۀبهرا  خود یکارها درو  یعه های هو ساز دادقرار 

 است. قموفّعهی در کارهای خود ( 32

 
 استصفت محمولی در جایگاه پیش از فعل  (.11)نمودار 

طیور کیه   همیان  اامّ ؛داشته باشندباهم تفاوتی  نباید قموفّو  ماریبصفت  (،33)و  (30)براساس نمودار 
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بیه دو گیروه تقسییم     ،بیود و  اسیت هیای   های حاضر در جایگاه گزاره و پییش از فییل   صفت ،گفته شد

هسیتند کیه سیاخت     خیوب و  نارس، ارزان، کیش، یآفتاب، یخارجهایی مانند  ل صفتدستۀ اوّشوند.  می

دسیتۀ  آینید.   میی  شیمار ف آن بهیا میرّعل اویژگی ف مثابۀبهموضوعی ندارند و درواقع در ساخت اسنادی 

هستند که همگیی سیاخت    ناراحت و مشتاقز، ، مجهّفتهیش، هعمطّ، کینزد، آشَناهمچون  هایی صفت دوم

های محمولی براسیاس دسیتور نقیش و     قراردادن صفتروند.  شمار میموضوعی دارند و خود محمول به

بایید فییل   رسد کیه   نظر میبه لاوّهای گروه  درخصوص صفتا امّ ؛استمنطقی  هسته،ارجاع در جایگاه 

ای  ای محمیولی و صیفت گیزاره    صفت گزارهنوعی میان به تا بتوان هسته درنظر گرفته شود منزلۀبهربطی 

 یعهی یینیی   (،32)و  (33)به ایب ترتیب برای ایجاد تمیایز مییان دو جمهیۀ     قائل شد.محمولی تمایز  غیر

بازنویسی کیرد و فییل    (32)شکل را به (30)باید نمودار  ،است قموفّ خود یکارها در یعهو  است ماریب

جایگیاه متفیاوت    ،دهندة فاعل و مسند درنظر گرفت. در اییب حالیت   فیل اصهی و ارتباط مثابۀرا به است

ای را  ای و نیامحمولی گیزاره   تواند تفاوت دو صفت محمیولی گیزاره   می (32)و  (33)فیل در دو نمودار 

   نمایان کند.

 
 محمولی ایِ غیر صفت گزاره (.15)نمودار 

اسیت. عیدم    محمولی صفت توصیفیِ محمولی و صفت توصیفیِ غیرتمایز میان  موضوع بیدی ایجاد 

نییز  ه بیرای آن  کیه البتّی   زنید  اینجا مشکلاتی را رقم میی پذیر  گروه صفتی در دستور نقش و ارجاع در 

دار و سیاختار بنیدهای زمیان   به  توان پیشنهاد دیگری را مطرح کرد. برای ایب منظور هزم است که ابتدا می

بنیدهای درونیه براسیاس     ،شیود  میی دییده   (33)و  (31)طور که در نمودارهای همان کرد. توجهّزمان  بی

 بنید باید ییل گره  ،دار باشدشوند. اگر بند درونه زمان یابی می ور متفاوت جایگاهطهایی که دارند به ویژگی
دار هستند و یییل گیره   زمان She arrived at the partyو  John is sickدر نمودار زیر دو بند  .قرار گیرد
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و بنید   قیرار دارد نما بلافاصهه در زیر گره بند اصیهی جمهیه    مهمراه با یک متمّل اند. بند اوّ بند قرار گرفته

، آمیده  بخیش حاشییه ظیاهر شیده     مثابیۀ خود بهاضافه زیر گره حرف اضافه که  دوم در همراهی با حرف

 .  است

 
 (575و  516: 5005دار )ون ویلین، بند درونة زمان (.13)نمودار 

در دار خواهید بیود.   صالش بیه جمهیه متفیاوت از بنیدهای زمیان     نحوة اتّزمان باشد  اگر بند درونه بی 

قیرار گرفتیه و    یاصیه  بخیش ییل گره  زمان بی بندزمان است و به همیب دلیل  رونه بیبند د (33)نمودار 

گرهیای  جیزء عمیل   زمانبیان دیگر به ؛خود بخش اصهی مورد اشاره ییل گره بند اصهی جمهه آمده است

 شود. در دستور نقش و ارجاع در واحد بند تیریف نمیطور کهیّ به زمان بنابرایب بند بیبند است و 

 
 (575: 5005زمان )ون ویلین،  بند درونة بی (.14)نمودار 

هیای صیفتی    محمیول کیه بایید    کنید  ر را ایجاد میایب تصوّزمان  دار و بیبندهای زمانت در رفتار دقّ 

در بخیش  توصییفی،   تصیف  ،تیر گفتیه شید   طور که پیشهمانفی کرد. میرّ یاصه بخشرا ییل توصیفی 

را  نترنیت یا بیه  زمجهّی  دسیتگاه و  زیی تم لبیاس بنابرایب تمایز دو عبارت  ؛گیرد اصهی هستۀ اسمی قرار می

 نشان داد. (31)و  (37)توان در نمودار  می
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در  صیفت اسیت.   یخیارج و صیفت توصییفی    لباسحاوی هستۀ اسمی  یخارج لباسگروه اسمی  

 گیرد. بخش حاشیۀ هستۀ اسمی قرار می

 
 محمولی توصیفی صفت غیر (.15)نمودار 

 نترنیت یا بیه  زمجهّی هستۀ اسمی و گروه صفتی  دستگاه، نترنتیا به زمجهّ یها دستگاهدر گروه اسمی  

در جایگیاه بخیش    یخیارج اشاره همانند صفت  گروه صفتی موردایب، . براساس است وابستۀ صفتی آن

 و غییر  ز()مجهّی  هیای محمیولی   برای ایجیاد تمیایز مییان صیفت    ا امّ ؛اصهی هستۀ اسمی قرار گرفته است

 ؛درنظیر گرفتیه شیود    یاصه بخش مثابۀشود که ساختار صفت محمولی به میپیشنهاد  )خارجی( محمولی

نیدارد و   زمیان ی همانند بند موصولی دارد بیا اییب تفیاوت کیه     موقییتّگروه صفتی در اینجا  ،بیان دیگربه

و  2000) 3متسیووی   شیود. گرفتیه میی   بخیش اصیهی درنظیر    منزلۀبه ،. به همیب دلیلبنابرایب بند نیست

صیفت در اییب شیرایط جایگیاهی هماننید بنید       دارد کیه   در بررسی صفت توصیفی بیان میی نیز  (2003

سازة موضیوعِ   مثابۀبه نترنتیاگیرد و  در جایگاه هسته قرار می ،زمجهّدر ایب حالت صفت موصولی دارد. 

 .  شود میییل بخش اصهی جایابی  محمول صفتی،

 
 صفت محمولی توصیفی (.16)نمودار 

                                                                                                                                                          
1. R. Matasović 
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نبودن به گروه صفتی در دسیتور نقیش و   براساس آنچه گفته شد تا اینجا ایب امکان فراهم بود که قائل 

گرهای صیفتی در شیرایطی   ت ایب است که تحهیل برخی از توصیفا واقییّامّ ؛نوعی جبران شودارجاع به

   آفریب است. که به گروه صفتی قائل نباشیم، مشکل

جایگاه صفت در دستور نقش و ارجاع، بازنمایی صیفت عیالی را    بررسی ( در3123ران )دیگپیمان و  

ماننید   عبیارتی دارنید کیه در    کننید و بییان میی    فی میی ( میر2033ّوی  )وچالشی برای تحهیل مست مثابۀبه

وابسیتۀ صیفت عیالی     یشناسی  زبیان  بیه ای  اضیافه   ، گیروه حیرف  یشناسی  به زبان دانشجو بیمندتر هعلاق

افیزون   ؛تواند پیشنهاد کند است که دستور نقش و ارجاع برای تحهیل آن سازوکاری را نمی بیمندتر هعلاق

شیدن  لزوم قائیل  هاها برشمرد که وجود آن ی برای صفتعتنوّمو  مختهفگرهای توصیفتوان  می بایبر 

 آورد.   ای آن را در زبان فارسی پیش می به گروه صفتی و بررسی ساختار هیه

 اغهیب ، وآمید  پررفیت  باًیتقر، بغرنج واقیاً، زنانه قاًیعم، ییهن صرفاً، بایز یاتاًهای صفتی مانند  در گروه 
 گاهیاً  ،نیه یپرهز الییاده  فیوق  ،ظیغه نسبتاً، جدا ازهم کاملاً ،پز آب کاملاً، مخالف کاملاً، یفرار اساساً، میتقد
ی هایهیا و قیید   صفت یواقی نهو  یرتصوّ، یروان ةکنند ناتوان اغهب، میملا شیکماب، پرآوازه بیضاً، متضاد

ای جاییابی   در ساختار هییه  کنند و هزم است توصیف میرا  یا گروه صفتی که هستۀ صفتیحضور دارند 

شیان در   ها براسیاس نیوع   ای بند، افزوده های اسمی و در ساختار هیه طور که در گروهدرواقع همانشوند. 

چنییب  نییز   ع و مختهیف صیفتی  هیای متنیوّ   شیدند، درخصیوص افیزوده    های مختهیف جاییابی میی    هیه

، ندااوجی  شیه یهمصیفتی   یهیا  گیروه  تیوان  میبحث بیشتر برای رسد.  نظر میضروری به ایساختاربندی
 های زیر میورد  را در نمونه وآمدپررفت باًیتقرو  دور چندان نهو  همجدا از کاملاً، یروان ةکنند ناتوان اغهب

 قرار داد. توجهّ

 .گذاریم جا می جاودانهمیشهنامی ( 31

توانید باعیث شیود از میردم و      اسیت کیه میی    کننیدة روانیی   اغهب ناتوانیک بیماری مزمب و ]ایب[ ( 33

   .های دنیای اطرافتان جدا بیفتید الیتفیّ

 .هستند کاملاً جدا ازهمطلاسازی و جواهرسازی دو رشتۀ ( 37

دنبیال هیم ردییف    زنجیرهایی از شایدها را به ،نه واقییهنگامی که ما براساس مشکلات تصوری و ( 31

 ایم. ساخته چندان دورنهای  ، برای خود تصویری مخدو  از آیندهکنیم می

 زدن بودم که ...درحال قدم آمد وتقریباً پررفتدر راهروی ( 35

و در همییب   گر مفهوم وجه برداشتی باشیند توانند بیان می اغهبو  شهیهم، (33)و  (31)های  در نمونه 
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ف وجیه برداشیتی در   قییدهای مییرّ  کرد.  اغهبو  شهیهمرا جایگزیب دو قید  احتماهًتوان قید  ارتباط می

شوند. اییب درحیالی    گیرند و در بند، در حاشیۀ بند جایابی می گروه اسمی در حاشیۀ گروه اسمی قرار می

هیای وجیه برداشیتی را در     است که در دستور نقش و ارجاع گروه صفتی وجود ندارد که بتیوان افیزوده  

در بنید،   گر نفی درنظر گرفته شیود. عمل مثابۀتواند به می چنداننهو  نه (،31)در مثال حاشیۀ آن قرار داد. 

، بیاً یتقر، کاملاًقیدهای همچنیب  ؛دهرسه هیۀ بند، بخش اصهی و هسته، امکان بازنمایی دارن عنصر نفی در
تواند به کیفیت مقداری صفت اشاره کنید و ییادآور مفهیوم نمیود      می ،سختیا صفتی مانند  نسبتاً ،داًیشد

صیفتی  گرهیای  توصییف دیگر شوند.  اسم و فیل، برای سطح هسته تیریف می مورددرمفهوم نمود باشد. 

گیر کیفییت   بییان  ،ظیغهی  نسیبتاً و  آلیود  مه تشدّبه، یآفتاب کاملاًدر  (ًبایتقر) اًنسبت، و تشدّبه، کاملاًشامل 

گرهای دیگیری بیرای   توصیفتوان  می گفته،پیش بر مواردافزون  ؛ساختار درونی آن استلحاظ بهصفت 

افیزودة   مثابیۀ تواننید بیه   دهنید و میی   به صفت نسبت میلحاظ نوعی  بهلاعاتی را صفت مطرح کرد که اطّ

 .دهد نوع زیبایی را نشان می بایز یاتاًدر  یاتاً قید برای نمونه ؛ای برای آن مطرح باشند حاشیه

گیروه صییفتی را   پیذیر   ،متفیاوت  صیفتیِ گرهیای  وجیود توصییف   ،ص اسیت کیه مشیخّ  چنیان آن 

گرهیای آن در  بررسیی صیفت و توصییف    امکیان  ،. درواقع با وجود گیروه صیفتی  کند می ناپذیر اجتناب

ای آن پیژوهش مسیتقهی    بررسی گروه صفتی و ساختار هییه ازآنجاکه ه البتّ ؛دشو فراهم می ای ساختار هیه

 ؛کنید  کفایت میی نوشتار پیش رو  هه در اندازة فیهی و در چارچوبئرسد طرح مس نظر میطهبد و به را می

کند و درادامه به مقایسۀ انواع محمول در زبیان فارسیی    تمام می جانگارنده بحث را در همیب ،ازهمیب رو

 تأثیرگذار است.نیز  طرح موضوع اخیر بر بخش بیدیبدیهی است پردازد.  می

 ای اضافه  محمول فعلی، اسمی، صفتی، حرف ةمقایس -6

کیه   لحیاظ ای از آن اضیافه   های فیهی، اسمی، صیفتی و حیرف   محمول ،به آنچه تاکنون گفته شد توجهّبا 

اسیت کیه    یگرهیای اشاره در عمل های مورد تفاوت محمول و شبیه هستند همساخت موضوعی دارند، به

هیایی را   تواننید موضیوع   ها می بیان دیگر درست است که محمولبه یابد؛میها اختصاص به هرکدام از آن

شیان ازهیم    هیای دسیتوری   ا ویژگیی امّی  ؛داشته باشیند  رفتاری مشابه ای مینای گزارهلحاظ بهفرابخوانند و 

دارد کیه   ای و فیل بیان میی  های اسم گزاره ها و تفاوت ( در بررسی شباهت3121) میرزائی متفاوت است.

هسیتند. او  موضوع بسیار مشیابه   های موضوع و غیر سازه لحاظای و بند به حاوی اسم گزاره گروه اسمیِ

 ،گیر نییروی منظیوری   جیز عمیل  گرهیا بیه  گرهای فیهی تمام عمیل دارد که درمیان عمل همچنیب بیان می

 دانید. در  بازنمایی ایب امکانات را در بخیش حاشییه میی    ید. وندرخصوص اسم هم قابهیت بازنمایی دار
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قیرار   توجّیه میورد  هیا   میان محمول فیهی و سیایر محمیول   های دیگرِ ادامه برخی شباهتایب بخش و در

 .گیرد می
میناهیای   مثابۀبه یمفاهیم دستور کرد ایب است که توجهّای که پیش از ورود به بحث باید به آن  نکته 

امکانیات  از تیوان   میی برای مثال در بازنمایی مفهوم وجه  ؛شوند های متفاوت بازنمایی می ای به شیوه رابطه

ای  تخصییص واژه  -2 ؛ونیدافزایی  -3 شیود: میها به موارد زیر اشاره استفاده کرد که ازجمهۀ آندی متیدّ

هیای دسیتوری    گروه -3 ؛ستفاده از فیل وجهیا -1 ؛مختهف دستوری هایهیب مفهوم در مقولجدا برای ا

 .استفاده از بند -7 ؛نما وجه

آن اسیت  دهنیدة  نشان ،ای و گروه صفتی بررسی ساختار درونی بند و گروه اسمی، گروه حرف اضافه 

طیور  بیه  ای اضافه  که محمول اسمی بیشتریب نزدیکی را با محمول فیهی دارد. درواقع برای محمول حرف

گیری بیه   های عمیل  لحاظ ویژگی ظاهر بهنیز در بود. محمول صفتیر تصوّمی گر خاصّعملتوان  نمیکهیّ 

شیود و   رسمیت شناخته نمیی بهدر دستور نقش و ارجاع ی طور کهّو به داردشباهت کمتری  فیهیمحمول 

 .  استدرنظر گرفته نشده برای آن ای  هیهساختار  ،ای اضافه  های اسمی، فیهی و حرف خلاف گروهبر

فیی  گرهیای محمیول فیهیی میرّ   های دستوری انواع محمول، ابتیدا عمیل   درادامه برای بررسی ویژگی 

هیای اسیمی،    و پا از محمول شودمی توجهّها برای محمول اسمی امکان بازنمایی آنبه  سپا ،دنشو می

قیرار   توجّیه میورد  ای  اضیافه  و حیرف هیای صیفتی    اشاره در محمیول  گرهای موردامکان بازنمایی عمل

 گیرد. می

 ،نمیایی  گیواه ای، وجه برداشتی، وجه  فیل شامل نمود، نفی، سوگیری، کمیت، وجه ریشهگرهای عمل 

 ه ًعمید طیور  بیه ، ییونیدافزا و  یکمکی  فیلصورت بازنمایی ایب مفاهیم به .است و نیروی منظوریزمان 

از مفیاهیم  دهد کیه بسییاری    های نحوی مختهف نشان می ا بررسی گروهامّ ؛فیل استویژگی اختصاصی 

 مشاهده است.   قابلنیز  در گروه اسمی ویژهاشاره به دستوری مورد

دی وجیود  امکانات متییدّ  نمایی( ، برداشتی و گواهای ریشه) وجهمفهوم  برای بازنمایی در زبان فارسی 

جز اییب میورد در زبیان فارسیی     به و کند دو وجه التزامی و اخباری را ازهم متمایز می be- پیشونددارد. 

 کیه  امکیان دیگیری اسیت    ،سیتب یباهای وجهی مانند  استفاده از فیل نمای دیگری وجود ندارد. وند وجه

فییل   درکنیار  عمهگیر  مثابۀنما به وجه هایوجهی و وند های . فیلشود استفاده می هااز آن برای بیان وجه

   .سیطرة عمهکردی متفاوتی دارند ،براساس نوعگیرند و  قرار می

اشاره کیرد. قییدها    ادیز احتمالبه ایِ گروه حرف اضافه و قطیاًتوان به قید  امکانات وجهی میدیگر از  
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نمیودار  شیوند.   میی ظاهر درجایی متفاوت از فیل وجهی  و بخش حاشیه درای  حرف اضافه های گروه و

 دهد.   ای( را نشان می مرتبۀ عناصر وجهی )وندی، فیهی و افزوده (35)

 
 در بندبازنمایی مفهوم وجه  (.17)نمودار 

توان بیرای محمیول    گری فیل را میآن است که برخی امکانات عملگر بیان های اسمی بررسی گروه 

صورت فیل کمکیی ییا ونیدافزایی بیرای     وجه به ایب است که بازنمایی مفهوم مطرح کرد. نکتهنیز  اسمی

بیرای   ؛پذیر اسیت  صورت افزوده برای اسم امکانبه آنا بازنمایی امّ ؛ستین پذیر های اسمی امکان محمول

 اقیدامات ، آزمیون  بیی در ا انیدانشیجو  یاجبار شرکت های اسمی دارشده در گروه های زیرخط سازهمثال 

گیر مفهیوم   همگی بییان  ها یباز در یمهّ میت یقطی حضور، از ... ندگانینما یاحتمال دیبازد، گروه ... مجاز

 وجه هستند.

 ؛شید گفتیه   ترپیش که طورهمانگر نمود است. دار، عملهای گروه اسمی و بند زمان از دیگر شباهت 

از  یبخشی مفیاهیم   را بیا  پیردازد و آن  نمود اسمی میبه بحث ( 22: 3220جکنداف )تکیه بر  ب بایون ویه
هماننید آنچیه درخصیوص وجیه گفتیه شید،        ،بر ایبافزون  ؛دهد قرار میدر ارتباط  آن کلّیا  تیموجود

نظیر در بخیش    صورت افزوده مطرح کرد کیه در اییب حالیت گیروه میورد     توان به مینیز  مفهوم نمود را

نمود واژگانی قائل شید و  توان برای فیل  طور که میهمانگیرد. از آن گذشته  حاشیۀ هستۀ اسمی قرار می
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را درخصیوص فییل    7و حصولی 3مند، غایت1، ایستا2پویانمود چهار امکان ( 3275) 3براساس نظر وندلر

در  ،چیون بازنمیایی سیاختاری نیدارد    ه البتّکه  ایب ویژگی قابل تیریف استنیز  ها برای اسم ،دکرمطرح 

شود. هزم به توضیح است که عدم امکیان بازنمیایی مفهیوم نمیود      بندی نمی ای گروه صورت ساختار هیه

درسیت اسیت کیه مفهیوم نمیود در فییل        ،بییان دیگیر  بیه  ؛واژگانی در ماهیت وجودی آن تأثیری ندارد

 ؛دهید  خود اختصیاص میی  گرها جایی بهصورت وند یا فیل کمکی قابل نمایش است و در سطح عمل به

ل است که به شیباهت اییب دو نیوع محمیول     ای قابل تأمّ ا امکان طرح مفهوم نمود برای اسم خود نکتهامّ

 کند.   اشاره می

های محمیول اسیمی و فیهیی     های اسمی یکی دیگر از شباهت امکان بازنمایی مفهوم نفی در محمول 

و  یناسیازگار بیه   یسیازگار ، اسیتفاده  عدمبه  استفاده، نکردنکمکبه  کمک، نرفتب به رفتبتبدیل است. 
ازنیوع   قطبییتِ تمیامی میوارد یکرشیده    کنید.   وم نفی در محمول اسمی اشاره میهمانند آن به بازنمایی مف

تواند برای اسم مطیرح   مینیز  نما های وجه ا ترکیب مفهوم قطبیت با افزودهامّ ؛کنند ای را بازنمایی می هسته

 ای از ایب موارد است. نمونه نامحتمل حضورباشد. 

توانید   میی نیز  زمان همانند مفاهیم دستوری دیگر،. استگر زمان عمل گرهای فیل،یکی دیگر از عمل 

در بخیش حاشییه    روزیی د، روزید ۀمسابقدر گروه اسمی  .صورت افزوده در گروه اسمی بازنمایی شودبه

 روزیی دکنید.   لحاظ مینایی به ویژگی زمان انجام مسابقه اشاره میبها امّ ؛گیرد و نقش توصیفی دارد قرار می
زمیان اجیرای مسیابقه، زمیان حیال      در ایب صیورت   .جا کردهجاب« انیدرجریا  اجرا درحالتوان با  را می

 .کند اشاره مینیز  نمود به مفهومخواهد بود و ضمب آن 

گر اختصاصی فیل اصهی جمهه باشد که در محمیول  گر نیروی منظوری تنها عملرسد عمل نظر میبه 

تفاوت اصهی گروه اسمی حاوی هستۀ اسمی محمیولی بیا بنید     ،بیان دیگربه ؛ندارد امکان بازنماییاسمی 

شیکل توصییفی و در   گر نیروی منظوری است. وگرنه تمام مفاهیم دستوری میرتبط بیا فییل بیه    در عمل

گری اسیم شیامل شیمار، میرفگیی و     های عمل مقابل ویژگی در نقطۀبخش حاشیه قابل بازنمایی هستند. 

 های اختصاصی اسم است و برای فیل قابل تیریف نیست. اشاره، ویژگی

صیورت  بیه  کننید،  قیل میی  تمن گرهای فییل عمل ای که مینای رابطهکه بازنمایی هزم به توضیح است  

                                                                                                                                                          
1. Z. Vendler  
2 dynamic 
3 stative 
4 accomplishment 
5 achievement 
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لحیاظ نحیوی   بیه  کامیل  طوربهو  ظاهراً، (31)برای نمونه در مثال  ؛وجود داردنیز  افزوده برای خود فیل

مرتبیۀ   شیوند.  در بخیش حاشییه جاییابی میی     آینید و  میی  شیمار سازة افزوده بیه  کرد یبازسازبرای فیل 

مفهیوم وجیه   لحیاظ مینیایی   بیه  ظیاهراً شود.  ص مینوع افزوده مشخّبه  توجهّقرارگیری ایب دو بخش با 

مفهیوم نمیود را    ،کامیل  طیور بها امّ ؛گیرد بند قرار می کند و بنابرایب در بخش حاشیۀ برداشتی را منتقل می

   .شود و در بخش حاشیۀ هسته جایابی می کند منتقل می

 .کرده است بازسازی لکامطور به خود  را ایب ستاره ظاهراً( 31

در بخیش  کیه  طیور  همانمحمول صفتی به محمول فیهی است. موضوع بیدی بررسی میزان شباهت  

ازنظیر فراخیوانی سیاخت     وای  گیزاره توصییفی و   ۀلحاظ نقشی بیه دو دسیت  به ها صفت ،مطرح شد (7)

 لحیاظ همچنیب عنوان شد کیه بیه   ؛شوند تقسیم میمحمولی  گروه صفت محمولی و غیر به دوموضوعی 

هزم اسیت تیا گیروه صیفتی      جاعدر دستور نقش و ار باور مطرحگرهای صفتی برخلاف وجود توصیف

های محمول صیفتی و محمیول    هتدر بیان شبا شود.ای آن بررسی  رسمیت شناخته شود و ساختار هیهبه

ی مفهیوم نمیود در بخیش حاشییۀ     توان به امکان بازنمیای  بر فراخوانی ساخت موضوعی، میافزون  فیهی،

ی اشاره کرد. امکیان بازنمیایی مفهیوم نفیی یکی      گروه صفتیبخش حاشیۀ هستۀ صفتی و مفاهیم وجه در 

گیری  های پژوهش حاضر، مفیاهیم عمیل   های محمول صفتی و فیهی است. براساس داده دیگر از شباهت

 گر سوگیری، برروی محمول صفتی امکان بازنمایی ندارند.دیگر فیل مانند زمان، نیروی منظوری، عمل

هیای انحصیار    دارد. درواقع تنهیا افیزوده  محمول فیهی  کمتریب شباهت را بهای  محمول حرف اضافه 

ای و حیروف   هیای حیرف اضیافه    توانند در ارتباط با گروه می خصوصبه/ خصوصاًو  درست، فقطمانند 

در  درسیت ، شیرکت در مراسیم   یبرا فقط های پژوهش حاضر عباراتی مانند اضافه مطرح باشند. در داده
 ایب کاربردها هستند.ای از  نمونه ،منطقه بیدر ا خصوصبهو  دانیوسط م

 گیری نتیجه -7

بررسیی  گییرد. بیا اییب حیال      مفهوم محمول براساس امکیان فراخیوانی سیاخت موضیوعی شیکل میی      

بیر فراخیوانی   افیزون   دهید کیه   ای زبان فارسی نشان می های فیهی، اسمی، صفتی و حرف اضافه محمول

بیرای بررسیی   . شناسایی کردنیز  را های مشترک دیگری ویژگیها  میان محمول توان می ساخت موضوعی

هیای افیزوده و    هزم اسیت تیا بیه سیازه     ،هیا وجیود دارد   های مشترک دیگری که مییان محمیول   ویژگی

کیه محمیول   اسیت  آن گیر  بییان  ها بررسی دادهکرد.  توجهّها  محمولایب گرهای مرتبط با هریک از  عمل
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تمیام   بیه محمیول فیهیی دارد.   ای کمتیریب شیباهت را    اسمی بیشتریب شباهت و محمول حیرف اضیافه  

قابهییت بازنمیایی   نیوعی  بیه نییز   رمورد محمول اسمیگر نیروی منظوری دجز عملبه ،های فیهی گر عمل

ای اسیت کیه در    مینای رابطیه تفاوت محمول اسمی و محمول فیهی در نوع بازنمایی ا تراسدر ایب. دارند

با اسیتفاده  یا شکل وند  به گری فیل،مفاهیم عملبازنمایی  درواقع .شود فی میمیرّگر صورت عملفیل به

 یابید. میی شیکل افیزوده امکیان تظیاهر     تنها به فییل اختصیاص دارد و در اسیم تنهیا بیه      ،از فیل کمکی

تنهیا مخیتص بیه اسیم      ،گر شیمار گرهای اشاره، میرفگی و عملعملنیز  گرهای اسمیدرخصوص عمل

مفیاهیم نمیود،   . است. میزان شباهت محمول صفتی به محمول فیهی نسبت به محمول اسمی کمتر اسیت 

قابهییت  ل افیزوده  شیک گری و در صفت بهصورت عملهستند که در فیل بهی یها یگتنها ویژوجه و نفی 

گیری فییل را   از مفاهیم عمیل یک  ای امکان بازنمایی هی  و درنهایت محمول حرف اضافه بازنمایی دارند

   د.دارن
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